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Pro Martu




Smrt na ni padla jak nečasný mráz
 na nejpěknější v poli květinu.

WILLIAM SHAKESPEARE,

Romeo a Julie
 (překlad J. Čejka)




PROLOG

Podzim 1990

Byla chladná noc na konci podzimu. Tělo shodili do nepoužívaného lomu. Věděli, že se jedná o opuštěné místo, kde je voda opravdu hluboká. Ale nevěděli, že je někdo sleduje.

Dorazili pod pláštěm tmy chvíli po třetí hodině ranní. Od domů na konci vesnice projížděli přes prázdný obdélník vysypaný štěrkem, kde turisti nechávali svoje auta, do ohromného parku přístupného veřejnosti. Světla měli zhasnutá a auto na nerovném terénu poskakovalo a drncalo. Vjeli na pěšinu, kterou po chvíli z obou stran zahalil neproniknutelný les. Tma byla hustá a vlhká, světleji bylo jen nad korunami stromů.

Jejich výprava nevypadala v žádném případě nenápadně. Zdálo se, že motor řve, a jak se auto naklánělo ze strany na stranu, pérování sténalo. Pomalu zastavili, protože se stromy rozestoupily a v zorném poli se objevil vodou zaplavený lom.

Nevěděli, že u lomu ve starém opuštěném domku, který byl téměř schovaný v hustém křoví, samotářsky žije starý muž. Když se auto objevilo a zastavilo na okraji lesa, starý muž stál venku. Díval se na oblohu a obdivoval její krásu. Opatrně přešel za křoví a pozoroval. V noci se u lomu často objevovali místní děti, feťáci i dvojice hledající vzrušení. Dařilo se mu je vystrašit a zahnat.

Měsíc se na okamžik prodral mezi mraky. Dvě postavy vystoupily z auta, zezadu vytáhly něco velkého a nesly to k veslici u vody. První postava vlezla dovnitř a pomáhala druhé s dlouhým balíkem. Ten se ohnul, dopadl na dno loďky a stařec si s hrůzou uvědomil, že se jedná o tělo.

Nad hladinou se neslo tiché šplouchání vesel. Muž si rukou zakryl ústa. Věděl, že by se měl odvrátit, ale nemohl. Když loďka doplula doprostřed lomu, šplouchání utichlo. Mezi mraky se znovu prodral srpek měsíce a osvětlil kola, která se po hladině šířila od veslice.

Muž zadržel dech a pozoroval postavy, které se o něčem bavily. Jejich hlasy zněly jen jako tiché rytmické mumlání. Poté se rozhostilo ticho. Postavily se a veslice se nahnula na bok, takže jedna z postav téměř přepadla přes okraj. Když získaly stabilitu, zvedly balík. Zacinkaly řetězy, ozvalo se šplouchnutí. Hodily ho do vody. Měsíc se vynořil zpoza mraku a jasným světlem ozářil loďku. Místo, kam balík dopadl, zčeřila rozbouřená kola vln.

Stařec teď viděl obě postavy v loďce a jasně rozeznával jejich obličeje.

Zhluboka vydechl dlouho zadržovaný dech. Ruce se mu chvěly. Nechtěl žádné problémy. Celý život strávil tím, že se pokoušel problémům vyhnout, ale zdálo se, že si ho vždy najdou. Studený vítr začal vířit suché listí, které mu leželo u nohou. Cítil ostré svědění v nose. Než mohl cokoli udělat, hlasitě kýchl. Zvuk se odrazil od hladiny. Postavy v loďce sebou trhly, začaly se rozhlížet a pátrat pohledem po břehu. A pak ho uviděly. Otočil se k útěku. Zakopl o kořen stromu a při pádu na zem si vyrazil dech.

Voda pod hladinou lomu byla stojatá, chladná a temná. Tělo rychle klesalo. Jeho váha ho stahovala níž, níž a níž, až se nakonec zabořilo do měkkého ledového bahna.

Leželo tam klidně a nerušeně mnoho let. Téměř v míru. Ale nahoře, na souši, právě začínala noční můra.




KAPITOLA 1

PÁTEK, 28. ŘÍJNA 2016

Detektiv šéfinspektor Erika Fosterová zkřížila paže přes objemnou záchrannou vestu, aby se bránila před mrazivým větrem. Litovala, že si nevzala teplejší bundu. Malý nafukovací záchranný člun Metropolitní policie čeřil hladinu Hayeského lomu a táhl za sebou kompaktní transpondér, který skenoval dno hluboko pod nimi. Nepoužívaný zatopený lom se nacházel uprostřed Hayeského parku, což představovalo 91 hektarů lesa a vřesovišť nedaleko Hayes na předměstí jižního Londýna.

„Hloubka je 23,7 metru,“ oznámila seržantka Lorna Crozierová, která zodpovídala za jednotku potápěčů. Nakláněla se v přední části člunu nad obrazovkou, kam se přenášely výsledky ze sonaru. Inkoustově fialové skvrny se po monitoru rozpíjely jako modřina.

„Takže – bude těžké objevit to, co hledáme?“ zeptala se Erika, která zaznamenala tón jejího hlasu.

Lorna přikývla. „Najít cokoli v hloubce větší než dvacet metrů je obtížné. Moji potápěči můžou dole zůstat jen krátce. Běžný rybník nebo kanál je hluboký pár metrů. Dokonce i Temže je při vysokém přílivu hluboká jen deset až dvanáct metrů.“

„Tam dole může ležet cokoli,“ poznamenal detektiv konstábl John McGorry, který se tísnil na malém plastovém sedadle vedle Eriky. Sledovala mladíkův pohled přejíždějící po zčeřené hladině. Viditelnost nebyla větší než pár metrů, poté se voda změnila v rozvířené temné stíny.

„Chcete se mi posadit na klín?“ utrhla se na něj, když se přes ni nakláněl, aby viděl přes okraj.

„Omlouvám se, šéfe.“ Zasmál se a odsunul se po sedačce. „Viděl jsem jeden pořad na Discovery Channel. Věděla jste, že jen pět procent dna oceánu je zmapovaných? Oceány zabírají sedmdesát procent zemského povrchu, což znamená, že pětašedesát procent Země, a tedy včetně souše, je neprozkoumaných…“

Na břehu, dvacet metrů od nich, se ve větru klátily shluky suchého rákosí. Na trávníku stálo zaparkované velké doprovodné nákladní auto, vedle nějž si nepříliš početný podpůrný tým připravoval potápěčskou výbavu. Jejich oranžové plovací vesty představovaly v ponurém podzimním odpoledni jediné barevné tečky. Za nimi se táhly keře hlodáše a vřesu v kombinaci šedivých a hnědých barev. V dálce byly vidět skupinky holých stromů. Člun dojel k protilehlému břehu lomu a zpomalil.

„Otočíme se,“ řekl policejní konstábl Barker, mladý důstojník, který seděl u kormidla závěsného motoru. Ostře zatočil, aby se vydali nazpátek, a vodní hladinu tak zdolali už pošesté.

„Myslíte, že nějaké ryby, třeba úhoř, mohly tam dole dorůst do… hmm, super rozměrů?“ zeptal se John a obrátil pohled, v němž se odráželo nadšení, na Lornu.

„Když jsem se potápěla, viděla jsem docela velké sladkovodní raky. I když tenhle lom nemá přítok, takže všechno, co žije pod hladinou, je sem zanesené,“ odpověděla Lorna, která jedním okem stále sledovala obrazovku sonaru.

„Vyrůstal jsem kousek odsud, v St Mary Cray, a tam ve zverimexu prodávali mláďata krokodýlů…“ John zmlkl a otočil se na Eriku, které zvedla obočí.

John byl vždy pozitivní a upovídaný, s čímž si dokázala poradit. Jen se děsila služby s ním na ranní směně.

„Johne, my ale nehledáme krokodýla. My hledáme deset kilo heroinu zabaleného ve vodotěsném kontejneru.“

John se na ni podíval a přikývl. „Promiňte, šéfe.“

Erika zkontrolovala hodinky. Bylo téměř půl čtvrté.

„Jakou cenu to má na ulici? Těch deset kilo?“ zeptal se policejní konstábl Barker ze svého místa u kormidla.

„Čtyři miliony liber,“ odpověděla Erika s pohledem opět stočeným na záběry sonaru míhající se po obrazovce.

Barker hvízdl. „Předpokládám, že sem ten kontejner hodili schválně?“

Erika přikývla. „Jason Tyler, ten chlap, kterého máme ve vazbě, čekal, dokud se všechno neuklidní, než si to přijde vyzvednout…“

Už nedodala, že ho ve vazbě můžou držet jen do rána.

„Vážně si myslel, že se mu to podaří najít? My sami s tím budeme mít problém, a to jsme zkušení potápěči,“ poznamenala Lorna.

„Se čtyřmi miliony liber na cestě? Jo, myslím, že měl v plánu se pro ten balík vrátit,“ opáčila Erika. „Doufáme, že z igelitových obalů uvnitř kontejneru získáme jeho otisky prstů.“

„Jak jste zjistili, že ho shodil právě sem?“ zeptal se policejní konstábl Barker.

„Od jeho manželky,“ odpověděl John.

Barker se na něj zadíval pohledem, kterému může rozumět jen jiný muž, a hvízdl.

„Počkejte. Tohle by něco mohlo být. Vypněte motor,“ řekla Lorna, která se nakláněla blíž k malé obrazovce.

Ve víru fialových stínů se mihl malý černý útvar. Barker vypnul závěsný motor, takže se rozhostilo ticho přerušované jen šploucháním vody, jak člun zpomaloval. Vstal a přešel k Lorně.

„Skenujeme plochu čtyř metrů od člunu všemi směry,“ řekla Lorna a její malá ruka následovala šmouhu na obrazovce.

„Rozměry odpovídají,“ souhlasil Barker.

„Takže si myslíte, že je to ono?“ zeptala se Erika. Cítila, jak jí vlna naděje zaplavuje hrudník.

„Mohlo by,“ odpověděla Lorna. „Nebo by to mohla být stará lednice. S jistotou to nebudeme vědět dřív, dokud se tam dolů nepodíváme.“

„Potopíte se tam ještě dneska?“ naléhala Erika ve snaze zůstat pozitivní.

„Dneska zůstanu na souši. Ponor jsem absolvovala včera a musíme dodržovat odpočinek,“ odpověděla Lorna.

„Kde jste včera byla?“ zeptal se John.

„V Rotherhithe. Museli jsme z jezera v přírodní rezervaci vylovit sebevraha.“

„Páni! Najít tělo hluboko pod vodou tomu všemu určitě dodá zcela novou úroveň obludnosti, je to tak?“

Lorna přikývla. „Našla jsem ho já. Tři metry pod hladinou. Hledala jsem v nulové viditelnosti a najednou jsem rukama stiskla kotníky. Jela jsem směrem nahoru a cítila jsem, že se dotýkám nohou. Stál na dně.“

„Bože! Stál pod vodou?“ divil se John.

„Stává se to. Nějak to souvisí se složením plynů v těle a procesem rozkladu.“

„Musí to být fascinující. U policie jsem jen pár let, a tohle je poprvé, kdy pracuju s týmem potápěčů,“ řekl John.

„Nacházíme tuny hrozných věcí. Nejhorší je, když najdeme tašku plnou štěňat,“ brzdil ho Barker.

„Parchanti. U policie jsem už pětadvacet let a každý den mě překvapí, jak můžou být lidi odporní.“ Erika si všimla, jak se k ní na okamžik stočily pohledy všech přítomných. Viděla, jak přemýšlejí o tom, jak stará vlastně je. „A co ta anomálie? Jak rychle se můžete dostat tam dolů a vylovit ji?“ zeptala se a vrátila tak jejich pozornost k sonaru na obrazovce.

„Myslím, že ji označíme bójkou a vrátíme se sem později,“ odpověděla Lorna a přešla na bok člunu, kde připravila malou oranžovou signální bójku se zatíženým lankem. Hodila závaží přes okraj a to rychle zmizelo v hluboké temné vodě a táhlo za sebou lanko. Policejní konstábl Barker nastartoval motor. Rozjeli se a na místě nechali oranžový bod.

Asi o hodinu později měli projetou hladinu celého lomu a identifikovali tři možné anomálie. Erika s Johnem vystoupili na břeh, aby se zahřáli. S čajem v polystyrénových kelímcích se choulili uvnitř nákladního auta. Pozdní říjnový den se pomalu chýlil k večeru. Pozorovali potápěčský tým při práci.

Lorna stála na břehu a v ruce držela jeden konec zatíženého lana, jemuž se říká jackstay. Lano vedlo pod hladinu do vody, dál po dně lomu a znovu se objevilo nad hladinou několik metrů od břehu. Člun byl ukotvený vedle první bójky. Ve člunu stál policejní konstábl Barker a držel druhý konec napnutého jackstaye. Uběhlo deset minut od chvíle, kdy pod hladinou zmizeli dva potápěči. Ponořili se každý na jednom konci jackstaye. Prohledávali dno lomu a setkat se měli uprostřed. Vedle Lorny se skláněl k malé komunikační jednotce velikosti aktovky další člen potápěčského týmu. Erika slyšela hlasy potápěčů, kteří v maskách mluvili do vysílačky.

„Nulová viditelnost, zatím nic… Za chvíli se musíme setkat uprostřed…“ říkaly plechové hlasy z vysílačky.

Erika nervózně potáhla ze své elektronické cigarety a dioda na konci se červeně rozzářila. Vydechla obláček bílé páry.

Před třemi měsíci byla přeložena na policejní stanici v Bromley a stále se snažila zapadnout a sehrát se s týmem. Bylo to jen několik kilometrů od čtvrti Lewisham v jižním Londýně, kde sloužila předtím. Začínala si zvykat na ohromný rozdíl, který těch několik kilometrů mezi předměstím Londýna a okrajem hrabství Kent může znamenat. Připadala si jako náplava.

Podívala se na Johna, který od ní stál asi dvacet metrů daleko a telefonoval. Mluvil a přitom se smál. Kdykoli měl příležitost, volal své přítelkyni. Za okamžik hovor ukončil a vrátil se k Erice.

„Potápěči pořád hledají?“ zeptal se.

Erika přikývla. „Žádná zpráva je dobrá zpráva… Ale jestli toho hajzla budu muset pustit…“

Zmíněným hajzlem měla na mysli Jasona Tylera, který začínal jako bezvýznamný drogový dealer, ale velmi rychle se mu podařilo ovládnout distribuci drog na území jižního Londýna a hranici kentského hrabství.

„Držte to lano napnuté, začíná být moc volné…“ ozval se potápěčův hlas z vysílačky.

„Šéfe?“ zeptal se John nejistým hlasem.

„Ano?“

„Teď jsem mluvil s přítelkyní, s Monikou… Chtěla by… chtěli bychom vás pozvat na večeři.“

Erika se na něj otočila, ale jedním okem stále sledovala Lornu, která pevně zapírala nohy do břehu a z prověšeného lana vytvořila malou smyčku. „Cože?“

„Hodně jsem toho o vás Monice vyprávěl… Samozřejmě jen to nejlepší. Od té doby, co s vámi pracuju, jsem se naučil spousty nových věcí. Díky vám je moje práce mnohem zajímavější. Díky vám se chci stát lepším detektivem… Moc ráda by pro vás uvařila lasagne. Jsou vážně skvělé. A to neříkám proto, že Monica je moje přítelkyně. Opravdu jsou…“ John zmlkl.

Erika pozorovala mezeru mezi Lornou stojící na břehu a člunem na hladině. Velmi rychle se stmívalo. Domnívala se, že se potápěči musejí každou chvíli setkat uprostřed. A jestli se setkají, pak to znamená, že nic nenašli.

„Tak co na to říkáte, šéfe?“

„Johne, právě jsme uprostřed velkého případu,“ odpověděla příkře.

„Nemyslel jsem dneska večer. Někdy jindy? Monica by se s vámi moc ráda seznámila. A jestli chcete vzít někoho dalšího, bude to skvělé. Existuje nějaký pan Foster?“

Erika se na něj otočila. Několik posledních let od kolegů slyšela sama o sobě jen různé klepy a dohady, takže ji překvapilo, že John o ničem neví. Chystala se odpovědět, ale přerušil ji křik, který přicházel od skupinky na břehu vody.

Doběhli k Lorně a policejnímu potápěči, který se skláněl nad komunikační jednotkou. Slyšeli, jak jeden z potápěčů říká: „Něco jsem našel pod bahnem. Jestli to mám vylovit, potřebuju pomoc… Jak jsem na tom s časem?“ Plechový hlas se nesl chladným vzduchem. Policista na břehu odpovídal potápěči, který se nacházel asi deset metrů pod hladinou. Erika si uvědomila, že rušivý zvuk, který slyší, jsou bubliny z potápěčova respirátoru.

Lorna se na ni otočila: „Myslím, že jsme to našli. To by mohlo být ono.“
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Setmělo se a teplota u vody citelně klesla. Doprovodná vozidla rozsvítila světlomety a Erika s Johnem v oblouku světla pochodovali sem a tam. Stromy zmizely ve tmě, která na všechny padala.

Konečně se jeden z potápěčů, oblečený v neoprénu, vynořil u strmého břehu lomu. Táhl něco, co vypadalo jako velký plastový kufr špinavý od bahna. Erika s Johnem se připojili k ostatním členům týmu, aby potápěči pomohli na břeh. John přinesl malou videokameru a začal potápěče s krabicí natáčet. Schránku položili na igelitový obdélník rozprostřený na travnatém břehu. Všichni poodstoupili, aby John mohl pořídit několik statických záběrů neporušené schránky.

„Fajn, šéfe, natáčím,“ řekl John.

Erika si nasadila latexové rukavice a připravila si pákové kleště. Klekla si před schránku a začala ji důkladně prohlížet.

„Po obou stranách držadla jsou západky s visacími zámky a na kufru je ventil vyrovnávající tlak,“ řekla a ukázala na knoflík pod držadlem, na kterém ulpělo bahno. Oba zámky přeštípla kleštěmi. John vše natáčel. Eriku, kterou osvětlovalo světlo z digitální kamery, zpovzdálí pozoroval potápěčský tým.

Erika jemně otočila ventilem, což doprovázel syčivý zvuk. Otevřela obě západky a zvedla víko. Světlo z videokamery svítilo dovnitř schránky a odráželo se od řady úhledných balíčků naplněných růžovošedým práškem.

Eričino srdce při pohledu na balíčky poskočilo.

„Heroin, který má na ulici hodnotu čtyř milionů liber,“ řekla.

„Je to strašné, ale nemůžu od toho odtrhnout oči,“ zamumlal John, když se nakláněl, aby mohl vnitřek schránky natočit zblízka.

„Všem vám moc děkuju,“ řekla Erika směrem k potápěčům, kteří stáli kolem ní v malém půlkruhu bez jediného hlesnutí. Jejich unavené tváře se na ni usmály.

Z komunikační jednotky se ozval šum způsobený jedním z potápěčů, kteří ještě zůstali ve vodě. Lorna přešla k jednotce a začala se s potápěčem vysílačkou domlouvat.

Erika opatrně zavřela víko schránky.

„Fajn, Johne, zavolejte na operační. Musíme to bezpečně převézt na stanici. A superintendantovi Yaleovi řekněte, že hned jak dorazíme, potřebujeme, aby byli připravení technici, kteří sejmou otisky prstů. Dokud ta schránka nebude bezpečně zamčená, nespustíme ji ani na moment z očí. Rozumíte mi?“

„Ano, šéfe.“

„A z auta mi přineste jeden velký sáček na důkazy.“

John odešel. Erika se postavila a dívala se na zem na kufřík.

„Dostala jsem tě, Jasone Tylere,“ zamumlala. „Dostala jsem tě a zbavím se tě na hodně dlouho.“

„Detektive šéfinspektore Fosterová,“ oslovila ji Lorna, která se k ní vrátila od komunikační jednotky. „Jeden z našich potápěčů pročesával dno a našel ještě něco.“

O patnáct minut později měla Erika zabalený plastový kufřík s heroinem a John natáčel dalšího potápěče, který se právě vynořil z vody. V náručí nesl něco tmavého a beztvarého. Přinesl to k novému obdélníku igelitu rozloženému na trávníku. Jednalo se o balík pokrytý bahnem a ovázaný tenkými rezavějícími řetězy. Ty byly vzájemně propletené a zatížené něčím, co vypadalo jako činky. Balík nebyl delší než sto padesát centimetrů a byl přeložený. Igelit byl starý a slabý a jeho barva už skoro vybledla.

„Potápěč to našel asi sto dvacet centimetrů od místa, kde ležel ten plastový kufřík. Bylo to částečně ponořené do bahna na dně,“ řekla Lorna.

„Není to těžké. Bude to něco malého. Cítil jsem, jak se to uvnitř pohybuje,“ dodal potápěč.

Balík položili na rozložený igelit. Všichni mlčeli. Tichem se neslo jen praskání větví vzdálených stromů houpajících se ve větru.

Erika cítila, jak se jí žaludek svírá mrazivým děsem. Přešla blíž a prolomila ticho: „Mohli byste mi, prosím, ještě jednou podat ty kleště?“

Kleště si přidržela v podpaží, nasadila si nový pár latexových rukavic a jemně se pustila do práce. Přeštípla rezavé řetězy, které byly sice tenké, ale několikrát zkřížené a propletené. Igelit byl tak slabý, že úplně ztvrdl. Když odmotávala řetězy, igelit popraskal a voda zevnitř balíku začala vytékat na trávu.

Erika si uvědomila, že se nehledě na okolní chlad potí. Igelit byl několikrát přehnutý a omotaný kolem dokola, a když jednotlivé vrstvy rozbalovala, napadlo ji, že uvnitř musí být něco malého. Balík byl cítit stojatou vodou – trochu hnilobně a nepříjemně. V hlavě jí začalo zvonit na poplach.

Když odmotávala poslední vrstvu, uvědomovala si, že tým kolem ní postává v absolutním tichu. Sama zapomněla dýchat. Zhluboka se nadechla a rozbalila poslední vrstvu igelitu.

Světlo z videokamery osvětlilo obsah balíku. Uvnitř ležela malá kostra – změť kůstek v tenké vrstvě bahna. Zbytky oblečení, jen pár kousků hnědé látky, ulpělo na hrudním koši. Okolo páteře stále spojené s pánví byl ovázaný malý úzký pásek s rezavou sponou. Lebka se uvolnila a zaklesla se mezi žebra. Na horní části hlavy zůstalo několik pramínků tmavých vlasů.

„Bože můj,“ vydechla Lorna.

„Je to velmi malé… Vypadá to jako kostra dítěte,“ řekla Erika tiše.

Místo se ponořilo do tmy, protože John s kamerou vyrazil ke břehu lomu, kde klesl na kolena a prudce zvracel do vody.
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Když se Erika posadila za volant svého auta, venku zuřila průtrž mračen. Déšť bubnoval do střechy a modré světlo doprovodných policejních vozů a dodávky potápěčů se odráželo v kapkách vody na předním skle.

Jako první ze břehu lomu vyjela dodávka patologa. Když nakládali do zadního prostoru auta černý vak na těla, vypadal tak malý! I když Erika u policie sloužila už dlouho, byla otřesená. Kdykoli zavřela oči, viděla malou lebku s pramínky vlasů a prázdnými očními důlky. Hlavou jí stále vířily otázky. Kdo by hodil do lomu malé dítě?
Byla to práce nějakého gangu? Ale Hayes je poměrně blahobytná oblast s nízkou kriminalitou.

Rukou si prohrábla mokré vlasy a otočila se na Johna.

„Jste v pořádku?“

„Omlouvám se, šéfe. Nevím, proč se to stalo… Mrtvých těl jsem viděl už hodně… Dokonce tam nebyla ani krev.“

„To je v pořádku, Johne.“

Když vyjela dvě záložní vozidla a jeden policejní automobil, který odvážel kufřík s heroinem, Erika nastartovala motor. Zařadila rychlost a vydala se za ostatními. Jeli mlčky. Reflektory pochmurného konvoje osvěcovaly hustý les, který se rozprostíral po obou stranách štěrkové cesty. Zalitovala, že už nepracuje v oddělení vražd v Lewisham Row. Nyní spolupracovala s Projektovým týmem, jenž se zaměřuje na boj s organizovaným zločinem. Bude na jiných policistech, aby zjistili, jak mohla ta malá kostra skončit téměř deset metrů pod hladinou v mrazivé temnotě.

„Našli jsme ten kufřík. Ležel tam, kde manželka Jasona Tylera řekla, že bude,“ poznamenal John, který se snažil, aby jeho hlas zněl pozitivně.

„Musíme najít shodu s jeho otisky prstů, bez nich nemáme vůbec nic,“ opáčila Erika.

Vyjeli z parku a projížděli oblastí Hayes. Reflektory osvítily výlohy supermarketu a stánek s rychlým občerstvením. Ve výloze trafiky bezvládně visela řada gumových halloweenských masek s prázdnýma očima a groteskně zahnutými nosy.

I když našli kufřík s heroinem, Erika si pocit triumfu nemohla vychutnat. Dokázala myslet jen na drobnou kostru. Během svého působení u policie vedla několik let různé protidrogové týmy. Jejich názvy se lišily – Národní protidrogový tým, Oddělení drogové prevence a prevence organizovaného zločinu, Projektový tým –, ale válka s drogami zuřila dál a policie v ní nikdy nezvítězí. Jakmile odstraní jednoho dodavatele, jeho místo je připravený převzít někdo další. Vzniklé vakuum vyplní někdo zručnější a mazanější. Doteď to dělal Jason Tyler, ale během krátkého času ho někdo vystřídá. Umýt, opláchnout, opakovat.

S vrahy je to ale jiné. Člověk je může chytit a zavřít.

Policejní auta zastavila na semaforech u hayeského vlakového nádraží. Přes ulici s deštníky v rukou proudili lidé vracející se z práce.

Do střechy auta bušil déšť. Erika na chvíli zavřela oči. Ihned se jí vybavila drobná kostra na břehu lomu. Auto stojící za ní zatroubilo. Lekla se a oči otevřela.

„Šéfe, máme zelenou,“ řekl John tiše.

Jeli pomalu, protože kruhový objezd před nimi byl zacpaný. Erika sledovala lidi venku, kteří ve spěchu míjeli auto, a snažila se jim vidět do tváří.

Kdo to byl? Kdo by něco takového mohl udělat? Chci tě najít. Najdu tě. Chci tě zavřít a zahodit klíč…

Auto za ní dvakrát zatroubilo. Viděla, že má volno, takže vjela na kruhový objezd.

„Předtím jste se mě ptal, jestli jsem vdaná,“ řekla Erika.

„Jen jsem chtěl vědět, jestli na večeři nechcete přijít ještě s někým…“

„Můj manžel pracoval u policie. Zemřel během jedné drogové razie. Před dvěma a půl lety.“

„Sakra. To jsem nevěděl. Neptal bych se… Omlouvám se.“

„To je v pořádku. Myslela jsem si, že to všichni vědí.“

„Mě klepy nezajímají. A to pozvání na večeři pořád platí. Myslel jsem to vážně. Moničiny lasagne jsou opravdu dobré.“

Erika se usmála. „Díky. Možná až tohle skončí.“

John přikývl. „Ta kostra… Byla dětská, že jo?“ zeptal se jí tichým hlasem.

Přikývla. Na kruhovém objezdu se dodávka patologa odpojila a zabočila doprava. Oba otočili hlavy a sledovali, jak vyjíždí a mizí mezi domy. Policejní vozidla s dodávkou heroinu zabočila doleva a Erika je neochotně následovala.

Policejní stanice v Bromley sídlila v moderní cihlové třípatrové budově na hlavní třídě naproti vlakovému nádraží. Bylo krátce po sedmé večer a cestující spěchali pod zastřešenou částí vlakové zastávky Bromley South. Přívalový déšť a příslib nadcházejícího víkendu jejich spěch ještě stupňovaly. V opačném směru proudily první skupiny lidí vyrážejících někam na skleničku. Mladé dívky si nad hlavami držely své bundičky, aby jim jejich titěrné šatičky nezmokly. A chlapci si své košile a sváteční kalhoty chránili výtisky bezplatného deníku Evening
Standard.

Erika projela kolem vlakové zastávky na objezd vedoucí do podzemní garáže policejní stanice. Držela se za dvěma blikajícími policejními auty, která doprovázela vůz převážející heroin.

Přízemí bromleyské policejní stanice patřilo uniformovaným policistům, kteří právě v hojném počtu přicházeli na noční směnu, takže jich byla plná chodba. Kvůli vyhlídkám na nadcházející noc, kdy budou mít co do činění s mladistvími konzumenty alkoholu, vypadaly jejich tváře vážně a zachmuřeně. Eričin šéf, superintendant Yale, čekal na ni, Johna a šest policistů dohlížejících na kufřík s heroinem u hlavního schodiště, které vedlo na Oddělení kriminální policie a vyšetřování. Spolu s nimi stoupal po schodech. Měl rudou tvář, rozježené rezavé vlasy a vždycky vypadal, jako kdyby ho někdo do uniformy přímo nacpal – na jeho mohutnou postavu byla příliš těsná.

„Dobrá práce, Eriko,“ řekl a rozzářeným pohledem sledoval schránku zabalenou ve velkém vaku na důkazy. „Technici, kteří sejmou otisky prstů, čekají nahoře.“

„Pane, kromě kufříku jsme našli ještě…“ začala Erika.

Yale se zamračil. „Lidské ostatky, ano. O tom si promluvíme později.“

„Pane, ta kostra byla zabalená v igelitové fólii. Bylo to dítě…“

„Eriko, jsme v rozhodující fázi našeho případu, nebudeme se zaměřovat na nic jiného.“

Společně došli ke dveřím kanceláře, kde čekal policista v civilu. Když viděl uniformované policisty, kteří přinesli plastový kufřík ve vaku na důkazy, oči se mu rozzářily.

„Tady to je! Uvidíme, jestli z toho získáme nějaké otisky a dostaneme tak Jasona Tylera!“ řekl superintendant Yale. Vyhrnul si rukáv, aby se podíval na hodinky na svém chlupatém zápěstí, a dodal: „Máme čas do zítřka ráno, do půl deváté. Tlačí nás čas, takže se do toho hned pustíme!“
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V sobotu v jednu hodinu ráno, když technici našli na jednom ze sáčků s heroinem otisky Jasona Tylera, zavládla mezi policisty úleva a euforie. Mají shodu.

Eričin tým pak celý víkend pracoval, dokud Tylera nepředvedli v pondělí ráno před soud, kde ho soudce obvinil a odmítl ho propustit na kauci.

V pondělí odpoledne Erika zaklepala na dveře Yaleovy kanceláře. Právě byl na odchodu a oblékal si kabát.

„Eriko, půjdete se mnou na skleničku? Zasloužíte si ji. První runda je na mě,“ zasmál se.

„Pane, právě jsem četla tiskovou zprávu k případu Jasona Tylera,“ řekla. „Vynechal jste nález kosterních ostatků.“

„Nechci, aby to nějak upozadilo Tylerův případ. A soudě podle toho, co jste našli, se jedná o starý případ. Nic, co by souviselo s Tylerem. Skvělé je, že dál už to není náš problém. Zabývá se tím oddělení vražd.“

Navlékl si kabát a přešel ke dveřím k registrační skříni, na níž bylo lepicí páskou přilepené malé příruční zrcátko. Hřebenem projel nepoddajnou změť zrzavých vlasů.

Erika věděla, že není krutý, ale realistický.

„Jdeme na tu skleničku?“ zeptal se a otočil se na Eriku.

„Ne, děkuju, jsem vyřízená. Myslím, že půjdu rovnou domů,“ odpověděla.

„Samozřejmě. Dobrá práce,“ řekl, a když vycházel z kanceláře, poplácal ji po rameni.

Erika přijela do svého bytu ve Forest Hill a osprchovala se. Když vyšla zabalená v ručníku z koupelny, odpoledne bylo šedivé a zamračené. Za oknem do patia viděla, že se nízko nad jejím obdélníkem zahrady převaluje mlha. Zatáhla závěsy, zapnula televizi a posadila se na pohovku.

Během následujících několika hodin ji ve snu strašila drobná kostra. Znovu si přehrávala chvíle, kdy rozbalovala poslední vrstvu igelitu a uviděla lebku s chomáčky dlouhých vlasů… Tenký pásek ovinutý kolem páteře…

Vzbudilo ji zvonění telefonu.

„Ahoj, Eriko, tady je Isaac,“ řekl příjemný mužský hlas. „Máš hodně práce?“

Od chvíle, kdy se před dvěma a půl lety přestěhovala do Londýna, se forenzní patolog Isaac Strong stal jejím dobrým přítelem a spolehlivým kolegou.

„Ne, dívám se na nějaký film,“ odpověděla. Promnula si oči a zadívala se na obrazovku. „Sarah Jessica Parkerová a Bette Midlerová letí na košťatech a pronásleduje je nějaká další čarodějnice na vysavači.“

„Aha, to je Hokus
pokus. Nemůžu uvěřit, že už je zase Halloween.“

„To je můj první Halloween ve Forest Hill. Mám dojem, že když člověk bydlí v přízemí, přináší to zřejmě tu nevýhodu, že k tobě můžou koledníci,“ řekla Erika a volnou rukou si z hlavy sundala ručník. Zjistila, že vlasy má už skoro suché.

Isaac se odmlčel. „Tohle není společenský rozhovor. Volám ti kvůli ostatkům, které jsi objevila v pátek v Hayeském lomu.“

Erika s ručníkem v ruce ztuhla. „A co je s nimi?“

„V sobotu ráno jsem prováděl urgentní pitvu, a když jsem skončil, viděl jsem je. A taky jsem v dokumentaci viděl tvoje jméno, takže jsem se na ně podíval.“

„Myslela jsem, že teď na tom dělá oddělení vražd?“

„To ano. Spolupracuju s nimi, ale právě teď mi nikdo z nich nezvedá telefon. Napadlo mě, že ty ho zvedneš a že by tě mohlo zajímat, co jsem zjistil.“

„Zajímá mě to. Co mi k tomu můžeš říct?“

„Jsem v márnici v Penge. Jak rychle se sem můžeš dostat?“ zeptal se.

„Už jsem na cestě,“ odpověděla, odhodila ručník a spěchala se obléknout.
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Když Erika procházela dlouhou chodbou márnice směrem k pitevně, její kroky se na kamenné podlaze rozléhaly. Došla ke dveřím na konci chodby a videokamera vysoko na zdi nade dveřmi se s vrčením natočila, téměř jako kdyby ji zdravila. Tlusté kovové dveře zabzučely a s cvaknutím se otevřely. Vešla dovnitř.

V místnosti bylo chladno a chybělo v ní přirozené světlo. Jednu stěnu lemovaly chladicí boxy z nerezové oceli a uprostřed pitevny stály čtyři pitevní stoly, které se pod fluorescenčním světlem leskly. Na stole nejblíže ke dveřím na rozložené modré plachtě ležela drobná kostra poskládaná z jednotlivých kousků. Byla neporušená a kosti měly tmavě hnědou barvu.

Doktor Isaac Strong byl k Erice otočený zády, a když ji slyšel vstoupit, napřímil se a otočil se k ní. Byl vysoký a štíhlý. Na sobě měl modrý plášť, bílou roušku a přiléhavou modrou pokrývku hlavy. Jeho asistentka, mladá Číňanka, pracovala tiše a uctivě u stojanu za pitevním stolem s řadou vzorků uložených v sáčcích. Když zvedla malý sáček, který obsahoval zbytky vlasů, a podle svého seznamu zkontrolovala etiketu, její latexové rukavice zavrzaly.

„Ahoj, Eriko,“ pozdravil ji Isaac.

„Díky, žes mi zavolal,“ řekla Erika a prohlížela si kostru za ním.

Cítila nepříjemný zápach. Pach tlející vody, hniloby a masitého aroma kostní dřeně. Podívala se do Isaakovy bledé a unavené tváře. Sundal si bílou roušku, pozvedl dokonale tvarované obočí a usmál se, čímž prolomil zdání formálnosti. Erika mu úsměv oplatila. Neviděla ho několik týdnů. Jejich přátelství bylo pevné, ale tváří v tvář smrti a při této oficiální příležitosti se chovali profesionálně. Oba přikývli a vrátili se ke svým rolím forenzního patologa a detektiva šéfinspektora.

„Postup mi nařizuje, že musím zavolat šéfovi oddělení vražd a šéfovi Týmu pro vyšetřování zvláštních případů ve Scotland Yardu, ale napadlo mě, že bys ráda věděla, co jsem zjistil.“

„Ty jsi kontaktoval Tým pro vyšetřování zvláštních případů? Znamená to, že jsi identifikoval, kdo to je?“ zeptala se Erika.

Isaac zvedl ruku. „Nech mě, abych to vzal od začátku,“ řekl. Přistoupili k pitevnímu stolu, na kterém špína pokrývající kosti kontrastovala s nedotčenou sterilní plachtou, na níž úhledně uspořádané ležely. „Tohle je Lan, moje nová asistentka,“ ukázal Isaac na elegantní mladou ženu, která se otočila a kývla. Nad rouškou jí byly vidět jen oči.

„Vidíš, že lebka je neporušená, žádné zlomeniny nebo oděrky,“ začal Isaac a jemně nadzvedl pramínky zacuchaných vlasů tmavě hnědé barvy, takže odhalil hladké kosti lebky. „Chybí jeden zub, levý horní řezák,“ pokračoval a rukou v rukavici sjel k horní řadě hnědožlutých zubů. „Tři žebra v levé horní části blízko srdce jsou zlomená.“ Jeho ruka se přemístila k místu, kde ležely kousky tří žeber. „Tělo bylo pevně stažené v igelitové fólii, takže většina kostry je neporušená. Ve vodních tocích, jezerech a lomech jsou obvykle štiky, raci, úhoři a různé bakterie a mikroby, které se na tělo vrhnou a absolutně ho rozeberou. Igelit kostru před všemi živočichy ochránil, jen s výjimkou nejmenších mikrobů, které zkonzumovaly měkké tkáně.“

Isaac přitáhl malý vozík z nerezové oceli, v němž ležely osobní věci odstraněné z kostry uložené v plastových sáčcích na důkazy.

„Našli jsme několik zbytků vlněného oblečení a řádku knoflíků, což naznačuje, že se mohlo jednat o svetr,“ Isaac zvedl jeden ze sáčků, aby jí ukázal hnědé ošuntělé kousky neurčitého tvaru. Sáček odložil a zvedl další. „Máme také pásek, který byl vyrobený ze směsi syntetických plastových hmot. Jak vidíš, barvu určit nelze, ale přezka zůstala zapnutá.“ Erika si uvědomovala, jak útlý musel být pas, kolem kterého byl pásek ovinutý. „A také jsme našli kus nylonové látky uvázané ve vlasech, takže si myslím, že se jedná o stužku…“ Isaac se odmlčel a zvedl nejmenší sáček, jenž obsahoval pramínky tmavohnědých vlasů a úzký špinavý proužek látky.

Erika mlčky přejela pohledem po všem, co před sebou viděla. Prázdné oční důlky na ni zíraly z lebky malé a zranitelné kostry.

„Když mi bylo osm, měla jsem úplně stejný pásek. Patří tyhle věci mladé dívce?“ zeptala se Erika a ukázala na sáčky.

„Ano,“ odpověděl tiše.

„Máš představu, jak byla stará?“ zeptala se Erika a zvedla pohled k Isaakovi. Očekávala jeho typickou reakci, kterou ji obvykle zpražil – a to, že je příliš brzy, aby to mohl s jistotou určit.

„Domnívám se, že se jedná o kostru sedmileté dívky jménem Jessica Collinsová.“

Erika těkala pohledem z Isaaka na Lanu a na okamžik nic nechápala.

„Cože? Jak to víš?“

„Z kosterních pozůstatků jde někdy jen těžko určit pohlaví, a to hlavně tehdy, když ke smrti došlo ještě před pubertou. Šéfa oddělení vražd k akci povzbudily především zbytky oblečení, takže si vyžádal složky hledaných dívek ve věku od šesti do deseti let, které se pohřešují za posledních třicet let. Soustředili jsme se na pohřešované děti z oblasti jižního Londýna a hranice hrabství Kent. Samozřejmě že hlášení o pohřešovaných dětech přicházejí každý den, ale naštěstí se většina z nich najde. Když jsme dostali jména, požádali jsme o zubní záznamy, které prostudoval forenzní stomatolog. Zuby odpovídají záznamům dívky, která se pohřešuje od srpna 1990. Jmenovala se Jessica Collinsová.“

Lan přešla ke stojanu a vrátila se k nim se složkou. Isaac si ji od ní převzal a vytáhl rentgenový snímek, který zvedl proti světlu.

„Tohle přišlo až se zprávou forenzního stomatologa. Nemám k dispozici skříňku na prosvícení, protože čekáme na nové žárovky,“ řekl Isaac s lítostí v hlase. „To je jedna z výhod převodu rentgenu do digitální podoby… Tenhle snímek byl mezi dentálními záznamy a pochází z roku 1989. Jessica Collinsová hrála na zahradě kroket a míček ji zasáhl do čelisti. Tehdy jí bylo šest let. Když se podíváš, uvidíš, že si nic nezlomila, ale rentgen jasně ukazuje, že mezi předními zuby má mezeru a má je trochu křivé. A spodní řada zubů také není úplně rovná. Jedná se o dokonalou shodu.“

Podívali se na kostru. Čelist se zuby, které byly hnědé a trochu křivé, vydala tajemství identity kostry.

„Během pitvy se mi podařilo získat malé množství kostní dřeně. Pošlu je do laboratoře, protože chci využít všechny dostupné možnosti. Ale můžu potvrdit, že se jedná o Jessiku Collinsovou.“ Rozhostilo se ticho.

Erika si prohrábla vlasy. „Máš nějakou představu o příčině smrti?“

„Na levé straně hrudního koše má tři zlomená žebra. Jedná se o čisté zlomeniny, které by mohly indikovat takzvané tupé trauma, což je silné zhmoždění, a to v oblasti srdce nebo plic. Na kostech nejsou patrné žádné známky odření nebo škrábnutí, a to by mělo znamenat, že byl použitý nůž nebo jiný ostrý předmět. Také chybí levý řezák, ale není ulomený. Uvolnil se celý zub, ale nedokážu určit, jak o něj přišla. Dá se předpokládat, že sedmiletému dítěti mléčné zuby vypadávají…“

„Takže odpověď na moji otázku je ‚ne‘?“

„Přesně tak. Ale vzhledem ke skutečnosti, že tělo bylo zabalené v igelitu a zatížené, musíme brát v úvahu cizí zavinění.“

„Samozřejmě.“

„Kdy jsi přijela do Británie? Ve kterém roce?“ zeptal se Isaac.

„V září 1990,“ odpověděla.

„Pamatuješ si případ Jessiky Collinsové?“

Erika chvíli mlčky vzpomínala, jak ze Slovenska přijela do Británie, když jí bylo osmnáct, aby v Manchesteru pracovala u rodiny se dvěma malými dětmi.

„Nevím. Neuměla jsem moc anglicky a prožívala jsem kulturní šok. Několik měsíců jsem pracovala jen v domě, zůstávala ve svém pokoji, neměla televizi…“ zarazila se, protože si uvědomila, že ji Isaakova asistentka pozoruje. „Ne, ten případ si nevybavuju.“

„Jessica Collinsová se ztratila odpoledne 7. srpna 1990. Z domu rodičů odešla na narozeninovou party kamarádky v sousedství. Tam ale nedorazila. Nikdy ji nenašli. Jako kdyby se vypařila. Psalo se o tom ve všech novinách,“ vysvětloval Isaac.

Ze složky vytáhl další papír. Jednalo se o fotografii blonďaté holčičky, která se radostně usmívala. Na sobě měla růžové šatičky na oslavu a k nim odpovídající úzký pásek, modrý svetřík a bílé sandálky s barevným květinovým vzorem. Na snímku pózovala před tmavými dřevěnými dveřmi v místnosti, která byla zřejmě obývacím pokojem.

Něco v úsměvu, při kterém dívenka odhalila zuby, způsobilo, že Erika zalapala po dechu. Křivé spodní zuby na fotografii byly stejné jako ty, které viděla na čelisti ležící na pitevním stole.

„Ano, už si vzpomínám,“ řekla tiše, protože poznala fotografii. Byla použitá ve všech novinových článcích.

„A právě teď jsme na celém světě jen my tři, kdo ví, co se s ní stalo,“ poznamenala Lan, která vůbec poprvé promluvila.
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Když Erika odjela z márnice v Penge do svého bytu, venku se již stmívalo a na silnicích byl jen mírný provoz. V panujícím příšeří vířila padající mlha, která mezi řadovými domy a obchody po obou stranách ulice vytvářela baldachýn. Smutek v jejím srdci zesílil. Během kariéry přicházely a zase odcházely různé případy, ale některé se jí dotýkaly. Jessice bylo sedm let, když zemřela.

Erika zcela neplánovaně otěhotněla na konci roku 2008. Její manžel Mark chtěl, aby si dítě nechala, ale ona nechtěla, takže šla na potrat. Mark jí k tomu sice nedal své požehnání, ale řekl, že v tom, pro co se rozhodne, ji bude podporovat. Její těhotenství sice bylo ukončeno ve velmi časné fázi, ale Erika si byla jistá, že to byla holčička. Kdyby si dítě nechala, bylo by jí sedm.

Temné a šedivé ulice se míhaly kolem ní a Erice po tvářích stékaly slzy. Rok poté byl hodně drsný. Zmítala se mezi pocitem úlevy a odporu. Obviňovala sama sebe a obviňovala Marka, protože nebojoval dost tvrdě. Dítě by v jejím životě změnilo tolik věcí. Mark se nabídl, že s miminkem zůstane doma. Kdyby odešel z práce, aby se stal otcem na plný úvazek, nebyl by ve službě v ten osudný den, kdy ho zastřelili.

Polkla a vzlykla. Jednu ruku sundala z volantu, aby si otřela oči, a vtom zpoza řady aut zaparkovaných u obrubníku vyběhla do ulice žena s malým dítětem. Erika v posledním okamžiku se skřípěním brzd zastavila.

Žena byla mladá a na sobě měla tlustou růžovou bundu do pasu. Na omluvu mávla rukou a malé dítě, které na sobě mělo halloweenský kostým kostlivce, vzala za paži. Dítě otočilo hlavu a drobný obličej kostlivce zíral do jasných světel reflektorů. Erika pevně zavřela oči, a když je znovu otevřela, byli už pryč.

Erika dorazila domů a zapnula ústřední topení. Když si vařila velký hrnek kávy, pořád na sobě měla kabát. Posadila se na pohovku a přisunula si počítač. Do vyhledávače Google rovnou napsala „Jessica Collinsová, pohřešovaná dívka“. Vyskočila na ni celá strana odkazů, takže klikla na první, což byl záznam z Wikipedie.

Jessica Marie Collinsová (narozená 11. dubna 1983) zmizela odpoledne 7. srpna 1990 krátce poté, co opustila dům svých rodičů v Avondale Road, v Hayes, v Kentu, aby navštívila narozeninovou oslavu své spolužačky.

Odpoledne 7. srpna odešla Jessica sama ve 13.45 z domu číslo 7 v Avondale Road, kdy zamířila do nedalekého domu číslo 27 v Avondale Road, kde se konala narozeninová oslava její kamarádky. Na místo nikdy nedošla. Znepokojení nastalo ve chvíli, kdy Jessiku její rodiče, Martin a Marianne Collinsovi, začali v 15.30 postrádat.

Zmizením dívky se brzy zabývala všechna média ve Spojeném království.

25. srpna 1990 byl policií zadržen a vyslýchán třiatřicetiletý Trevor Marksman, ale o čtyři dny později ho policie bez obvinění propustila. Policejní vyšetřování pokračovalo v letech 1991 a 1992. Ke konci roku 1993 bylo pátrání po pohřešované osobě částečně zredukováno.

Nedošlo k žádnému dalšímu zatčení a případ zůstává otevřený. Tělo Jessiky Collinsové se nikdy nenašlo a případ zůstává nevyřešený.

Erika na Google Earth zkontrolovala umístění Hayeského lomu. Nacházel se asi tři kilometry od Avondale Road, odkud Jessica zmizela.

„Když se Jessica ztratila, ten lom museli určitě prohledávat,“ řekla si Erika sama pro sebe. Procházela fotografie na Googlu a narazila na snímek z výzvy k veřejnosti, kterou v srpnu 1990 vyhlásila Metropolitní policie. Jessičini rodiče, bledí a ustaraní, seděli během tiskové konference za stolem, obklopení policisty.

„Dvacet šest let,“ řekla Erika a zavřela oči. Ihned se jí před nimi objevil obrázek – lebka s očními důlky, rozevřená čelist a zuby.

Vstala, aby si uvařila další kávu, ale vtom zazvonil telefon. Volal superintendant Yale.

„Eriko, omlouvám se, že vás ruším takhle večer, ale právě jsem měl zajímavý rozhovor s právníkem Jasona Tylera. Tyler nabízí, že nám prozradí jména svých čtyř společníků a dodá nám maily a záznamy bankovních transakcí.“

„Říkáte to tak nadšeně, jako kdyby od nás chtěl koupit dům!“

„Eriko, víte, jak to chodí. Můžeme to předat státní prokuratuře s vědomím, že máme nějaké výsledky a že pravděpodobně dosáhneme odsouzení. Na takový úspěch byste měla být hrdá.“

„Díky, pane. Ale nejsem hrdá na možnost, že Tyler dostane snížený trest.“

„Ale půjde sedět.“

„A co se stane, až ho propustí? Začne vyrábět svíčky? Vrátí se a znovu bude prodávat drogy.“

„Eriko, co se děje? Tohle je přece výsledek, jaký jsme chtěli. Vyřadili jsme ho, dostali i jeho společníky a odstřihli dodávky dealerům.“

„Co se stane s jeho ženou a dětmi?“

„Budou svědčit, pravděpodobně prostřednictvím video spojení, a pak dostanou novou identitu.“

„Jeho žena má starou matku a dvě tety.“

„Ano, to je velmi smutné, Eriko, ale s tím musela počítat, když se dala s Jasonem Tylerem dohromady. Nebo si snad myslela, že všechny ty peníze, které proudily do jejich luxusního domu, vydělal na výrobě svíček, jak jste řekla?“

„Máte pravdu, omlouvám se, pane.“

„V pořádku.“

Erika se na chvíli odmlčela a znovu klikla na článek ve Wikipedii, který četla.

„Ohledně té kostry, kterou jsme našli v Hayeském lomu. Už byla identifikována. Jedná se o sedmiletou dívku, která se jmenovala Jessica Collinsová. Ztratila se v roce 1990.“

Yale na druhém konci hvízdl. „Bože, to je ona?“

„Ano. Znám forenzního patologa a ten mě informoval.“

„A víte už, jakému nešťastníkovi ten případ přidělili?“

„To nevím, ale chtěla bych požádat, aby mě jmenovali hlavním vyšetřovatelem případu.“

Rozhostilo se ticho. Erice ta slova vyšla z úst dřív, než si je rozmyslela.

„Eriko, o čem to mluvíte?“ zeptal se Yale. „Byla jste přidělena ke mně jako člen Projektového týmu, který je součástí oddělení specializujícího se na organizovanou a hospodářskou trestnou činnost.“

„Ale, pane, já jsem objevila ty ostatky. Jsou v oblasti, kterou spravujeme my. Naše městská část původně vedla vyšetřování případu pohřešované osoby…“

„Od devadesátých let se toho hodně změnilo, Eriko. My únosy a vraždy neděláme. A vy to víte. Zabýváme se nájemnými vraždami, velkými drogovými dealery, zločineckými gangy včetně etnických, které mají různé zájmy, a také obchodem se střelnými zbraněmi, který probíhá ve velkém.“

„A když jsem ve vašem týmu začala pracovat, řekl jste mi, že mě k vám vnutili jako nějakou tetu, kterou si k sobě nikdo nechce vzít na Vánoce!“

„Eriko, takhle jsem to neřekl. V každém případě jste teď cenným členem mého týmu.“

„Pane, já ten případ můžu vyřešit. Znáte moje záznamy, které se týkají řešení těžkých případů. Mám jedinečné schopnosti, které by byly pro vyšetřování vraždy, jež se stala daleko v minulosti, přínosem.“

„A přesto, po všech těch letech, jste stále jen detektiv šéfinspektor. Napadlo vás vůbec někdy proč?“

Erika mlčela.

„Omlouvám se, nevyjádřil jsem se dobře,“ řekl Yale. „Ale i tak je odpověď ne.“
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Chvíli před devátou večer Erika zaparkovala své auto a přešla ulici k domu komandéra Marshe. Nejela daleko od svého bytu, ale dům stál v luxusní a drahé čtvrti jižního Londýna nedaleko Hilly Fields Park. Marshův dům se ve tmě na pozadí panoramatu Londýna leskl. Ulice se hemžila skupinkami dětí oblečených v halloweenských kostýmech a doprovázených rodiči. Hlasy a chichotání se vznášely nad Erikou, když otevřela branku před Marshovým domem a těžkým železným klepadlem zaklepala na dveře. Ještě před pár týdny byl Paul Marsh Eričiným šéfem na policejní stanici v Lewisham Row. Jenže pak s pocitem potupy odešla. Snažila se přijít na to, co by měla říct, a v tu chvíli se u branky objevila Marshova žena Marcie spolu s jejich dvojčaty Miou a Sophií. Obě byly převlečené za identické princezny a obě nesly malé plastové dýně naplněné sladkostmi. Marcie na sobě měla černé legíny a vypasovanou černou bundičku, nasazené špičaté uši a obličej nalíčený tak, aby připomínala kočku. Erika si nemohla pomoct, ale její kostým ji dráždil.

„Eriko, co tady děláš?“ zeptala se Marcie. Dvě tmavovlasé holčičky se na Eriku zadívaly. Bylo jim pět, nebo šest? Erika si nemohla vzpomenout.

„Omlouvám se, Marcie. Vím, že nemáš ráda, když chodím k vám domů, ale tohle je opravdu hodně důležité. Potřebuju mluvit s Paulem… Nezvedá mi telefon.“

„Zkusila jsi mu zavolat na stanici?“ zeptala se Marcie a proklouzla kolem Eriky ke dveřím. Erika poodstoupila.

„Ani telefon v kanceláři mi nebere.“

„No, tady ale není.“

„Dej nám nějakou sladkost, nebo ti něco provedeme!“ vykřikla jedna z holčiček a natáhla k ní dýni.

„Když nám nic nedáš, něco ti provedeme! Dneska můžeme zůstat dlouho vzhůru!“ vykřikla druhá a svou dýní odstrčila dýni své sestry. Marcie otevřela dveře a ohlédla se na holčičky.

„Bože, vůbec žádné sladkosti nemám,“ řekla Erika a zašátrala v kapsách. „Ale dám vám něco, za co si můžete nějaké koupit!“ vytáhla dvě pětilibrové bankovky a do obou dýní jednu strčila. Holčičky se podívaly z Eriky na Marcii, protože si nebyly jisté, jestli jsou peníze dovolené.

„No teda! Ta Erika je ale hodná! Děvčata, poděkujte jí!“ vyzvala je Marcie, ale výraz její tváře neodpovídal tomu, co právě řekla.

„Děkujeme, Eriko,“ zapištěly obě holčičky. Byly opravdu roztomilé a Erika se na ně usmála.

„Až to všechno sníte, tak si nezapomeňte vyčistit zoubky.“

Děvčata s vážným výrazem přikývla. Erika svou pozornost znovu obrátila na Marcii.

„Omlouvám se. Opravdu bych s Paulem potřebovala mluvit. Víš, kde je?“

„Počkej…“ Marcie pustila obě malé princezny do domu a řekla jim, aby se připravily na spaní. Přidržela dveře a holčičky Erice zamávaly a zmizely.

„On ti to neřekl?“

„Co mi měl říct?“ zeptala se překvapeně Erika.

„Žijeme odděleně. Odstěhoval se před třemi týdny.“ Marcie si překřížila paže přes hrudník a Erika si všimla, že jí vzadu z černých legín visí dlouhý černý ocas. Ve větru se pohupoval.

„Omlouvám se. To jsem opravdu nevěděla… Už s ním nepracuju.“

„Kde teď sloužíš?“

„V Bromley.“

„Nikdy mi nic neřekne.“

„Kde teda je?“

„Bydlí v bytě na Foxberry Road. Dokud to nějak nevyřešíme…“

Obě mlčely a navzájem se na sebe dívaly. Erice dělalo problém brát Marcii vážně, když byla převlečená za kočku. Zpoza domu zavál poryv studeného větru. Holčičky v patře ječely.

„Už musím jít, Eriko.“

„Marcie, je mi to moc líto.“

„Vážně?“ opáčila Marcie kousavým tónem.

„Proč myslíš, že ne?“

„Na shledanou,“ rozloučila se Marcie, vešla do domu tak rychle, až kočičí ocas zasvištěl vzduchem, a zavřela za sebou dveře.

Erika se vrátila k autu a ohlédla se na dům. Světla v patře svítila.

„Paule, ty stupidní idiote, cos to provedl?“ zeptala se sama sebe, když nastupovala do auta.
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Když Erika zastavila na Foxberry Road, číslo 85 se před ní přímo tyčilo. Tříposchoďový dům stál na konci dlouhé ulice řadových domů, která vedla od brockleyské vlakové zastávky.

Podívala se nahoru do okna. Před dvěma lety si od Marshe pronajímala byt v nejvyšším patře a prožila v něm dlouhou studenou zimu. Kromě šoku z nového města a osamělosti, kterou ve spoře zařízeném bytě prožívala, se k ní také vloupal maskovaný útočník a téměř ji zabil.

„Víte, že kdybyste zvedal telefon, ušetřil byste si spousty problémů?“ řekla Erika, když jí Marsh otevřel vchodové dveře do domu. Na sobě měl tlusté kostkované kalhoty od pyžama a seprané triko s Homerem Simpsonem. Vypadal vyčerpaně a Erika měla dojem, že mu pískové vlasy nahoře na hlavě prořídly.

„Taky vás zdravím,“ opáčil Marsh. „Přišla jste kvůli práci, nebo jste přinesla lahev?“

„Ano a ne.“

Marsh obrátil oči v sloup. „Radši byste měla jít dál.“

Erika se odstěhovala před osmnácti měsíci a od té doby se byt příliš nezměnil. Díky generickému nábytku z Ikey z něj vyzařovala chladná úpravnost. Když procházela předsíní do obývacího pokoje, pohledem se jí podařilo vyhnout otevřeným dveřím do koupelny. Právě tam se kdysi maskovaný vetřelec vyšplhal po zadní stěně domu, vyřadil z provozu ventilátor a otevřel si okno. Tehdy v noci málem umřela, když jí rukama svíral hrdlo. Zachránila ji kolegyně, detektiv inspektor Mossová. Erika na Mossovou často myslela, protože se jí po práci s ní a s dalšími kolegy z oddělení vražd na stanici v Lewisham Row stýskalo.

Vzpomínky podpořily Eričino odhodlání. Marsh jí pokynul, aby se posadila na malou pohovku, vzal svůj telefon a zapnul ho. Pak přešel ke dřezu, kde umyl několik špinavých hrnků, které se tam vršily.

„V pátek večer jsem zachránila z Hayeského lomu heroin v hodnotě čtyř milionů liber. Nález jsme spojili s…“

„Jasonem Tylerem. Ano, vím o tom. A to jste na nové pozici jen pár týdnů. Dobrá práce.“

„Děkuju. Jednotka potápěčů také našla lidské ostatky, částečně pohřbené v bahně na dně lomu. S Tylerovým případem nemají spojitost…“ Erika stručně shrnula, co zatím věděla.

„Bože, vy jste našla Jessiku Collinsovou?“ zeptal se a Erika přikývla. „Předpokládám, že teď se dostaneme k jádru věci,“ dodal Marsh. Otevřel malou ledničku a vyndal z ní krabici s mlékem.

„Ano. Potřebuju vaši pomoc. Chtěla bych být hlavním vyšetřovatelem případu Jessiky Collinsové.“

Marsh se s mlékem v ruce zarazil, pak pomalu krabici otevřel a začal mléko nalévat do dvou hrnků.

„Už jste o tom mluvila se svým superintendantem?“

„Ano.“

„Odmítl to, nemám pravdu?“

Erika přikývla. „Paule, měl jste ji vidět… tu kostru. Byla tak malá a zranitelná. Měla zlomená tři žebra. Zabalili ji do igelitu a hodili do vody. Nevíme, jestli nebyla ještě naživu, když ji tam hodili. Její vrah je pořád někde venku.“

Marsh nalil horkou vodu do čajové konvičky.

„Vím, že někomu z oddělení vražd byl ten případ už přidělen, ale vyšetřování ještě ve skutečnosti ani nezačalo. Patří to pod moji městskou část.“

„Uvědomte si, že všude dochází k finančním škrtům a váš superintendant je pravděpodobně pod obrovským tlakem.“

„Každé oddělení Metropolitní policie je pod tlakem, ale tenhle případ musí někam směřovat. V Bromley máme lidi i zdroje. Jsem důstojník, který objevil tělo. V žádném případě se nejedná o překročení pravomocí. Jste komandér. Můžete to zařídit.“

Marsh vrátil mléko do ledničky.

„Víte o tom, že zástupce komisaře Oakley právě odešel do předčasného důchodu? S tím, kdo Oakleye nahradí, zatím nemám stejné vztahy, jaké jsem měl s ním.“

„A kdo ho nahradí?“ zeptala se Erika.

„Oficiálně to bude oznámeno až zítra ráno.“

„Ale no tak, mně to říct můžete. Nezazvoním u něj doma…“ Marsh pozvedl obočí. „Slibuju, že k němu domů nepůjdu.“

„K ní. Novým zástupcem komisaře je Camilla Braceová-Cosworthyová.“ Marsh zamíchal čaj v konvičce a pak ho nalil. „Eriko, výraz vaší tváře mluví za všechno,“ dodal.

„Nechte mě hádat. Studovala v Oxfordu?“

„V Cambridge. Než nastoupila k policii, studovala management.“

„Takže asi nikdy nebyla na hlídce?“

„O tom to dneska už není.“

„Co tím chcete říct? Poldové jsou na hlídkách každý den. Uklízejí svinstvo a řeší problémy. Opět povýšili na vysokou pozici někoho, kdo neví vůbec nic o životě, který se netýká soukromých škol a dovolených v okolí Londýna.“

„To není fér. Neznáte ji.“ Marsh podal Erice hrnek s čajem a dodal: „Máte na rameni brambůrek.“

„A?“

„A docela mě baví poslouchat to vaše řečnění. Je to vcelku zábava, když se to netýká mě osobně.“ Marsh se zasmál.

„Podívejte, Paule, jsem si vědoma toho, že se umím chovat jako idiot. Kdybych se nechovala jako idiot, tak bych už byla superintendantem. K čertu, klidně i vrchním superintendantem…“

„Uklidněte se.“

„Vzala jsem si z toho ponaučení. Paule, prosím vás, mohl byste se za mě přimluvit té správné osobě a pomoct mi, aby mě jmenovali hlavním vyšetřovatelem v případu Jessiky Collinsové? Vím, že můžu chytit toho bastarda, který to udělal. On – nebo ona – je tam někde venku a myslí si, že ho nikdo nedostane. Ale já ho dostanu.“

Marsh se posadil na pohovku vedle Eriky a napil se čaje.

„Slyšela jste, co se stalo s hlavním vyšetřovatelem, který na tom případu dělal, když se ještě jednalo o pohřešovanou osobu? Víte, co se stalo s detektivem šéfinspektorem Amandou Bakerovou? Z případu ji odvolali.“

„Mě odvolali ze tří velkých případů. Ale vybojovala jsem si je nazpátek a vyřešila je.“

„Amanda nebyla jako vy. Tedy, svým způsobem byla… Byla skvělá policistka, ale nebyla silná tady.“ Marsh si poklepal na čelo. „Patřila mezi první policistky, které se u Metropolitní policie staly šéfinspektorem. A taky byla první, kterou pověřili tak sledovaným případem. Neulehčovali jí to ani kolegové, ani nadřízení z Metropolitní policie, ani tisk. Byli neuvěřitelně podezřívaví, jak mohla nějaká žena získat pozici hlavního vyšetřovatele.“

„A jak se stala hlavním vyšetřovatelem?“

„Šéfové se rozhodli minimalizovat škody. V prvních dnech po zmizení Jessiky se stalo hodně chyb a policie čelila spoustě otázek. Když na pozici hlavního vyšetřovatele jmenovali ženu, odvedlo to od otázek pozornost a policie se ukázala v dobrém světle.“

„Ale šéfové věřili, že to může zvládnout?“

„Ano, ale nevěděli, že několik měsíců předtím, než se stala hlavním vyšetřovatelem, chodila k terapeutovi.“

„Proč?“

„Tenkrát na konci osmdesátých let bylo jasné, že když jste policistka, budete řešit případy znásilnění. Amanda sbírala důkazy na místě činu a pak ženy podporovala během celého toho hrozného procesu. Jediným problémem bylo, že nevěděla, jak se od toho oprostit, jak oddělit práci a vlastní život. Zůstávala s oběťmi znásilnění v kontaktu týdny, měsíce a někdy i celé roky. Zachránila spousty žen před tím, aby skončily někde v propasti. To si vybralo svou emocionální daň. A o ni se nikdo nestaral. Chystala se odejít na nemocenskou, ale právě v tu chvíli ji pověřili vedením vyšetřování případu Jessiky Collinsové. Případ byl větší a větší a důkazy a stopy postupně mizely. Jako kdyby se Jessica Collinsová rozplynula ve vzduchu. Amanda se nakonec pod tím tlakem zhroutila. Eriko, je to kalich s otráveným vínem. Měla byste jít od toho, věřte mi.“

„Znáte mě. Ať na mě bude tlačit kdokoli, já se nezhroutím,“ řekla Erika tiše. „Ale zhroutím se, jestli budu muset strávit několik dalších let na kolotoči, kdy z ulice dostanu jednoho drogového dealera jen proto, aby jeho místo hned zabral někdo jiný.“

Chvíli jen mlčky seděli a pili čaj.

„Paule, prosím vás. Jedná se o sedmiletou dívku, kterou unesli na ulici. Bůh ví, co se s ní stalo, co jí udělali. A pak ji shodili na dno lomu, kde ležela dvacet šest let. Představte si, kdyby tohle někdo udělal Sophii nebo Mie…“

„Ne! Eriko, moje dcery do toho netahejte!“ varoval ji Marsh.

„Jessica byla něčí dcera… Můžete to zařídit.“

Marsh si protřel oči, postavil se a přešel k oknu.

„Můžu se přimluvit, ale to je všechno. Nic neslibuju.“

„Děkuju,“ řekla Erika. „A co se týče superintendanta Yalea, nikdy jsem tady nebyla a nikdy jsem s vámi nemluvila.“

„Nezeptáte se mě na Marcii?“ řekl Marsh po chvíli ticha.

„Ne. Předpokládám, že kdybyste o tom chtěl mluvit, tak to uděláte.“

Opřel se o stěnu a vypadal ztrápeně.

„Díky. Snažíme se to nějak vyřešit. Dáváme si pauzu.“ Erika zvedla obočí. „To jsou její slova, ne moje. Chce si ‚dát pauzu‘, dokud nezjistí…“ Hlas se mu zlomil. „Někoho potkala.“

„Takže to ona vás podvádí?“ zeptala se Erika překvapeně.

„Jo. S nějakým chlapem z kurzu umění. Je mu dvacet devět. Chodí do posilovny. Jak se můžu…?“

„Paule, Marcie vás miluje. Vydržte a nenechte ji zapomenout, že ji taky milujete.“

„Vy jste si myslela, že je to moje vina?“ zeptal se znenadání. „Myslela jste si, že já mám nějakou známost?“

„Ano.“

Zdálo se, že ho její odpověď ranila.

„Ale no tak, Paule. Víte, jak to myslím. Zastáváte významnou pozici. V administrativě na stanici pracuje spousta holek na vdávání a moc, kterou máte vy, působí jako afrodiziakum.“

„Vážně?“ Marsh se na ni podíval.

„Moc je pro některé ženy afrodiziakum. To přeci musíte vědět?“

Marsh přikývl. „Dáte si ještě čaj nebo něco ostřejšího?“

„Ne. Už bych měla jít.“

„Jestli chcete, můžete tady zůstat,“ řekl tiše.

„Cože? Bydlím jen kousek…“

„Chtěl jsem říct, že je pozdě a…“

„Ne, Paule, nezůstanu,“ řekla Erika, postavila se a popadla kabát, který měla přehozený přes opěradlo pohovky.

„Mohla byste být zdvořilejší!“

„Máte dvě malé děti. A to, že se Marcie rozhodla hledat někde jinde, ještě neznamená, že byste měl dělat to samé.“

Marshova tvář zrudla vzteky. „Takhle jsem to vůbec nemyslel! Chtěl jsem říct, že můžete spát na pohovce.“

„Vím přesně, jak jste to myslel. Tahle pohovka není ani sto dvacet centimetrů dlouhá a je tady jen jedna ložnice…“

„Sakra!“ Marsh začal křičet. „Byla to jen přátelská nabídka…“

„Paule, já nejsem hloupá.“

„Jste. Jste zatraceně hloupá! Jak může být někdo tak inteligentní v práci, a tak hloupý v životě?“

Erika si vzala kabát a odešla z bytu. Seběhla společné schodiště, a když prošla vchodovými dveřmi, práskla s nimi za sebou. U auta zašátrala v kapse po klíčích, které se zachytily za podšívku.

„Sakra!“ ulevila si a trhla. „Sakra! Sakra! Sakra!“ Podšívku roztrhla, ale klíče konečně vytáhla. Odemkla auto a nasedla. Rukou praštila do volantu a hlavu zabořila do opěrky.

„Měla jsem to zvládnout líp. Jsem pitomá,“ zamumlala si pro sebe.
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Když Erika v úterý brzy ráno dorazila na policejní stanici v Bromley, v přízemí narazila na superintendanta Yalea, který s výtiskem Observeru v podpaží vycházel z pánských toalet.

„Eriko, můžete na okamžik?“ řekl.

Erika přikývla a následovala ho nahoru do jeho kanceláře. Yale za nimi zavřel dveře. Přešel ke svému stolu a přitom si zastrčil košili, která mu obepínala mohutné břicho. Ukázal, aby se posadila. Zabubnoval prsty na desce stolu a upravil rámeček s fotografií své ženy a dvou malých synů. Jeho žena byla drobná blondýnka, ale oba chlapci zdědili jeho nepoddajné vlnité zrzavé vlasy, které nosili trochu delší.

„Právě mi volala naše nová zástupkyně komisaře,“ řekl nakonec po chvíli ticha.

„Camilla Braceová-Cosworthyová?“ zeptala se Erika, která se pokusila skrýt své vzrušení.

„Ano. Myslel jsem si, že volá proto, aby se představila, ale ne…“

„Tak proč volala?“

„Chce se s vámi setkat.“

„Se mnou? Vážně?“ Erika nevěděla, jak by se měla tvářit. Měla by vypadat překvapeně? Jestli ano, tak jak moc? Nevynikala tím, že by dokázala vyjádřit velké spektrum emocí. Zůstala tedy u toho, že jen překvapeně doširoka otevřela oči.

„Ano, vážně. Nová zástupkyně nechtěla mluvit se mnou, zato se chce setkat s vámi kvůli případu Jessiky Collinsové, a to je ve funkci první den… Víte snad něco, co já ne? Cenu Akademie za herecký výkon jistě nedostanete.“

„Ne, pane,“ odpověděla Erika, která si uvědomovala, že má Yale částečně pravdu.

„Eriko, jsem váš nadřízený a spolu jsme to už prodiskutovali! Řekl jsem vám, že nemáme čas ani zdroje na to, abychom se zabývali tak velkým případem, který spadá hluboko do minulosti. Evidentně to nebyla odpověď, kterou jste si přála, takže mi z ničeho nic zavolá zástupkyně komisaře.“ Yale byl rozčilený a jeho obličej měl rudější odstín než obvykle.

„Já jsem ji nekontaktovala.“

„Tak za kým jste šla?“

„Za nikým.“

Yale se na své židli opřel. „Zdá se, že máte devět životů, Eriko. Komandér Marsh mě opakovaně prosil, abych vám našel místo ve svém týmu, takže mě napadlo, že mezi vámi je zvláštní pouto.“

Erika se také opřela a snažila se zůstat klidná. „Pane, prošli jsme ve stejnou dobu výcvikem. Hlídkovali jsme spolu a byl dobrým přítelem mého manžela. A je ženatý.“

„No, komandér Marsh se té schůzky také zúčastní. Věděla jste o tom?“

„Ne, pane, nevěděla. A doufám, že víte, že jsem vám velmi vděčná za příležitost, kterou jste mi dal.“

Yale přikývl, i když nevypadal přesvědčeně. „Očekávají vás v jedenáct. Máte se hlásit v její kanceláři v Novém Scotland Yardu.“ Na Eričinu odpověď nečekal, ale poznala, že jejich schůzka je u konce, protože se otočil a začal pracovat na svém počítači.

„Děkuju vám, pane.“

„Vaši závěrečnou zprávu o případu Jasona Tylera chci mít na stole do konce pracovní doby.“

„Ano. Děkuju, pane.“ Zvedla se, aby odešla.

„Eriko, dokonce i kočky vyčerpají všechny svoje životy. Ty, co vám ještě zbývají, byste měla využít rozumně,“ poznamenal a na okamžik se na ni podíval. Pak se opět vrátil ke své práci.
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Zástupkyně komisaře Camilla Braceová-Cosworthyová seděla za svým stolem vzpřímeně připravená k jednání. Byla to elegantní padesátiletá žena v nejlepší formě. Na sobě měla uniformu Metropolitní policie s bílou halenkou a ladícím šátkem okolo krku. Blond vlasy po ramena měla dokonale učesané a s perfektním make-upem by ihned mohla před televizní kamery.

„Pojďte dál, Eriko, a sedněte si,“ vyzvala Eriku hlasem, který nepostrádal akcent vyšších vrstev. „Komandéra Marshe samozřejmě znáte,“ dodala a nepatrným pohybem prstů s červeně nalakovanými nehty ukázala na Marshe, který seděl vedle ní.

„Ano, dobrý den, pane,“ řekla Erika a posadila se na židli před stolem. „Blahopřeju vám k povýšení, madam.“

Camilla nad komplimentem jen mávla rukou a nasadila si značkové brýle s výraznými černými obroučkami.

„Čas ukáže, jestli budu tak dobrá, jak se ode mě čeká,“ řekla a podívala se na Eriku očima zvětšenýma brýlovými skly. „A teď k případu Jessiky Collinsové. V pátek jste objevila její ostatky, které už byly oficiálně identifikovány?“

„Ano, madam.“

Erika viděla, že před Camillou na stole leží složka, kterou listuje.

„Pracovala jste v několika týmech vyšetřujících vraždy, a to jak v Londýně, tak v Manchesteru?“

„Ano, madam.“

Camilla zavřela složku, sundala si brýle a nožičkou si krátce poklepala na zuby.

„Váš přestup do Bromley je jasnou degradací. Proč jste odešla?“

„Erika měla pocit, že je přehlížená,“ odpověděl Marsh.

„Existovala možnost, že bych mohla být povýšená na superintendanta, a v tomto ohledu si myslím, že jsem přehlížená byla,“ opravila ho Erika. „Vaším předchůdcem, madam. Došlo k tomu v době, kdy jsem úspěšně dopadla vraha přezdívaného Noční lovec, který…“

„Ano! Byla to neřízená střela,“ vykřikla Camilla. Erika nedokázala určit, jestli v jejím výkřiku zazněla hrůza, nebo obdiv.

„Když jsem zjistila, že se se mnou na povýšení nepočítá, oznámila jsem komandéru Marshovi, který byl v té době mým nadřízeným důstojníkem, že požádám o přeložení. A on mě vzal za slovo.“

Erika se podívala na Marshe, který se mračil. Uvědomila si, že její vysvětlení na něj nevrhá dobré světlo.

„Ale je to právě komandér Marsh, kdo trvá na tom, abyste byla jmenována hlavním vyšetřovatelem případu Jessiky Collinsové,“ poznamenala Camilla.

„Myslím si, že Erika má co nabídnout…“ začal vysvětlovat Marsh.

Camilla si nasadila brýle a znovu se podívala do složky.

„Vaše kariéra je poměrně pestrá, Eriko. Kromě Nočního lovce jste také dostala několikanásobného vraha Barryho Patona…“

„Škrtiče z Yorku, madam.“

„Ano, všechno to tady vidím. Škrtič z Yorku zavraždil osm školaček a vám se podařil skvělý tah, když jste ho identifikovala na záznamu z průmyslové kamery podle jeho odrazu, který byl vidět ve výloze naproti bankomatu.“

„Ano, a stále mi za to děkuje každé Vánoce a v den mých narozenin.“

Marsh se zasmál, ale Camilla ne. „V některých případech jste ale takové štěstí neměla. Před dvěma lety vás suspendovali a bylo s vámi zahájeno vyšetřování.“

„Následně mě očistili, madam…“

„Nechte mě, prosím, domluvit. Suspendovali vás a zahájili vyšetřování. Vedla jste drogovou razii v domě v Manchesteru, která skončila smrtí pěti důstojníků. Jedním z nich byl váš manžel.“

Erika přikývla.

„Jak jste to zvládala?“ zeptala se Camilla a upřeně Eriku pozorovala.

„Chodila jsem na terapii. Téměř jsem ztratila přehled o tom, kdo vlastně jsem, a sama sebe jsem se ptala, jestli chci u policie zůstat. Ale zvládla jsem to a výsledky vidíte ve složce před sebou.“

„Po znovuotevření toho případu potřebuju, aby ho vedl jistý pár rukou. Proč si myslíte, že jste pro tu pozici ta pravá?“

„Nejsem kariérní policejní důstojník. Absolutně se věnuju svým případům. Zmizela sedmiletá dívka a někdo ji hodil do lomu jako pytel s odpadky. Chci zjistit, kdo to udělal. Chci pro Jessiku spravedlnost. Chci, aby se její rodina konečně mohla pohnout z místa a začít ji oplakávat.“

Erika se opřela. Cítila, že se potí.

„Spravedlnost pro Jessiku, to bychom mohli použít,“ poznamenal Marsh.

„Ne.“ Camilla ho zpražila neúprosným pohledem. „Eriko, mohla byste, prosím, počkat venku?“

Erika vyšla do prostoru před kanceláří a posadila se. Tolikrát si už myslela, že její kariéra skončila. A teď se octla opět na začátku něčeho vzrušujícího. Je na okraji vzestupu, nebo pádu? Po několika minutách se z telefonu sekretářky sedící za stolem ozvala zvonkohra a Erika se vrátila do kanceláře.

Camilla si oblékla sako uniformy a uhladila si vlasy. Marsh stál trpělivě vedle jejího stolu.

„Eriko, s potěšením vám můžu oznámit, že bych vás ráda jmenovala hlavním vyšetřovatelem případu Jessiky Collinsové,“ řekla Camilla.

„Děkuju vám, madam. Svého rozhodnutí nebudete litovat.“

Camilla si opatrně nasadila oprýmkovanou čepici. „To doufám.“ Obešla stůl a potřásla Erice rukou. „Bože, vy jste ale vysoká. Nemáte problém sehnat kalhoty, které by vám padly?“

Erika byla na okamžik absolutně vyvedená z míry. „Ehm… mám, ale nakupování přes internet všechno zjednodušuje…“

„To máte pravdu,“ souhlasila Camilla a vzala Eričinu ruku do svých dlaní a srdečně ji stiskla. „Tak, a teď už musím běžet, protože mám schůzku s komisařem. Komandér Marsh vás seznámí se všemi detaily.“

„Pozdravujte, prosím, sira Briana,“ řekl Marsh.

Camilla přikývla a vyprovodila je ke dveřím.

Erika s Marshem sjížděli výtahem a mlčeli.

„Zdá se to až příliš snadné,“ řekla Erika nakonec.

„Nikdo ten případ nechce,“ odpověděl Marsh. „V oddělení vražd byli rádi, že se toho zbaví. Vyšetřování povedete z vyšetřovací kanceláře v Bromley, zodpovídat se budete mně a taky mi budete podávat hlášení.“

„A co superintendant Yale?“

„Nemá toho snad sám dost?“

„Myslí si, že jsem mu to udělala za zády.“

„V tom má ale pravdu.“

„Nebylo v tom nic osobního.“

„Eriko, ve vašem případě se vždycky zdá, že to osobní je.“

„Co tím chcete říct?“

Marsh se zamyslel. „Nikdy nevím, co si myslíte. Jste tak přímá, že dokážete být krutá. Není moc lidí, kterým byste věřila.“

„A?“

„A s něčím takovým se jen těžko pracuje.“

„Kdybych byla muž a zároveň detektiv šéfinspektor, vedli bychom ve výtahu podobný hovor? Ptal byste se mě, co si myslím?“

Marsh se zamračil a podíval se jinam.

„O co tady jde? Je to kvůli tomu, co se stalo včera večer?“

Marsh na chvíli sklopil oči k podlaze a pak se na Eriku podíval: „Eriko, musíte to zvládnout a musíte to zvládnout dobře.“

„Ano, pane.“

„Zařídím, aby poslali všechny složky a materiály, které se týkají předchozích dvou vyšetřování, na stanici do Bromley,“ řekl Marsh a do jeho hlasu se vrátil věcný tón. „Vy si musíte zajistit funkční vyšetřovací kancelář a já budu váš tým instruovat zítra ve tři hodiny odpoledne.“

„Kdo je tedy za vyšetřování případu zodpovědný? Vy, nebo já?“

„Vy, ale hlášení podáváte mně. A já pak zástupkyni komisaře. Taky budete muset spolupracovat se superintendantem Yalem, protože budete využívat jeho zdroje.“

„Můžu si vybrat svůj tým?“

„Ale v rozumných mezích.“

„Dobře, pak chci detektiva inspektora Mossovou a detektiva inspektora Petersona. Oba jsou velmi schopní.“

Marsh přikývl. Výtah sjel do přízemí a dveře se otevřely. Vstoupili do velké recepce.

„Eriko, v posledním vyšetřování došlo k opravdu závažným chybám. Jeden z podezřelých úspěšně žaloval Metropolitní policii a získal odškodné tři sta tisíc… Jen tak tak jsme se vyhnuli oficiálnímu vyšetřování.“

„To mi říkáte brzy.“

„Eriko, musíte to zvládnout. Zjistěte, co se stalo Jessice Collinsové. Když jste teď jmenována hlavním vyšetřovatelem, co hodláte udělat nejdřív?“

„Budu muset Collinsovým oznámit, že jsme našli Jessiku,“ odpověděla Erika s těžkým srdcem.
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Marianne Collinsová odemkla vchodové dveře a šouravým krokem vešla do předsíně. Nesla nákup a malý černý vak na oděvy. Tašky s nákupem odložila na tmavě červený koberec vedle masivního dřevěného schodiště. Na chvíli se zastavila a snažila se popadnout dech. Odpoledne bylo tmavé a pochmurné. Rozsvítila světla, ale nezdálo se, že by ji jasně osvětlená předsíň vítala. V domě vládlo ticho, ve kterém bylo slyšet tikání hodin z obývacího pokoje. Ve velkém domě ji obklopovalo jen mrazivé příšeří.

Černý vak pověsila na věšák vedle dveří a jemně rozepnula zip na přední straně. Igelit zašustil a z vaku zavanula typická vůně pro čistírny. S největší opatrností vytáhla červený kabátek, který visel na bílém vypolstrovaném ramínku. Kabátek kdysi míval karmínovou barvu, ale ta během let, kdy ho nechala několikrát vyčistit, vybledla.

Marianne se zadívala na zarámovanou fotografii visící na stěně mezi věšákem a velkým zrcadlem. Snímek byl pořízen jedenáctého dubna 1990. Jessica seděla na houpačce v místním parku, v jejích blonďatých vlasech se odráželo slunce a na sobě měla červený kabátek, džíny a svetr s obrázkem medvídka. Marianne opatrně pověsila kabátek na věšák a prsty přejela po knoflících, které si zachovaly svůj karmínový lesk. Přistoupila blíž a zabořila obličej do látky. Jessica ho dostala ke svým sedmým narozeninám. Posledním narozeninám, které oslavili.

Ze všech sil se snažila, aby vzpomínky na její dceru nevybledly ani po šestadvaceti letech. Nahoře ve skříni opatrovala jedno z Jessičiných triček zabalené v igelitu. Během let ale ztratilo svou původní vůni a nasálo aroma Mariannina krému na ruce. Čas byl odhodlaný vymazat vše kromě jejích vlastních vzpomínek.

Slzy jí vyhrkly z očí, takže od kabátku poodstoupila. Osušila si oči a zula elegantní černé boty, ve kterých vždy chodila nakupovat. Zachytila v zrcadle vlastní obraz. Šedé vlasy po ramena měla rozdělené pěšinkou a vzadu na krku sepnuté. Obličej jí brázdily hluboké vrásky. Sundala si bundu a pověsila ji vedle červeného kabátku. V zrcadle se odrážel velký obraz, který visel na stěně za ní. Z plátna shlížela Panna Maria. Marianne sáhla do kapsy sukně a nahmatala růženec. Sukovitými prsty přejížděla po korálcích a z jejích rtů se linula slova modlitby. Pak si ale všimla zmrzliny, kterou bylo potřeba uložit do mrazáku.

Marianne se pokřižovala a nákupní tašky odnesla do kuchyně. Naplnila konvici a do svého oblíbeného bílého hrnku vhodila sáček s čajem. Za posledních dvacet šest let se v kuchyni jen několikrát malovalo a přibylo pár nových spotřebičů. I když lednici s mrazákem měla už třetí. Na dveřích visel připevněný velký bílý čtverec papíru, který prsty pomalovala Jessica, když jí byly čtyři roky a chodila do školky.

Marianne otevřela lednici a uložila dovnitř slaninu, sýr a zmrzlinu. Zavřela dvířka ledničky a zadívala se na obrázek – otisky malé ruky ve žluté, červené a zelené barvě. Každý otisk drobné dlaně byl protkaný bílými čarami a křivkami, kam se barva nedostala. Originál, zabalený v hedvábném papíru, byl schovaný v zásuvce. Několik let byl vystavený, ale k Mariannině nelibosti a zděšení začaly barvy blednout, takže ho nechala okopírovat. A dokonce i původní kopii musela dát několikrát okopírovat. Marianne přejela po obrázku prsty a všimla si, že se okraje už začínají kroutit.

Zármutek v ní byl zakořeněný, stal se její nedílnou součástí. Stále plakala, ale s bolestí se naučila žít jako se společníkem, který ji nikdy neopouští. Pohled na kabátek, na otisky dlaní, na fotografie Jessiky, když míjela její pokoj cestou do koupelny, to všechno se stalo součástí každodenní rutiny. Stejně jako bolest.

Konvice se vypnula, takže nalila vodu do hrnku. Sáček s čajem nejprve ponořila a pak ho vylovila lžičkou a odložila na odkapávač na nádobí. Když se chystala do čaje nalít mléko, domem se rozezněl zvonek. Podívala se na hodiny a zjistila, že je něco málo po čtvrté.

Nikoho nečekala a málokdy k ní někdo chodil bez ohlášení.
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Erika nervózně postávala před masivními dřevěnými dveřmi domu číslo 7 na Avondale Road. Spolu s ní čekali John a detektiv konstábl ve výslužbě Nancy Greeneová, což byla drobná a energická žena s krátce zastřiženými rozježenými vlasy šedivé barvy. Auto zaparkovali na silnici a dál pokračovali po svažující se příjezdové cestě, která je zavedla na malou předzahrádku plnou velkých terakotových květináčů. Ve všech původně rostly hortenzie, které teď ale byly hnědé a uschlé a ve větru šustily. V přední části zahrádky rostla řada keřů a stínila dům od silnice. Mezi holými větvemi probleskovalo oranžové světlo z pouličních lamp.

„Stmívá se opravdu brzy,“ poznamenala Nancy a prolomila tak mlčení. „Někdo je doma, vevnitř se svítí,“ dodala.

Znovu stiskla zvonek a v tu chvíli se dveře otevřely.

„Dobrý den, Marianne,“ pozdravila Nancy a nepatrně se usmála.

Erika nikdy neviděla ženu, jejíž tvář by byla tak bledá. Kůži měla světlou, oči šedé a pod nimi velké tmavé kruhy. Ocelově šedé vlasy si sčesávala tak, aby jí zakrývaly uši. Na sobě měla šedý rolák s dlouhým rukávem, černý vlněný svetr a černou rozšířenou sukni. Na krku jí na řetízku visel velký dřevěný krucifix. Pohledem těkala z Nancy na Eriku a Johna.

„Marianne, tohle jsou detektiv šéfinspektor Erika Fosterová a detektiv konstábl John McGorry,“ představila je Nancy.

John s Erikou jí ukázali odznaky, ale Marianne jim sotva věnovala pozornost.

„Nancy? Proč jste přišli? Je to kvůli Lauře nebo Tobymu? Jsou v pořádku?“ zeptala se ostrým tónem s náznakem irského přízvuku.

„Jsou v pořádku,“ odpověděla Nancy. „Ale…“

„Paní Collinsová, mohli bychom jít, prosím, dál?“ zeptala se Erika. „Je velmi důležité, abychom si promluvili v soukromí. Detektiv konstábl Greeneová, Nancy, byla tak hodná a doprovodila nás, protože byla určena jako styčný důstojník pro kontakt s vaší rodinou. Tenkrát, když zmizela vaše dcera…“

„O co se jedná? Vysvětlíte mi to?“ požádala Marianne a natáhla ruku směrem k Nancy.

„Marianne, můžeme jít, prosím, dovnitř?“ poprosila ji Nancy a stiskla nabízenou ruku.

Marianne přikývla a ustoupila, aby mohli vejít do domu. Pak je odvedla do velkého obývacího pokoje. Byl to elegantní, ale studený pokoj s tmavým dřevěným nábytkem, tmavě červenými tapetami a vysokým kobercem zelené barvy, který se hodil k nábytku.

„Posaďte se, prosím. Můžu vám nabídnout čaj? Právě jsem ho uvařila,“ řekla Marianne. Snažila se, aby její hlas zněl bezstarostně a šťastně.

„Ne, děkujeme,“ odpověděla Nancy.

Posadili se na velkou pohovku pod oknem. Erika si všimla dalšího velkého obrazu Panny Marie. Visel nad krbem, který byl zdobně obložený dřevem. Rozhlédla se po pokoji a na stěnách zaznamenala čtyři krucifixy různých velikostí. Všude stály Jessičiny fotografie v pozlacených rámečcích – na stolcích, které byly roztroušené po celé místnosti, na okenním parapetu a především na dětském pianu v rohu pokoje. Přesto místnost nevykazovala známky, že by ji někdo používal. Erika neviděla žádné časopisy, televizi nebo knihy. Marianne zůstala stát a mezi prsty proplétala růženec.

„Snažili jsme se dovolat vaší rodině, ale nikoho jsme nezastihli,“ řekla Nancy.

„Jsou ve Španělsku. Toby s Laurou odjeli navštívit svého otce a jeho novou… No, není to jeho manželka…“

„Budeme s nimi muset mluvit…“ začala Nancy.

Marianniny prsty rychle kmitaly, až o sebe korálky růžence klapaly a malý stříbrný křížek se třepotal, houpal a odrážel se jí od sukně. Spodní ret se jí roztřásl a do očí jí vstoupily slzy. „Uvařím čaj. Dáte si všichni?“

„Marianne, prosím, posaďte se,“ vyzvala ji Nancy.

„Hergot, já si ve vlastním domě sakra můžu dělat, co chci!“ vykřikla Marianne nečekaně.

„Dobře, Marianne, prosím vás, uklidněte se. Potřebuju, abyste poslouchala, co vám teď řeknu,“ vyzvala ji Nancy, postavila se a vzala Marianne za ruce.

„Ne! Ne! NE!“

„Detektiv šéfinspektor Fosterová mi dopoledne telefonovala, protože jsem s vámi spolupracovala, když…“

„Ne!“

„Když Jessica…“

„Ne. Nevyslovujte její jméno. Na to nemáte právo!“

Erika se podívala na Johna. Ztěžka polykal a v obličeji byl bledý. Nancy pokračovala laskavým hlasem: „Když Jessica zmizela.“

„Ne. Ne…“

Nancy se otočila a kývla na Eriku, aby pokračovala.

„Paní Collinsová, v pátek večer jsme s detektivem konstáblem McGorrym vedli rutinní prohlídku Hayeského lomu a objevili jsme lidské ostatky. Kostru.“

Marianne mlčela. Oči měla doširoka otevřené a pohled skelný. Zakroutila hlavou a začala ustupovat, až zády narazila do zdi za sebou. Nancy jí pořád stála nablízku.

„Ta kostra patří… Byla to Jessica,“ řekla Erika tiše.

Marianne kroutila hlavou a po tvářích jí stékaly proudy slz.

„Ne. Zmýlili jste se! Vrátí se. Někdo ji najde. Někde tam je. Pravděpodobně si nepamatuje, kdo je její skutečná rodina. Nechala jsem vyčistit její kabátek…“

Erika s Johnem dál seděli.

„Marianne, je mi to moc líto. Našli Jessiku.“ I Nancy měla v očích slzy. „Identifikovali ji podle stomatologických záznamů.“

Marianne nepřestávala kroutit hlavou a slzy jí dál stékaly po tvářích.

„Paní Collinsová,“ řekla Erika tiše. „Musíme informovat vašeho manžela, vaši dceru Lauru a vašeho syna Tobyho. Všichni jsou ve Španělsku, je to tak? Máte na ně telefonní číslo? Rádi bychom rodinu informovali dřív, než poskytneme vyjádření tisku.“

„Ano,“ odpověděla Marianne tichým hlasem s nevěřícím výrazem v očích.

„Marianne, mohla bych pro vás něco udělat?“ zeptala se Nancy.

Marianne otočila k Nancy hlavu a pak znenadání vymrštila ruku a praštila ji do obličeje. Nancy se zapotácela a narazila do konferenčního stolku. Z nosu jí tekla krev.

„Vypadněte z mého domu! Všichni!“ zaječela Marianne. „Vypadněte. VYPADNĚTE!“

Erika s Johnem přispěchali k Nancy, jíž po obličeji stékala krev. Marianne ječela a choulila se u stěny.

Arkýřovým oknem do pokoje pronikl zvuk přijíždějících aut, byla vidět i světla reflektorů. Tisk se tu zprávu už dozvěděl a začal znovu obléhat dům.




KAPITOLA 13

Asi o patnáct kilometrů dál, v řadovém domku v tiché rezidenční ulici ve čtvrti Balham v jihovýchodním Londýně, v rohu neuklizeného obývacího pokoje, bzučela a blikala televize. Odpoledne za nízkými šedými mraky pomalu přecházelo v podvečer a detektiv šéfinspektor Amanda Bakerová, která už byla v penzi, seděla zhrouceně v sešlém křesle. Spala a hlava jí padala na prsa. V pokoji nesvítily lampy, ale světlo z televizní obrazovky jí dopadalo na povadlý a vrásčitý obličej. Výbuchy smíchu obecenstva ve studiu ji neprobudily. Na stolku u jejího lokte stál přetékající popelník a zpola vypitá sklenička bílého vína. To bylo všechno, co zbylo z druhé lahve, kterou otevřela. Korkovou zátku z první lahve vytáhla v půl desáté ráno. Poté, co naskládala nádobí po snídani do dřezu a třes a pocení už nedokázala zvládnout.

Její dům kdysi býval hezký a útulný. Byl zařízený ve stylu chladné elegance, který odpovídal jeho majitelce. Teď ale vypadal sešle. Stejně jako majitelka. Z falešného krbu vycházela záře v odstínech rudé a oranžové barvy a psí koš vedle krbu pokrývala vrstva prachu.

V předsíni začal zvonit telefon. Pronikavé vyzvánění přehlušilo zvuky vycházející z televize a skončilo až ve chvíli, kdy se zapnul záznamník. V tu chvíli se Amanda probudila.

„Co je?“ zeptala se nepřítomně.

Zaslechla štěkot, rukou si přejela po tváři, zvedla se z křesla a zamířila do kuchyně. Všechno kolem sebe vnímala rozostřeně a pohled měla kalný. Několik minut strávila tím, že prohrabávala skříňku plnou psích konzerv. A pak jí to konečně došlo. Její pes Sandy před několika měsíci pošel. Amanda se opřela o linku a její slzy s tichým pleskáním dopadaly na pracovní desku pokrytou drobky. Rukávem si otřela obličej, takže cítila nepříjemný pach vlastního dechu.

V předsíni začal znovu hlasitě vyzvánět telefon. Amanda se k němu došourala a zvedla sluchátko, přičemž se musela opřít o zábradlí schodiště.

„Mluvím s bývalým detektivem šéfinspektorem Amandou Bakerovou?“ zeptal se mladý ženský hlas ostrým tónem.

„Kdo volá?“

„Volám vám kvůli vyjádření k případu Jessiky Collinsové. Teď, když policie našla její tělo…“

Amandě se podlomila kolena a nebyla schopná promluvit.

„Haló?“ ozval se hlas netrpělivě. „Vyšetřování případu jste vedla až do chvíle, kdy vás vyhodili…“

„Odešla jsem do předčasného důchodu…“

„V pátek našli kostru Jessiky Collinsové v Hayeském lomu…“

„Ten lom jsme prohledali pár týdnů po jejím zmizení. Nebyla tam,“ poznamenala Amanda spíš sama k sobě než k ženě na druhé straně telefonu.

Ze svého místa v předsíni u zábradlí Amanda dohlédla na televizi v obývacím pokoji – přes obrazovku přejížděla upoutávka na AKTUÁLNÍ ZPRÁVY. A pod upoutávkou běžel titulek, na kterém zrovna stálo: BYLY OBJEVENY POZŮSTATKY, KTERÉ PATŘILY POHŘEŠOVANÉ DÍVCE JESSICE COLLINSOVÉ. Zvuk byl vypnutý a na obrazovce se objevily snímky Marianne a Martina Collinsových z tiskové konference, kterou uspořádala policie v roce 1990. Mluvili do mikrofonu a její vlastní, mnohem mladší verze, se jim snažila dodávat podporu. Za nimi na bílém podkladu viselo logo Metropolitní policie.

„Máte tedy nějaký komentář?“ zeptal se hlas. Zdálo se, že žena má o Amandin názor zájem. Cítila krev. V televizi četla vyjádření vysoká blonďatá policistka. V dolní části obrazovky probliklo její jméno: DETEKTIV ŠÉFINSPEKTOR ERIKA FOSTEROVÁ.

„MÁTE NĚJAKÝ KOMENTÁŘ?“ zopakovala dívka a otázku zřetelně vyhláskovala. Evidentně ji rozčilovalo, že Amanda mlčí. „Její fotografie se našly v domě sexuálního delikventa, který bydlel ve stejné čtvrti. Zatkla jste ho, ale nakonec jste ho propustila, je to tak?“

„Nic jiného jsem dělat nemohla! Neměli jsme dostatek důkazů.“

„Ten muž je stále na svobodě. Myslíte si, že Jessiku Collinsovou zabil? Vaše aktivita v následujících měsících ukazovala, že se domníváte, že je vinen. Myslíte si, že máte na rukou krev?“

„Nechte mě na pokoji!“ vykřikla Amanda a práskla telefonem.

Jakmile telefon dopadl do vidlice, znovu začal vyzvánět. Amanda si klekla na podlahu mezi hromady starých novin, časopisů a různých letáků. Natáhla se po telefonním kabelu a vytrhla ho ze zdi. Telefon ztichl. Rychle se vrátila do obývacího pokoje a zesílila zvuk.

„Rádi bychom rodině Collinsových vyjádřili naši upřímnou soustrast. Případ je znovu otevřený a aktivně sledujeme několik nových stop. Děkuji vám.“

Kamera zpovzdálí sledovala, jak Erika Fosterová, doprovázená dvěma dalšími policisty, prochází hlavním vchodem na policejní stanici v Bromley. Na obrazovce se objevilo studio BBC News a následovaly další zprávy.

Amanda si sedla na bobek, zhluboka dýchala a celá se třásla.

„Ne, ne, ne… To nemůže být pravda,“ zasténala.

Všimla si bílého pískacího králíčka, který vykukoval z hromady starého harampádí. Patříval Sandymu. Natáhla ruku, hračku vylovila a přitiskla si ji na prsa. Začala plakat. Kvůli Jessice. Kvůli Sandymu, kterého tak milovala. A kvůli životu, který měla mít.

Když jí konečně došly síly, otřela si obličej rukávem a odešla do kuchyně, kde otevřela ten den už třetí lahev vína.
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Když Erika vjížděla před hlavní vchod pohotovosti lewishamské nemocnice, pršelo a setmělo se. Byl to dlouhý den plný stresu a ona měla pocit, že se ani na chvíli nezastavila.

Mezi kmity stěračů viděla detektiva konstábla Nancy Greeneovou, jak čeká pod ochranou stříškou. Sanitka před vchodem odjela a nechala na místě starou ženu na nosítkách, kterou odváželi ke dveřím s automatickým otevíráním. Ženě zpod červené přikrývky bezvládně visela paže, kterou s námahou bolestivě zvedla.

Erika zastavila a otevřela okénko u spolujezdce. „Pojďte rychle, za námi jede další sanitka.“

Nancy měla na nose přilepený tlustý obvaz ve tvaru obdélníku, který byl místy potřísněný krví. Otevřela dveře a nastoupila do auta. V ruce svírala malý bílý papírový sáček.

„Mám ho zlomený. Nadvakrát. A šest stehů,“ řekla, opatrně se dotkla tlustého bílého obvazu a zhrouceně se opřela o opěradlo sedadla.

Nancyin nos vypadal trochu jako zobák. Když se k němu přidaly její velké hnědé oči, kterými těkala kolem sebe, připomínala Erice sovu. Pomohla jí zapnout bezpečnostní pás, zařadila rychlost a rozjela se.

„Díky, že jste přijela. Ve všem tom zmatku jste ten poslední člověk, kterého bych čekala,“ řekla Nancy.

„Chtěla jsem se ujistit, že jste v pořádku. A byl to můj nápad, abyste to Marianne řekla vy. A trochu se to vymstilo…“

Nancy se na sedadle posunula a zaklonila hlavu. „Myslíte?“ zasmála se neveselým smíchem. „V čekárně jsem v televizi viděla vaše prohlášení. Odkud jste? Máte náznak přízvuku ze severu, ale vypadáte spíš jako… nevím… Polka?“

„Jsem Slovenka,“ odpověděla Erika a snažila se skrýt podráždění z toho, že udělala chybu. „Anglicky jsem se učila v Manchesteru…“

„Já bych na severu žít nemohla. Narodila jsem se v Londýně, žiju tady celý život a neměnila bych. Jsem tak akorát schopná přežít půl hodiny seriálu Coronation
Street, ale vlastně je to úleva, když vidím závěrečné titulky.“ Erika se kousla do rtu a zapnula stěrače na vyšší rychlost, aby lépe zvládly návaly deště. „Je Marianne v pořádku?“ dodala Nancy.

„Detektiv konstábl McGorry zavolal lékaře a ten jí předepsal něco na spaní. Rodina si zajistila letenky zpátky do Londýna na dnešní večer. Museli jsme jim to oznámit po telefonu, což nebyl způsob, který jsem si zrovna představovala, ale tisk se o tom už dozvěděl.“ Dojely k východu, kde musely zastavit za autem, které čekalo, než bude moct vyjet. „Kam pojedeme, Nancy?“

„Bydlím na opačné straně Dulwiche. Jeďte přes Forest Hill.“

Auto před nimi vjelo na silnici, takže viděly, že provoz je v dopravní špičce opravdu hustý. Řidič dodávky zpomalil a nechal Eriku, aby se zařadila, a ta mu s vděčností zamávala. Déšť ještě zesílil a bušil do střech automobilů, které se v dlouhé řadě táhly před nimi.

„A taky jsem si myslela, že byste mi na oplátku za to, že jsem pro vás dojela, mohla pomoct,“ řekla Erika.

„Takže to, že mě svezete, má postranní motiv?“ zeptala se Nancy. Pokusila se otočit hlavou, ale trhla sebou.

„Snažím se získat informace k případu. Byla jste styčným důstojníkem pro kontakt s rodinou po celou dobu, kdy Jessica zmizela?“

„Ano, a abych byla upřímná, trvalo to příliš dlouho. Všechno je v záznamech, ale můžu vás zasvětit… Bože, to je bolest,“ řekla a tvář se jí stáhla do grimasy. Otevřela papírový sáček, z platíčka vymáčkla jeden prášek a nasucho ho spolkla.

„Musím se vás zeptat, jestli máte v úmyslu vznést obvinění?“ zeptala se Erika. V hustém provozu popojížděla jen velmi pomalu.

„Proti Marianne? Bože, ne, chudák ženská si toho prožila už dost,“ opáčila Nancy a hlavu si opřela o opěrku. „Ale ráda bych si stěžovala na ty příšerný doktory. Dali mi zatraceně málo prášků proti bolesti…“

„Praštila vás a kolem ruky měla omotaný růženec.“

„Boxer pro katolíky,“ zasmála se Nancy. „Marianne ve své bolesti nikdy, za všechny ty roky, neměla sklon k násilí. Když pracujete jako styčný důstojník pro nějakou rodinu, někdy můžete mít pocit, že jste jako páté kolo u vozu. Chtěla byste být venku, v akci, ale místo toho vaříte čaj a zvedáte telefon.“

„Práce styčného důstojníka pro rodinu je velmi důležitá.“

„Já to vím a určitým zvláštním způsobem jsem i ráda, že jsem tam dneska byla a že mě praštila. V policejních hlášeních se nikdy nepíše o tom, kolik hrnků čaje jste uvařila nebo jaké rady jste těm lidem dávala. A tohle bude zdokumentované. A také je to konec.“

„Jak dlouho po Jessičině zmizení jste s rodinou byla?“

„Prvních několik měsíců od srpna 1990 jsem s nimi prakticky žila. Marianne a Martin tehdy ještě byli spolu.“

„Kdy se rozvedli?“

„Nerozvedli se. Viděla jste růženec, který nosí Marianne na ruce. V jejím světě rozvod neexistuje. Odděleně žijí od roku 1997. Vydrželi to spolu déle, než jsem předpokládala. Když nějaký pár přijde o dítě, ten tlak je téměř vždycky rozdělí. Ale měli malého Tobyho, kterému, když Jessica zmizela, byly teprve čtyři roky. A ten určitou dobu sloužil jako lepidlo, díky němuž drželi při sobě. Laura je mnohem starší. Tenkrát už chodila prvním rokem na univerzitu. Do druhého ročníku nastoupila se zpožděním, ale udělala dobře, že se do školy vrátila. A to vážně. S Marianne se navzájem dováděly k šílenství. Marianne soustředila všechnu svou energii na to, aby našla Jessiku. Na nic jiného už neměla sílu. Toby byl malý a Laura se o něj nakonec musela starat.“

„Kolik je teď Tobymu?“

„Třicet. Je homosexuál. Asi vás nepřekvapí, že to Marianne nikdy úplně neakceptovala.“

„Bydlí Toby někde blízko?“

„Ne, žije v Edinburghu. Laura je vdaná, má dva malé syny a bydlí v severním Londýně. Martin žije ve Španělsku. Nechal Marianne dům. Je milionář. Myslím, že zajistil, aby bylo o Marianne postaráno… Celý den chodí po svém velkém domě jako slečna Havishamová v Dickensových Nadějných vyhlídkách. Se zlomeným srdcem. Ale na rozdíl od slečny Havishamové za sebou pořád tahá vysavač. Sama jste to viděla. Ten dům je bez poskvrnky.“

„Co ve Španělsku Martin dělá?“

„Staví letní domy pro bohaté cizince. Vydělává jmění. Žije v Malaze se svou partnerkou, která je mladší, a dvěma malými dětmi.“

Erika byla ráda, že se proud aut sune kupředu jen pomalu. Nancy byla studnicí informací.

„Víte, jak se Martin a Marianne seznámili?“ zeptala se.

„V Irsku. Martin je Ir. Marianne se narodila v Británii, ale vyrůstala v irském městě Galway. Jako teenageři se seznámili v katolickém klubu pro mládež. V sedmnácti otěhotněla, takže se vzali… Když mi Marianne svůj příběh vyprávěla, věděla jsem, že mě k sobě pouští blíž. Bylo to v Irsku na konci sedmdesátých let. Neměli lehký začátek, ale Martin se postupně ve stavebnictví vypracoval a celá rodina se přestěhovala do Londýna. Hned poté, co se narodila Jessica. Rozhodli se přestěhovat ve správnou chvíli, protože Martin vydělal na boomu s nemovitostmi. Když se přestěhovali, Lauře bylo čtrnáct, a mám takový dojem, že to pro ni nebylo lehké. Musela opustit kamarády a domov v Irsku.“

„A tehdy začaly problémy?“

Nancy přikývla, ale cukla sebou, protože zranění o sobě opět dalo vědět. Auta se rozjela, takže se Erice podařilo projet křižovatku na zelenou.

„Myslím, že když se přestěhovali, nebylo pro Lauru snadné si zvyknout. Když byla malá, doslova třeli bídu s nouzí. Rodina začala mít peníze, až když byla teenager. Měli dost peněz na to, aby Jessiku a Tobyho rozmazlovali. Chodili do různých kroužků. Jessica chodila do baletu… Malá Jessica byla tak roztomilá.“

Proud vozidel se rozjel. Projížděly kolem obchodů na catfordské hlavní třídě. Otevřeno měl pouze obchod s indickými potravinami a sázková kancelář vedle něj. Orosenou výlohou bylo vidět do jasně osvětleného prostoru, kde postávala skupinka starších mužů a sledovala obrazovku.

„Opravdu si myslíte, že po všech těch letech se vám ten případ podaří vyřešit?“ zeptala se Nancy.

Jestli o tom Erika měla nějaké pochybnosti, nehodlala se s nimi nikomu svěřovat. „Svoje případy vždycky vyřeším,“ opáčila.

„Tak hodně štěstí… A buďte opatrná. Policistka, která ten případ měla na starost před vámi, Amanda Bakerová, se zbláznila.“

„Jak se zbláznila?“

„Léta pracovala na Oddělení kriminální policie a vyšetřování v útvaru pro oběti znásilnění. To se na ní podepsalo. A pak ten Jessičin případ. Neexistovali žádní svědci. Jessica to odpoledne odešla z domu, aby šla na narozeninovou oslavu své kamarádky, která bydlela v ulici kousek od nich. A jako kdyby se po ní slehla zem. Nikdy tam nedošla a nikdo nic neviděl. Jediným podezřelým byl Trevor Marksman, sexuální deviant, který žil ve stejné čtvrti. Našli u něj nějaká videa s Jessikou, která natočil pár týdnů před jejím zmizením, když byla s Marianne a Laurou v parku.“

„Zatkli ho?“

„Ano, ale měl alibi. Neprůstřelné. Právě ho pustili z vězení a bydlel v domově na půl cesty. A 7. srpna tam byl celý den. Několik svědků včetně dvou probačních úředníků mohlo dosvědčit, že neodešel. Ale byl osobou, která měla k jejímu únosu motiv. V minulosti byl za únos mladé dívky ze stejného parku už odsouzený. Také byla blondýnka a podobala se Jessice. Amanda nakonec neměla jinou možnost než ho pustit. Sledovali ho, ale jak čas běžel, na Amandu doléhala frustrace a začala ho pronásledovat. A on se jí na oplátku snažil naštvat a vysmíval se jí, protože případ nedokázala objasnit. Nakonec zašla příliš daleko a upozornila skupinu místních žen, které fungovaly trochu jako místní milice. Uprostřed noci mu do bytu strčily schránkou na dopisy lahev plnou benzinu. Přežil, ale měl ošklivé popáleniny.“

„A Amanda to odnesla?“

Nancy přikývla. „Trevor Marksman si našel protřelého právníka, který obvinil Metropolitní policii. Vysoudil tři sta tisíc liber. Pak se ten špinavý bastard přestěhoval do Vietnamu. Amanda s pošramocenou pověstí odešla do předčasného důchodu, což si nezasloužila. Naposledy jsem o ní slyšela v souvislosti s tím, že v podstatě umírá na cirhózu jater… Tady to vezměte doleva.“

Erika cítila zklamání, že se jejich cesta blíží ke konci. Sjela z hlavní ulice na vedlejší, kde vládl normální provoz. Minuly velkou hospodu a několik obchůdků s kebabem a dál už stály jen obytné domy.

„Támhle bydlím, v jednom z bytů,“ řekla Nancy.

Mezi řadovými domy stál fádní betonový panelák. Erika zastavila u obrubníku.

„Děkuju za svezení. Teď si vezmu další prášek a zapiju ho něčím ostřejším,“ poznamenala Nancy a rozepnula si pás. Pořád hustě pršelo. Trhla sebou, když si nasazovala kapuci a zavadila o okraj obvazu.

„Kdo si myslíte, že to udělal? Kdo si myslíte, že Jessiku zabil?“ zeptala se Erika a naklonila se tak, aby viděla na dveře spolujezdce.

„Bůh ví… možná jediným motivem bylo prostě jen to, že ji někdo náhodou sebral a odvezl pryč,“ odpověděla Nancy. Sklonila se a dodala: „Když jste teď našla Jessičino tělo, možná zůstala jen jedna osoba, která se opravdu rozplynula… Ten, kdo ji unesl.“
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Když Erika dorazila na policejní stanici v Bromley, bylo už pozdě. Jako vyšetřovací kancelář jí přidělili jednu z prostorných místností v nejvyšším patře. Nemohla ze sebe setřást slova, která na rozloučenou řekla Nancy: „Když jste teď našla Jessičino tělo, možná zůstala jen jedna osoba, která se opravdu rozplynula… Ten, kdo ji unesl.“

Když vstoupila do vyšetřovací kanceláře, stoly už stály na místech a technik ke kabelům, které vedly pod podlahou, připojoval jednotlivé počítače do systému Holmes. Několik policistů, se kterými se ještě neznala, telefonovalo. Další dva policisté, muž a žena, pracovali s materiály k případu, o čemž svědčila zaplňující se bílá tabule visící po celé délce stěny.

Jednomu rohu dominovala velká mapa jižního Londýna s hranicemi hrabství Kent. Štíhlá policistka s krátkými černými vlasy vedle mapy věšela fotografie včetně snímků Hayeského lomu a domu číslo 7 na Avondale Road. Policista s nadváhou, světlými vlasy a králičími zuby na stole vedle ní třídil fotografie. Byly to snímky Jessiky Collinsové oblečené do slavnostních šatů, snímek její kostry pořízený v pitevně a na další fotografii byly zachycené hnědé a potrhané zbytky jejího oblečení po letech pod vodou.

„Zdravím, já jsem detektiv šéfinspektor Fosterová,“ představila se Erika.

„Já jsem detektiv konstábl Knightová,“ řekla žena a potřásla si s ní rukou. „A tohle je detektiv konstábl Crawford.“

„Umím mluvit sám,“ vyštěkl a naklonil se, aby si i on s Erikou potřásl rukou. Měl ji studenou a vlhkou.

Knightová ho ignorovala a pokračovala: „Snažíme se sestavit časovou osu. Pohyb Jessiky ve dnech před 7. srpnem, kdy odešla z domu číslo 7 na Avondale Road. Informace beru z původního hlášení o pohřešované osobě a všech výpovědí, ale poznámky k případu jsou v systému Holmes jen částečně.“

Počítačový systém Holmes policie v celé zemi užívá ke katalogizaci a indexaci spisů. Používat se začal v roce 1985 a několik následujících let trvalo, než se na něj jednotlivé policejní složky plně adaptovaly. Knightová pokračovala: „Detektiv konstábl McGorry by měl přivézt vytištěné kopie složek. Za chvíli by se měl vrátit. Myslím, že se cestou stavil někde na jídlo.“

„Kdo to je?“ zeptala se Erika a zvedla zažloutlou fotografii. Jednalo se o snímek z policejní databáze, na němž byl zachycený asi pětatřicetiletý muž s chladnýma modrýma očima, mastnými světlými vlasy a obtloustlým obličejem.

„To je Trevor Marksman,“ odpověděl Crawford, který se naklonil mezi ně a vzal Erice fotografii z ruky. „Vypadá jako slizký úchyl, co má rád děti, nezdá se vám? I když teď už vlastně vypadá jinak.“

Prohrabal fotografie a vylovil jiný snímek muže s ohyzdnými popáleninami na obličeji a krku. Díval se upřeně do objektivu. Jeho kůže se leskla a byla zarudlá. Jediná podobnost s předchozí fotografií spočívala ve stejně studených modrých očích, které se dívaly zpod masky kožních štěpů. Neměl vlasy, obočí ani řasy.

„Snad by měl žít ve Vietnamu,“ řekla Erika a vzala si fotografii. Držela ji za okraj, protože se nechtěla dotknout mužovy tváře.

„Ano, máme sice jeho adresu v Hanoji, ale pravděpodobně už nebude aktuální,“ doplnila Knightová. „Snažím se zjistit víc.“

„Taky na tom pracuju, děláme na tom společně,“ přidal se Crawford. Na způsobu, jakým to řekl, bylo něco dětinského. Jako kdyby chtěl, aby Erika věděla, že i on se snaží.

Erika mu fotografii vrátila.

„Neříkejte úchyl, co má rád děti. Zní to jako dvojsmyslný vtip na něco, co není vtipné. Používejte označení sexuální deviant nebo pedofil, ano?“ Crawford její výtku přijal, přikývl a do tváře se mu nahrnula červeň. „Myslíte, že to bude hotové do zítřejšího rána?“

„Ano, madam,“ přitakala Knightová.

„Prosím, říkejte mi šéfe.“

„Ano, šéfe.“

Do místnosti vstoupil John. V ruce držel krabici s jídlem a plechovku koly. Zamířil k Erice a do pusy si přitom strkal několik hranolků najednou.

„Johne, řekli mi, že přivezete kopie záznamů k případu Jessiky Collinsové.“

John zamával rukou před ústy. „Omlouvám se, je to horké,“ vysvětlil s plnou pusou. „Promiňte, šéfe, celý den jsem nejedl. Ano, a taky jsme od doktora Stronga dostali oficiální pitevní zprávu. Položil jsem vám ji na stůl.“

„A kde mám stůl?“

„Ve své kanceláři.“

„Já mám kancelář?“

„Támhle vzadu,“ opáčil John a hranolkem v ruce ukázal směr.

Erika se otočila a prohlédla si velkou skleněnou krychli v zadní části vyšetřovací kanceláře. Až do výšky prsou byla zastavěná bílými krabicemi s dokumenty. S Johnem v patách přešla ke dveřím. Uprostřed mezi štosy krabic sotva rozpoznala stůl.

„Koho to napadlo, aby tam všechno naskládali? Jak mám asi projít dovnitř?!“ vyštěkla.

„Nevěděl jsem, že toho bude tolik. Prostě jsem řekl, aby to dali do vaší kanceláře…“

„A tohle je absolutně všechno?“ zeptala se.

„Ano. Z Týmu pro vyšetřování zvláštních zločinů poslali všechno, co měli. Některé krabice jsou postupně datované od roku 1990 do roku 1995 a další krabice jsou označené jmény a místy. A pak dorazila spousta krabic bez označení, kde jsou složky bez nějakého konkrétního uspořádání…“

Uvnitř Eričiny kanceláře se rozezněl telefon. John jí pomohl rychle odklidit několik krabic, aby se mohla protáhnout dovnitř a telefon zvednout. Volal Marsh.

„Dorazily k vám staré spisy?“ zeptal se bez úvodu.

„Ano, pane, mám je přímo tady.“

„Pracujete na seznamu podezřelých? Rád bych ho co nejrychleji viděl.“

„Mluvila jsem s detektivem konstáblem Greeneovou, která na případu pracovala jako styčný důstojník pro rodinu. Díky ní jsem získala docela dobrý vhled, ale budu potřebovat víc lidí, abychom se vším tím materiálem probrali,“ řekla Erika a zděšeně se rozhlížela kolem sebe.

„Dobře, uvidím, co můžu udělat. Viděla jste noviny?“

Zatímco Marsh mluvil, John Erice podal výtisk Evening Standard trochu mokrý od deště. Viděla, že přední strana večerního vydání je věnována objevení ostatků Jessiky Collinsové.

„Ano, jeden výtisk mám u sebe.“

„Z nějakého důvodu zapomněli napsat telefonní číslo do vaší vyšetřovací kanceláře. Ale Colleen Scanlanová a tiskový odbor na tom pracují, takže v on-linovém vydání by ho měli uvést každou chvíli. Martin Collins se zbytkem rodiny do Británie přiletí dneska pozdě večer. Požádal nás, jestli by se mohl hned zítra ráno sejít s hlavním vyšetřovatelem případu a se zástupcem z tiskového odboru.“

„Ráno mám naplánovaný brífink, pane,“ odpověděla Erika podrážděně. „Pak jsem se chtěla sejít s rodinou…“

„Martin Collins chce ujištění, že v případu budeme postupovat správně. Po tom fiasku, kterým vyšetřování skončilo před lety. Eriko, tentokrát potřebujeme výsledky.“

„Pane, nejdřív se tím musím prokousat. Potřebuji víc lidí a myslím to vážně. Musíme rychle projít všechny spisy. Pak pro vás můžu začít dávat dohromady seznam podezřelých.“

„Dobře, tak to nechte na mně,“ řekl Marsh a zavěsil.

Erika se naklonila mezi krabice a odložila sluchátko. John se nervózně kousal do rtu, protože viděl, jak naštvaně se Erika tváří.

„Volal superintendant Yale. Pořád ještě čeká na zprávu k případu Jasona Tylera… Říkal, že jste mu ji slíbila už včera.“

„Sakra!“

„Určitě si nedáte hranolky?“ zeptal se John a nabídl jí sáček. Jeden si vzala a pak vytáhla krabici označenou 7. srpna 1990.

„Tak to vezmeme od začátku,“ řekla sklíčeně.
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Když druhý den ráno dorazila Erika do Bromley, měla unavené oči. Dlouho do noci pracovala na úvodních spisech k případu Jessiky Collinsové a závěrečné zprávě k případu Jasona Tylera, takže se jí podařilo ukrást jen pár hodin spánku.

Vystupovala z auta v podzemní garáži a vtom zaslechla písknutí a uviděla dvě známé tváře, které se k ní blížily.

„Šéfe! Jsem tak ráda, že vás zase vidím!“ vykřikla detektiv inspektor Mossová. Byla to menší žena plných tvarů s rudými vlasy, které si česala za uši. Světlou pleť v obličeji měla posypanou sprškou pih. Spěšně došla k Erice a vřele ji objala.

„Je opravdu nadšená, že vás vidí,“ poznamenal policista tmavé pleti, který se k nim za moment připojil. Detektivu inspektoru Petersonovi to v perfektně vyžehleném černém obleku velmi slušelo.

„Dobře, dobře, nemůžu dýchat,“ řekla Erika se smíchem. Mossová ji pustila a o krok ustoupila.

„Myslela jsem, že jste na nás zapomněla.“

„Byl to dost zmatek. Přeřadili mě sem, protože jsem byla tak trochu navíc, a najednou jsem byla až po krk zavalená případy,“ vysvětlila Erika s pocitem viny, že se bývalým kolegům neozvala.

„Ale no tak, Petersone, obejmi šéfovou,“ zažertovala Mossová.

Zvedl oči v sloup a zasmál se. „Rád vás vidím, šéfe.“ Peterson se předklonil a poklepal Eriku po rameni.

Usměv mu opětovala a pak zavládlo rozpačité ticho.

„Potřebujete parkovací povolenky?“ zeptala se Erika.

„Jen jednu, přijeli jsme mým autem, protože Peterson musí počkat, než mu přidělí nové,“ odpověděla Mossová.

„Minulý týden zhaslo na kruhovém objezdu Sun in the Sands,“ řekl. „Ve špičce, takže ta nejhorší noční můra. Řidiči troubili jako šílenci, zpod kapoty se mi valil kouř.“

„A nejen zpod kapoty, šéfe. I zpod čepice, ve které Peterson mimochodem vypadá moc dobře. Ale řekla jsem mu, aby ji dneska nechal doma…“

„Zmlkni, Mossová,“ opáčil Peterson.

„Šéfe, on je prostě jen hrozně skromný. Na té jeho čepičce jsou takové volánky… takže v ní vypadá, jako když byl Idris Elba, ten, co hrál v seriálu Luther, mimino.“

Erika vyprskla smíchy. „Omlouvám se, Petersone,“ řekla.

„V pohodě,“ zasmál se.

Erika téměř zapomněla, jak ráda s Mossovou a Petersonem pracuje a jak moc jí chyběli. Došli k výtahu na konci parkoviště a Erika zmáčkla knoflík, aby ho přivolala.

„Jsem moc ráda, že vás tady oba mám, díky. Ale myslím, že dneska už moc důvodů k smíchu nebude. Ten případ není snadný.“

Když v nejvyšším patře vystoupili, ve vyšetřovací kanceláři už bylo rušno. Erika představila Mossovou a Petersona a s potěšením zjistila, že jí přidělili dalších šest policistů, kteří s ní budou pracovat.

Rozhlédla se po tvářích, ve kterých se odráželo očekávání.

„Dobré ráno všem. Děkuju, že jste všichni tak narychlo k dispozici…“ Pokračovala stručným shrnutím případu Jessiky Collinsové a jeho dosavadním vývojem. „Tímhle případem otevíráme Pandořinu skříňku, lépe řečeno několik skříněk,“ dodala v narážce na spisy, které se tyčily ve vysokých štosech podél zadní stěny. „Všichni se soustředíme pouze na fakta a skutečnosti, které se týkají Jessičina zmizení. Ignorujte jakékoli výmysly. Nedokážeme předvídat, jak se objevení ostatků Jessiky Collinsové odrazí v médiích, my ale musíme mít v každém případě náskok. A na rozdíl od devadesátých let to bude opravdu nelehký úkol. Zprávy jsou k dispozici non-stop, máme sociální média, blogy, on-line fóra… Budou se v tom vrtat a omílat všechno dokola sedm dní v týdnu, čtyřiadvacet hodin každý den. Všechny spisy támhle vzadu u stěny musíme projít, důkladně a rychle. Chci, abychom znovu přezkoumali a prověřili všechny svědecké výpovědi. Chci vědět úplně všechno o Hayeském lomu. K čemu během těch let sloužil? Proč se tělo Jessiky Collinsové nikdy nenašlo? Za chvíli se sejdu s rodinou Collinsových, kteří na mě bezpochyby budou mít spousty otázek. Potřebuju, abyste se hned pustili do práce.“

Detektiv konstábl Knightová se postavila a popsala časovou osu událostí, které předcházely zmizení Jessiky Collinsové.

„Šéfe, jak moc detailně chcete, abych popsala místo?“ zeptala se.

„Představte si, že nevíme vůbec nic. Nebydlíme nikde poblíž Hayes. Nikdy jsme neslyšeli o Jessice Collinsové. Všichni to slyšíme poprvé… A pamatujte na to,“ dodala Erika, „že neexistují žádné hloupé otázky. Jestli nebudete něčemu rozumět, ozvěte se.“

Erika se opřela o stůl a Knightová přešla k ohromné mapě Londýna, která měřila čtyři metry čtvereční a visela na stěně.

„Odshora dolů mapa zobrazuje území 32 kilometrů. Uprostřed leží centrum Londýna a dole na mapě, tedy na jihu, jsou hranice s hrabstvím Kent. A my jsme tady, v Bromley,“ začala a ukázala na mapě na velký červený kříž. „Nacházíme se asi 4,2 kilometru od oblasti Hayes. Je to místo, které je hodně populární u lidí, kteří dojíždějí za prací do centra Londýna. Vlakem cesta trvá třicet minut. Současně je ve vesnici více než průměrný počet obyvatel, kteří už jsou v důchodu. Ceny nemovitostí jsou vysoké a území je demograficky obydlené především bělochy.“

Knightová kývla na Crawforda, který přistoupil k laptopu umístěnému na stole a zapnul projektor. Na prázdném čtverci bílé tabule se objevila mapa ve větším měřítku. Knightová přešla k mapě z boku a pokračovala: „Tady máme podrobnou mapu Hayeského parku a vesnice. Vidíte hlavní ulici a vlakovou zastávku. Tahle rozsáhlá zelená plocha je Hayeský park. Jedná se o oblast lesů a vřesovišť, již křižují turistické stezky, cesty pro pěší a několik silnic. Je to jedna z největších ploch v Londýně a okolí, která je veřejně přístupná. Má 91 hektarů.“

„Park je přístupný z několika bodů – z Prestons Road, West Common Road, Five Elms Road, Croydon Road, Baston Road, Baston Manor Road a Commonside. Hayeský lom, kde se našly Jessičiny ostatky, je situovaný zde.“ Ruku přesunula do jihovýchodní oblasti parku, kde zelení vedly Croydon Road, Baston Road a Commonside a vytvářely velký trojúhelník stojící na jednom vrcholu.

„Lom vznikal mezi lety 1906 a 1914, kdy se tam těžil písek a štěrk. Během let ho dvakrát napustili a vypustili, během druhé světové války v Hayeském parku sídlila armádní základna s protiletadlovými děly. V roce 1980 lom podruhé vypustili archeologové v rámci vykopávek vztahujících se k době ledové. Poté nechali lom naplnit vodou. Bromleyská radnice dvakrát podala žádost, aby se lom mohl využívat ke komerčnímu rybolovu, ale návrh byl v obou případech zamítnutý s tím, že park je chráněnou přírodní rezervací.“

Knightová se odmlčela a přešla na druhou stranu mapy. Promítané silnice a cesty jí na unavené tváři jakoby vytvářely síť artérií.

„Teď přejdu k časové ose událostí, které předcházely zmizení Jessiky Collinsové. Žila s rodinou v domě číslo 7 na Avondale Road, což je přibližně kilometr a půl od Hayeského lomu s nejbližším možným přístupem z Baston Road. Jak sami vidíte, na Avondale Road stojí pouze velké samostatné domy s obrovskými zahradami. Jedná se o oblast, kde žijí poměrně zámožní lidé. V úterý 7. srpna 1990 ve 13.45 Jessica odešla z domu na narozeninovou oslavu své kamarádky ze školy Kelly Morrisonové, která bydlela na Avondale Road v domě číslo 27. Jednalo se o krátkou trasu přibližně pěti set metrů, ale Jessica tam nikdy nedorazila. Poplach se strhl až v půl čtvrté, kdy Kellyina matka zavolala Marianne, aby se jí zeptala, kde je Jessica.“

Knightová kývla na Crawforda, který přešel k laptopu a klikl myší. Objevila se bulvární webová stránka Pereze Hiltona s fotografií Kim Kardashianové, jak opouští kavárnu Starbucks.

„Bože!“ zasmál se. „Moje chyba. Ale hádám, že nejsem sám, kdo se snaží udržet s Kardashianovými krok!“

V místnosti zavládlo hrobové ticho. Několik policistů si mezi sebou vyměnilo kradmý úsměšek. Mossová zachytila Eričin pohled a zvedla obočí.

„Tady to máme,“ řekl nakonec Crawford celý rudý v obličeji. Na stěně se objevila aplikace Google Street View, která umožňuje virtuální prohlídku konkrétního místa. Knightová zpražila Crawforda pohledem a pak pokračovala.

„Tady Baston Road opouští park a mění se na Avondale Road.“ Google Street View se zaostřil a všichni v místnosti sledovali pohyb kolem domů na Avondale Road. „Vidíte, že všechny domy jsou vysoké dvě až tři podlaží. Všechny stojí kousek od ulice a před mnohými z nich rostou vysoké živé ploty, takže na ně z ulice není vidět… Tady míjíme dům číslo 7, tedy dům Collinsových… A jdeme směrem k domu číslo 27. Snažím se sehnat snímky ulice z doby před šestadvaceti lety.“

Google Street View se dal do pohybu a míjel dobře vypadající domy. Viděli pošťáka s rozmazanou tváří a rukou ponořenou hluboko v brašně, který zamrzl uprostřed své pochůzky. O kousek dál se na příjezdové cestě vynořila žena s malým psem. Záběr byl pořízený zezadu a žena měla krátké kudrnaté světlé vlasy.

„Teď procházíme kolem domu číslo 27, kde bydlela Jessičina kamarádka Kelly Morrisonová. Vidíte, že Avondale Road ostře zatáčí doleva, kde se mění na Marsden Road.“ Google Street View se dal opět do pohybu a zaměřil se na velký panský dům s máslově žlutou fasádou a mohutnými sloupy u vchodu. „V této budově je dnes pečovatelský dům, Swannův domov pro seniory, ale před šestadvaceti lety budova sloužila jako domov na půl cesty pro usvědčené sexuální delikventy. Veřejnost o jeho existenci nevěděla, mluvit se o něm začalo krátce po Jessičině zmizení. Na jednoho z obyvatel domova na půli cesty, Trevora Marksmana, se upřela hlavní pozornost v průběhu původního vyšetřování. V jeho pokoji v nejvyšším patře se našly Jessičiny fotografie a amatérské video. Jeden ze sousedů ho také zahlédl, jak se potuluje kolem jejich domu odpoledne 5. srpna, přibližně ve stejnou dobu o den později 6. a dopoledne 7. srpna. Zadrželi ho o dva týdny později, vyslýchali ho ve vazbě, ale kromě Jessičiných fotografií a videa se nenašly žádné důkazy, které by ho s jejím zmizením spojovaly.“

„Ale ten domov na půl cesty byl plný usvědčených sexuálních delikventů, muselo existovat víc podezřelých než jen Trevor Marksman,“ poznamenala Mossová.

„Ano, ale v domově na půl cesty dbali na zvýšenou bezpečnost a 7. srpna se od 13.30 konalo každotýdenní setkání rezidentů a probačních úředníků. V půl druhé zkontrolovali docházku a všichni byli přítomni. Schůzka se konala dvě hodiny a skončila chvíli po půl čtvrté odpoledne. Nikdo neodešel. Matka Kelly Morrisonové telefonovala Marianne Collinsové v půl čtvrté, protože chtěla vědět, kde je Jessica. Krátce nato ji začali hledat.“

„A teď máme tělo,“ poznamenala Mossová.

„Máme Jessičiny ostatky, ale protože byly šestadvacet let pod vodou, nedokážeme získat prakticky žádné forenzní důkazy,“ řekla Erika.

Knightová pokračovala: „Všichni členové Jessičiny nejbližší rodiny mají alibi. Marianne a Martin byli spolu s Tobym doma. Starší sousedé, pan a paní O’Sheovi, se u nich zastavili ve 13.40. Oba už zemřeli. Byli u nich od chvíle, kdy Jessica odešla, až do okamžiku, kdy začal poplach. Nejstarší dcera, Laura, v té době kempovala se svým přítelem Oscarem Brownem dvě stě dvacet kilometrů daleko ve Walesu na poloostrově Gŵyr. Odjeli už ráno den předtím.“

Rozhlédla se po kanceláři. „Výsledky dotazování a výslechy všech sousedů nebyly v ničem přínosné. Většina z nich byla v té době mimo, a kdo byl doma, ten měl dobré alibi. Když se podíváte na mapu, vidíte, že z většiny domů není na Avondale Road výhled. Máme dvouhodinovou mezeru, ve které se mohlo stát cokoli. V oblasti se v té době nacházelo jen málo řemeslníků a odpoledne nedoručovali žádnou poštu. V roce 1990 celou čtvrť monitorovalo jen pár průmyslových kamer a po Avondale Road nejezdily žádné autobusy.“

V kanceláři zavládlo na okamžik ticho. Crawford rozsvítil světla a Erika se vrátila dopředu k mapě. V ostrém světle vypadala unaveně.

„Děkuju vám. A Crawforde, asi byste měl svůj počítač používat k pracovním účelům.“

„Ano, omlouvám se, už se to nebude opakovat,“ zamumlal.

Erika pokračovala: „Potřebuji, abyste se všichni opravdu soustředili. A jestli má někdo z vás pocit, že se přestává na případ plně koncentrovat, podívejte se na tuhle fotografii.“ Ukázala na snímek Jessičiny kostry ležící na modrém prostěradle v pitevně jako složená skládanka. „Budeme se muset prokousat stohem starých spisů. Ale můžeme to brát i z pozitivní stránky. Možná že z nich dostaneme něco nového. Máme výhodu zpětného pohledu. Ráda bych, abyste ty krabice se spisy roztřídili. Za to bude zodpovědná detektiv inspektor Mossová. Dál chci, abyste revidovali veškeré důkazy týkající se Trevora Marksmana. A také chci, abyste věnovali pozornost tomu, jakou roli sehrála detektiv šéfinspektor Amanda Bakerová, která původní vyšetřování vedla jako hlavní vyšetřovatel…“

„Amandu jsem znal,“ přerušil ji Crawford. „Jako policejní konstábl jsem na tom případu v roce 1990 pracoval.“

„Proč jste se o tom nezmínil už dřív?“ zeptala se Erika. Policisté v místnosti se obrátili ke Crawfordovi, který stál u dveří a tvářil se rozpačitě.

„No, hmm, chtěl jsem to říct… Až bude příležitost. Všechno je tak hektické…“

„Včera jsem mluvila s vámi a detektivem konstáblem Knightovou, když jste si chystali prezentaci. Nenapadlo vás, že je to relevantní? Nebo že byste nám mohl poskytnout určitý vhled?“

Všichni Crawforda pozorovali. Opět se zatvářil rozpačitě a nasál vzduch do tváří.

„O detektivu šéfinspektorovi Bakerové se toho řeklo už hodně…“ začal. „Vždycky jsem si myslel, že na ni tlačí z obou stran. Rodina Collinsových ji kritizovala a nadřízení jí tenkrát dělali různá rozhodnutí za zády. To nebylo správné.“

„To víme. Můžete mi říct něco dalšího?“

„No, v srpnu 1990 jsem se účastnil pátrání v Hayeském parku a v lomu. Tenkrát ho prohledávali potápěči… Ale nic nenašli,“ řekl.

„To znamená, že Jessica mohla být naživu, nebo ji zabili na jiném místě a její tělo do lomu hodili až později,“ opáčila Erika.

„Neměl jsem tenkrát přístup k žádným informacím z vyšetřovací kanceláře. Byl jsem jen policejní konstábl, pochůzkář plný entuziasmu… Z toho mě už ale život vyléčil,“ dodal a nevhodně se zasmál.

Jeho slova chvíli visela ve vzduchu a Crawford u dveří nemotorně přešlapoval. Po tvářích se mu rozlévaly rudé skvrny. Erika si v duchu říkala, že se musí podívat do jeho osobní složky. Usoudila, že mu bude hodně přes čtyřicet. V Bromley pracovala tři měsíce a na stanici se s ním za celou dobu ani jednou nesetkala.

„V pořádku. Teď bych chtěla, aby se prioritou vás všech stalo přezkoumání fyzických důkazů. Jakmile budeme mít jasno v tom, co se ve všech těch krabicích skrývá, budeme se moct pohnout dopředu. Zítra ráno se znovu sejdeme, abychom zjistili, jak jsme pokročili.“

Místnost začala tepat aktivitou. Erika zamířila k Mossové a Petersonovi, kteří seděli vedle její kanceláře.

„Petersone, vy půjdete se mnou. Promluvíme si s Collinsovými. Mossová, vy dohlídnete na práci tady. A…“ Erika naklonila hlavu směrem ke Crawfordovi, který se snažil vymotat zkroucenou nabíječku k laptopu.

„Chcete, abych obstarala jeho složku?“ zeptala se Mossová tiše.

„Ano, ale buďte diskrétní.“

Mossová přikývla a Erika společně s Petersonem opustili rušnou vyšetřovací kancelář.
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Dveře domu číslo 7 na Avondale Road otevřel vysoký, štíhlý a opálený muž. Hlavu měl oholenou, takže až tmavší barva rostoucích vlasů ukázala, že na temeni plešatí. Tvář mu zdobilo černošedé strniště. Na sobě měl černé plátěné kalhoty a košili v barvě námořnické modři s vyhrnutými rukávy, které odhalovaly svalnatá předloktí. Obutý byl v drahých černých kožených mokasínech. Představil se jako Martin Collins, což Eriku zaskočilo. Ve srovnání s Marianne, která vypadala jako typická důchodkyně, působil tento muž, jemuž už táhlo na sedmdesátku, mladistvě a kultivovaně.

„Všichni jsme v obývacím pokoji,“ zavrčel hlasem s velmi výrazným irským přízvukem.

Následovali Martina do domu. Jeho drahá voda po holení kontrastovala se zatuchlým pachem domu, který byl cítit jako vzduch v kostele.

Erika představila sebe a Petersona. Marianne seděla na konci dlouhé pohovky vedle krbu. Od hlavy až k patě byla oblečená v černém, což ještě zdůrazňovalo její mrtvolnou bledost. Růženec v pravé ruce svírala takovou silou, že se jí zařezával do kůže. Vedle ní seděla atraktivní tmavovlasá žena něco přes pětačtyřicet. Byla výrazně nalíčená a na sobě měla černý značkový kalhotový kostým a bílou halenku. Hnědé oči měla zarudlé a dění sledovala nepřítomným pohledem.

„Dobrý den, důstojníci, tohle je moje dcera Laura,“ řekla Marianne a ukázala na ženu.

Laura se postavila a potřásla si s Erikou a Petersonem rukou. Vedle pohovky na křesle seděl hezký tmavovlasý mladík. I on měl na sobě módní černý oblek. Mladík se postavil a představil se jako Toby. Vedle něj seděl drobný atraktivní Ind s tmavými vlasy po ramena. Oblečený byl v černém hedvábném obleku.

„A tohle je můj snoubenec Tanvir,“ dodal Toby.

Všichni si potřásli rukama. Marianne se kousala do rtu a prosebně se podívala na Martina.

„Co je?“ zeptal se Toby.

„Tobesi, tvoje matka nás prosila, aby u toho byla jen rodina,“ řekl Martin.

„Tanvir je moje rodina a já bych ocenil, aby mohl zůstat. Kdyby s Laurou přijel její manžel nebo děti, nebyl by v tom žádný problém…“

„Ale já jsem Todda nevzala,“ odsekla Laura. „Stará se o Thomase a Michaela.“

Laura uchopila matčinu volnou ruku do svých. Toby otevřel ústa a chystal se odpovědět.

„Chtěla bych vám vyjádřit upřímnou soustrast. Chápeme, že je to pro vás všechny velmi bolestné.“

Vidět zbytek rodiny byl pro Eriku šok. V porovnání s Marianne vypadali velmi stylově a plní života.

„Jistě, posaďte se, prosím, detektivové,“ vybídla je Marianne a ukázala na dvě jídelní židle s vysokými opěradly stojící před pohovkou. Erika a Peterson se posadili. „Prosím, chtěla bych se omluvit za to, co se stalo včera. Nechápu, co to do mě vjelo.“

„Mluvila jsem s Nancy, a i když bereme napadení policisty jako vážnou záležitost, nepřeje si vznést obvinění. Jednalo se o mimořádné okolnosti,“ řekla Erika.

„Je mi to opravdu líto…“

„Nedali byste si čaj?“ přerušil ji Tanvir a postavil se. Všichni ztuhli.

„To by bylo skvělé,“ opáčil Peterson.

„Nevíte, kde jsou všechny věci,“ vyštěkla Marianne.

„Rychlovarnou konvici používat umí a hrnky jsou určitě na stejném místě nad mikrovlnkou jako vždycky,“ poznamenal Toby.

Tanvir nerozhodně postával.

„Ano, čaj by byl skvělý,“ řekla Erika a usmála se na něj.

„Počkejte, udělám ho sama,“ opáčila Marianne a postavila se.

„Mami, nemá žádnou infekci,“ zarazil ji Toby.

„Prokristapána! Toby!“ okřikl ho Martin.

„Tanvire, jsem si jistá, že jste velmi milý člověk, ale…“ začala Marianne.

„A dost!“ zahřměl Martin. „Ztratila jsi dceru, chceš snad přijít i o syna? Nech Tana, ať ten zatracený čaj uvaří!“

Tanvir odešel z místnosti. Marianne si na obličej přitiskla zmuchlaný papírový kapesník. Laura se k ní naklonila a sevřela jí ruce.

„Martine, jak můžeš říct něco takového?“ sykla Marianne.

„Proboha!“ okřikl ji Martin.

Martin se neposadil a přecházel sem a tam kolem záclon. Erika pochopila, že sama bude muset během této schůzky klidnit emoce přítomných.

„To je v pořádku,“ řekla. „Vím, že procházíte těžkým obdobím.“

„Toby, slyšíš to?“ zeptal se Martin. „Procházíme těžkým obdobím. Dneska tady měla být jen rodina. Chtěl jsem, abychom aspoň jednou byli všichni pohromadě bez…“

„Martine, jak to můžeš říct?! Nikdy nebudeme pohromadě všichni. Jak jsi mohl zapomenout na Jessiku!“ vykřikla Marianne.

„Bože, tak jsem to nemyslel. Copak opravdu věříš, že jsem na ni zapomněl?“ zařval Martin. „Na smutek nemáš monopol… Bože všemohoucí. Každý truchlí svým vlastním způsobem…“

„Přestaň brát jméno Boží nadarmo!“

„Tati,“ přerušila je Laura.

„Ne, už nebudu poslouchat, že dost nebrečím, že se nechovám správně!“ Přešel k pohovce a namířil prstem Marianne do obličeje. „Já jsem naši holčičku miloval a pohnul bych nebem i zemí, jen abych s ní mohl strávit třeba jen minutu, aby s námi mohla být… Abych viděl, jak roste…“ Martin se od nich otočil a hlas se mu zlomil.

„Pochopte, že vás nechceme obtěžovat víc, než musíme,“ řekla Erika. „Chtěli jste s námi mluvit. Prosím, pojďme se soustředit na to, co uděláme, abychom našli osobu, která je za to zodpovědná.“

Laura se stejně jako její matka rozplakala. Toby zůstal rozhodně sedět v křesle s pažemi zkříženými přes široký hrudník.

„Ale já vím, kdo to udělal,“ řekla Marianne. „Ten hajzl Trevor Marksman. Už jste ho zatkli?“

„V téhle fázi vyšetřování prověřujeme všechny aspekty případu,“ začala Erika.

„Nepoužívejte ty vaše typicky nicneříkající žvásty,“ přerušil ji Martin. „Mluvte jako člověk!“

„Dobře, pane Collinsi. Zdědili jsme složitý případ. Když před šestadvaceti lety Jessica zmizela, neexistovali téměř žádní svědci. Musíme průběh celého původního vyšetřování znovu projít, protože, jak sami víte, v něm došlo k mnoha pochybením.“

„Kde je? Kde je Marksman teď?“

„Naposledy víme, že žil ve Vietnamu.“

„Vietnam? Tam se to hemží chudými dětmi. Jen si představte, co si tam můžete za tři sta tisíc koupit!“ začal Martin.

„Ten muž byl zlý a špatný. Copak je spravedlivé, že zažaloval policii, dostal všechny ty peníze, mohl odejít a nic se mu nestalo?“ naléhala Marianne.

„Tenkrát neexistoval dostatek důkazů,“ opáčila Erika.

„Dívám se na různé pořady v televizi. Forenzní analýzy jsou teď jistě dokonalejší?“ začal Martin. „Můžete nechat udělat různé věci, které předtím nešly.“

„Když jsme objevili Jessičiny ostatky… Byla mnoho let pod vodou. Forenzní věda má jen omezené možnosti…“

Všichni členové rodiny Eriku upřeně sledovali a každý z nich se snažil zpracovat informaci, že Jessiku někdo hodil do zatopeného lomu.

Erika pokračovala: „Už jsem vyřešila dva starší případy únosů a taky jsem si sama vybrala ty nejlepší kolegy, kteří se mnou budou spolupracovat. Vím, že hodně lidí se už o Jessiku přestalo zajímat, ale já mezi ně nepatřím. Já toho hajzla dostanu a předám ho spravedlnosti. To vám slibuju.“

Martin těkal pohledem z Eriky na Petersona a pak přikývl.

„Dobře. Budu doufat, že svůj slib splníte,“ řekl a do očí mu vstoupily slzy. „Vypadáte jako žena, které můžu věřit.“ Otočil se, vytáhl z kapsy krabičku cigaret a zapálil si.

„Taky s ní budeš šukat?“ zeptala se Marianne. Rozhostilo se ticho. „Věděli jste o tom? Šukal s tou policajtskou děvkou, s Amandou Bakerovou.“

„Marianne, buď zticha…“ začal Martin.

„Ne. Proč bych měla mlčet? S tou ženou jsi spal. Se ženou, která mě utěšovala, které jsem se svěřovala s osobními věcmi, s tím, jak se cítím.“

„Bylo to až zadlouho od chvíle, kdy na tom případu začala pracovat!“ vykřikl Martin.

„A proto to má být snad v pořádku?“ zeptala se Marianne a nejistě se postavila.

„A já jsem údajně v téhle rodině ten, za koho se všichni musejí stydět,“ poznamenal Toby jakoby stranou k Erice a Petersonovi.

„Buďte zticha!“ vykřikla Laura. „Všichni. Tohle se týká Jessiky! Mojí… naší sestry. Neměla možnost dospět. Měla by tady být! A vy se zmůžete jen na to, že se hádáte a bojujete spolu!“ Proudy slz, které jí stékaly po tvářích, zanechávaly v nánosu pudru cestičky. Laura si slzy otřela hřbetem ruky.

„Drahoušku, všechno je v přádku,“ řekla Marianne a objala ji. Laura její paži setřásla.

„Kdy ji budeme moct vidět? Chci ji vidět,“ žádala Laura.

„Taky bych ji chtěla vidět,“ přidala se Marianne.

„Já taky,“ řekl Toby.

„To samozřejmě můžeme zařídit. Ale až svou práci skončí forenzní patolog. Pak vám Jessičiny ostatky vydáme,“ vysvětlila Erika.

„Co s ní budou dělat?“ zeptala se Laura.

„Forenzní patolog provede různé testy, aby se pokusil získat co nejvíce informací, které by nám pomohly složit obrázek o tom, jak zemřela.“

„Trpěla? Prosím, řekněte mi, že netrpěla,“ poprosila ji Marianne.

Erika se zhluboka nadechla. „Isaac Strong patří mezi nejlepší forenzní patology v zemi, a kromě toho je také velmi citlivý. Jessica je u něj v dobrých rukách.“

Marianne přikývla a vzhlédla k Martinovi. Stál k nim otočený zády, opíral se o stěnu a hlavu měl skloněnou. Cigareta v ruce mu mezitím zhasla.

„Martine, lásko, pojď ke mně,“ vybídla ho. Martin přešel k pohovce, posadil se na opěradlo vedle Marianne, hlavu jí zabořil do krku a zhluboka a zastřeně vzlykal. „To je v pořádku, všechno je v pořádku,“ konejšila ho Marianne. Volnou ruku mu položila na záda a tiskla ho k sobě. Laura se také otočila k matce a obě se rozplakaly.

„Skoro si ji nepamatuju,“ řekl Toby. Se slzami v očích se díval na Eriku s Petersonem.

Tanvir se vrátil s podnosem s čajem a postavil ho na velký konferenční stolek. Erika si nepřála nic jiného než odejít z toho skličujícího domu se starým nábytkem. Ve spojitosti s tíživou atmosférou působil obraz Panny Marie zlověstně.

„Rádi bychom v médiích znovu vystoupili s výzvou k veřejnosti. A chci se vás zeptat, jestli byste byli ochotní se jí zúčastnit… jako rodina?“ zeptala se Erika. Všichni přikývli.

„Náš styčný důstojník pro kontakt s médii se s vámi poradí, kdy a jak k tomu dojde.“

„Máte nějaké nové podezřelé?“ zeptala se Laura.

„Zatím ne, ale pracujeme s novými informacemi.“

„To znamená co?“ opáčila Laura ostře.

„První evidentně nová informace je, že jsme Jessiku našli v Hayeském lomu. Můžu se vás zeptat, co o něm víte? Trávili jste tam čas jako rodina nebo jste tam s Jessikou chodívali?“

„Co bychom u toho starého lomu dělali?“ zeptala se Marianne. „Jessica moc ráda tancovala a taky chodívala do zverimexu…“

„Já jsem tam chodil na ryby,“ řekl Toby. „Když mi bylo dvanáct nebo třináct… Ach bože. Určitě tam ležela na dně. Jezdil jsem v lomu na loďce. A ona tam celou tu dobu byla.“ Tanvir se posadil na opěradlo křesla a vzal Tobyho za ruku.

Marianne si toho všimla a odvrátila pohled. Pak promluvil Peterson: „Vím, že je to pro vás těžké, ale komu ta loďka patřila? Koho jste znal a kdo měl přístup k loďce?“

„Můj kamarád Karl. Byl to gumový člun,“ odpověděl Toby. „Ale když jsme chodili na ryby, bylo nám s Karlem třináct. Když se Jessica ztratila, byly mi čtyři roky.“

„Všechno vede zpátky k Trevoru Marksmanovi,“ řekl Martin. Zvedl hlavu a utřel si oči. „Radnice se zřejmě domnívala, že je v pořádku, když nám ten zatracený domov na půl cesty, nebo jak se tomu říkalo, umístí do naší ulice! Viděli jste ty fotky, na kterých je Jessica… A taky to video, které natočil, když byla v parku s Marianne a Laurou!“

„Je první na našem seznamu podezřelých a znovu ho předvoláme k výslechu,“ řekla Erika.

Martin zakroutil hlavou. „Napsal jsem poslankyni parlamentu za naši oblast a zeptal se jí, jestli je možná revize původního vyšetřování. Víte, co udělala?“

„Nevím,“ odpověděla Erika.

„Poslala mi předtištěnou odpověď. Sakra, neměla ani tolik zdvořilosti, aby vzala do ruky pero. Ve své stavební firmě zaměstnávám sekretářky, které nemají o moc vyšší kvalifikaci než jen základní vzdělání, ale dokonce i ty umějí správně rukou napsat odpověď. Ale poslankyně parlamentu? Víte o tom, že abyste se stali poslancem parlamentu, nemusíte mít vůbec žádnou kvalifikaci…?“ Martin přecházel po pokoji a Marianne, Laura a Toby ho sledovali. „A jakou kvalifikaci vlastně máte vy dva?“

„Jsme policejní důstojníci,“ odpověděl Peterson.

„Vážně? No, Marksman byl nevzdělaný hovado, ale měl dobrého advokáta a právní pomoc a vysoudil na vás tři sta tisíc.“

„To, co se stalo, bylo politováníhodné,“ řekla Erika. Jakmile ta slova vypustila z úst, věděla, že ho rozčilí ještě víc.

„No, já mám peníze a právní pomoc nepotřebuju. Věděli jste, že Lauřin bývalý přítel je teď sám zatraceně dobrý právník?“

„Tati,“ řekla Laura a střelila po něm pohledem.

„Oscar Browne je partnerem ve společnosti Fortitudo Chambers, a už mi dokonce nabídl, že pro mě bude pracovat.“

„Oscar Browne,“ opáčila Erika, která si vybavila jméno ze spisů, které procházela. „Byl vaším přítelem v době, kdy Jessica zmizela?“

„Ano, byl,“ odpověděla Laura a utřela si oči.

„A když se Jessica ztratila, oba jste kempovali ve Walesu?“

„Ano. Jakmile jsme se o tom dozvěděli, hned jsme se vrátili domů. Viděli jsme to ve zprávách…“ Lauřin spodní ret se začal chvět.

„A s Oscarem stále udržujete kontakt?“

„Oženil se a stejně jako já má děti. Ale jsme v kontaktu. Taková věc vás spojí.“

Erika viděla, že Martin rázně přechází po pokoji sem a tam a že je v obličeji rudý.

„Jessičin vrah šestadvacet let volně pobíhá kolem a vysmívá se… Protože vy… Do prdele, protože vy jste neudělali vůbec nic! Nechali jste si ho proklouznout mezi prsty! Jak je možné, že prostě zmizela? Šla jen po ulici. Byla to chvilka. A NIKDO NIC NEVIDĚL!“

S těmito slovy popadl tác, zvedl ho a překlopil. Hrnečky s talířky s rachotem dopadly na podlahu.

„Pane, uklidněte se, prosím,“ vyzval Martina Peterson, který k němu přistoupil.

„Neříkejte mi, abych se uklidnil! Přijdete do mého domu a…“

„Martine, tohle už není tvůj dům,“ zaječela Marianne. „A nemůžeš sem přijít a ničit věci.“ Klekla si a začala ze země sbírat velké střepy porcelánu.

„Mami, pořežeš se,“ řekl Toby tichým hlasem. Klekl si vedle Marianne a něžně jí odtáhl ruce.

Laura se bezmocně dívala z matky na bratra. A její otec přecházel po místnosti úplně brunátný.

Pak Martin začal kopat do stěny a Marianne na něj křičela, aby přestal.

„Pane Collinsi, jestliže se hned neuklidníte, budu vám muset nasadit pouta a odvést vás do policejního auta,“ řekla Erika zvýšeným hlasem. „Opravdu chcete, aby k tomu došlo? Před domem stojí novináři, kteří si nepřejí nic jiného než objevit nějaký nový úhel pohledu, o kterém by mohli psát. A otec, který cítí vinu, se jim bude výborně hodit.“ Její poznámka Martina zarazila, takže se na Eriku zadíval. „Prosím, uklidníte se?“

Zahanbeně přikývl. „Omlouvám se,“ řekl a rukou si přejížděl po hlavě.

„Nedokážu si ani představit, jaké to pro vaši rodinu muselo být,“ pokračovala Erika.

„Rozervalo nás to na cáry.“ Znovu mu začaly téct slzy. Marianne k němu přistoupila, aby ho uklidnila. Toby s Laurou se k ní přidali. Tanvir stál stranou a stejně jako Peterson vše pozoroval.

„Dobře, myslím, že pro dnešek skončíme. Potřebujete být chvíli spolu. Projdeme všechny svědecké výpovědi a možná s vámi budeme o určitých aspektech chtít mluvit. Jeden z mých kolegů se s vámi spojí,“ řekla Erika.

Pokynula Petersonovi a rychle odešli z domu.
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Erika s Petersonem seděli po schůzce s Collinsovými v autě před domem číslo 7 na Avondale Road.

„To bylo strašné,“ řekl Peterson a unaveně si promnul oči. „K čemu nám pomůže, že jsme se s nimi setkali?“

„Všichni jsou vzájemně propojení smutkem. Ani jsem jim nebyla schopná říct, kdy budou moct vidět Jessičiny ostatky, tenhle případ je…“ Erika se zarazila dřív, než řekla nevyřešitelný. „Takže Martin Collins spal s Amandou Bakerovou…“

„Což znamená další… komplikace,“ souhlasil Peterson.

„Musíte být opravdu nadšený, že jsem si vás na tenhle případ vyžádala,“ opáčila Erika s lítostí v hlase.

„Chyběla jste mi… Chci říct, že mi chyběla společná práce… na případech. Samozřejmě i s Mossovou,“ rychle se opravil Peterson. Erika se na něj na okamžik obrátila, ale pak znovu otočila hlavu tak, aby viděla předním oknem z auta ven.

„Jessica se ztratila přímo tady.“ Ukázala na ulici lemovanou mohutnými holými duby, jejichž větve se vzpínaly vysoko k šedivé obloze. „Je tady chladno, nezdá se vám?“

„Chcete, abych pustil topení?“ zeptal se Peterson.

„Ne. Myslela jsem tady na ulici. V téhle čtvrti. Působí to tady chladně a nepřívětivě. Všechny ty elegantní drahé domy skryté před zvědavými pohledy.“

Na travnatém pruhu na ulici postávala skupinka fotografů, kteří Eriku s Petersonem fotografovali, když vcházeli do domu a když ho opouštěli. Po příjezdové cestě se směrem k nim vydal drobný prošedivělý muž, takže Erika krátce zapnula modrá světla a sirénu. Muž, který si jich zřejmě v neoznačeném autě všiml až teď, uskočil. Erika nechala modrá světla rozsvícená a zavolala na stanici, aby poslali k domu uniformovaného policistu. Fotografové na chvíli namířili své objektivy na auto, ale pak svou pozornost znovu zaměřili na dům.

„Nemyslíte, že se Martin Collins choval tak trochu teatrálně?“ zeptal se Peterson.

„Jak to myslíte?“ opáčila Erika.

„Jak převrhl ten tác s čajem… Jako kdyby přehrával. Kdyby něčím hodil nebo kdyby jednoho z nás praštil. Nevím, spíš bych čekal něco takového.“

„Myslíte si, že něco skrývá?“

Peterson pokrčil rameny. „Jak moc se na něj zaměřili v původním vyšetřování? Na jeho podnikatelské aktivity?“

„Velmi rychle vydělal hodně peněz v osmdesátých letech, když došlo k růstu cen nemovitostí. Collinsovi se přistěhovali z Irska v roce 1983, prakticky bez prostředků…“

„Myslíte si, že Jessiku někdo unesl?“

„Nevím. O výkupném se nikdy nikdo nezmínil?“

„Ne. Prostě zmizela a následně se všechno nějak rozpadlo. Její rodina, vyšetřování Metropolitní policie…“

Erika se podívala do ulice a rozepnula si pás. „Projdeme se.“

Oba vystoupili z auta. Na okamžik přilákali pozornost novinářů, kteří na ně namířili své fotoaparáty. Erika s Petersonem se vydali směrem k domu číslo 27. Domy po jejich levici stály pod úrovní ulice a všechny příjezdové cesty se příkře svažovaly. Budovy po pravé straně stály na náspech a cesty k nim vedly vzhůru.

„Jsme tady,“ řekl Peterson, když se zastavili před domem číslo 27. Jednalo se o dvoupodlažní dům s fasádou krémové barvy a atrapami sloupů u vchodu. Na příjezdovou cestu evidentně položili nový povrch a dešťové kapky se na neposkvrněné ploše držely jako korálky rtuti.

„Dům změnil od roku 1990 dvakrát majitele,“ vzpomněla si Erika. Chvíli jen stáli a pozorovali obě strany ulice. „Domov na půl cesty, kde bydlel Trevor Marksman, je kousek dál,“ dodala.

Několik minut pokračovali v chůzi, až došli k místu, kde se cesta prudce stáčela doleva. Na druhé straně ulice, usazený v záhybu cesty, stál velký třípodlažní panský dům. Natřený byl máslově žlutou barvou a okenní rámy a sloupy před vchodem se bíle leskly. Na pěstěném trávníku se pohupovala bílá cedule, na které velký černý nápis oznamoval, že se jedná o Swannův domov pro seniory. Okna se leskla a ve sklech se odrážela šedá obloha, takže dům působil temným dojmem. Na ceduli dosedl velký černý havran. Jeho peří se lesklo stejně jako namalovaná písmena. Pták truchlivě zakrákal.

Otočili se, takže se jim naskytl výhled na celou ulici, která se svažovala až k jejich autu zaparkovanému u obrubníku. V dálce se hemžili fotografové. Vysoké živé ploty vytvářely po obou stranách ulice dlouhou zeď.

„Snažím se představit si tady Jessiku. Tak blízko k domovu, ale přitom tak sama. Křičela? Slyšel ji někdo zpoza těch hustých plotů, když ji unesli?“ řekla Erika.

„Proč ji hodili do vody ani ne dva kilometry od jejího domova? Co když to byl někdo z ulice? Jsou to velké domy. Určitě mají suterény.“

„Ve spisech jsem četla, že domy v téhle ulici a i v těch přilehlých prohledali. Snad všichni policii pustili do domů, aby je prohlédli.“

„Takže prostě zmizela,“ poznamenal Peterson. Havran znovu zakrákal, jako kdyby chtěl vyjádřit souhlas. „Co teď, šéfe?“

„Myslím, že bychom měli navštívit Amandu Bakerovou,“ odpověděla Erika.

Vydali se na zpáteční cestu. Když přicházeli k autu, policista, o kterého Erika žádala, zastavil u obrubníku vedle nich. Stáhl okénko a Erika s Petersonem k němu přistoupili, aby si promluvili.

Nevšimli si vysokého tmavovlasého muže, který stál ve skupině novinářů s fotoaparátem zavěšeným na krku. Muž měl na sobě dlouhou nepromokavou bundu a na rozdíl od ostatních novinářů ho nezajímal dům Collinsových. Dychtivě pozoroval Eriku s Petersonem a snažil se uhádnout jejich další kroky.
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Amanda Bakerová bydlela v řadovém domku na konci rezidenční ulice v Balhamu na jihovýchodě Londýna. Přední zahrádka byla zarostlá a šednoucí nátěr na posuvných oknech se odlupoval. Ulice byla tichá. Když Erika s Petersonem zaparkovali před domem, začalo pršet.

Polámaná dřevěná branka ležela na cestičce, takže ji museli překročit, aby se dostali ke dveřím do domu. Zazvonili na zvonek a čekali, ale nic se nedělo. Erika přešla ke špinavému oknu a snažila se nahlédnout do obývacího pokoje. Dokázala rozeznat jen televizi v rohu místnosti, v níž běžela odpolední aukce. Uskočila, protože se před ní znenadání objevil pár přivřených očí rámovaných pramínky dlouhých šedivějících vlasů. Žena, jejíž ruka byla téměř celá schovaná v dlouhém vlněném rukávu, se ji snažila odehnat.

„Dobrý den, jste Amanda Bakerová? Já jsem detektiv šéfinspektor Fosterová,“ řekla Erika a rychle z kabátu vytáhla policejní průkaz a přitiskla ho na okno. „Jsem tady se svým kolegou detektivem inspektorem Petersonem. Rádi bychom si s vámi promluvili o případu Jessiky Collinsové.“

Obličej se přiblížil a studoval odznak.

„Omlouvám se, ale ne,“ řekla a zatáhla závěsy.

Erika zaklepala na okno.

„Detektive šéfinspektore Bakerová, přijeli jsme, protože potřebujeme vaši pomoc. Opravdu by nám pomohlo, kdybyste nám řekla, co si o tom případu myslíte.“

Závěsy se mírně rozhrnuly a znovu se objevil obličej.

„Chci vidět policejní průkazy vás obou,“ řekla.

Peterson přistoupil k oknu a přitiskl svůj průkaz na sklo. Amanda zamžourala skrz špínu. Kolem úst měla hluboké vrásky typické pro kuřáky.

„Jděte okolo k boční brance,“ svolila nakonec a znovu zatáhla závěsy.

„Co je špatného na předních dveřích?“ zasténal Peterson, když vyšli z úkrytu verandy do jemného deště.

Spěchali podél trouchnivějícího plotu, který vedl kolem předzahrádky. Na vzdáleném konci plotu se objevila ruka a pak se jedno z polí zhouplo dovnitř.

Amanda Bakerová, která mívala hodnost detektiv šéfinspektor, byla mohutná žena. Na sobě měla dlouhý špinavý svetr, pod ním černé tričko, tmavé legíny, černé gumové pantofle a tlusté vlněné ponožky. V obličeji byla odulá a červená a měla masivní podbradek. Dlouhé šedé mastné vlasy si stáhla gumičkou.

„Potřebuju třicet babek,“ řekla a natáhla ruku.

„Rádi bychom si s vámi promluvili o případu,“ opáčila Erika.

„A já bych ráda třicet babek,“ zopakovala Amanda. „Vím, jak to chodí. Pro děvku nebo dealera pár babek máte, když jim potřebujete rozvázat jazyk. A já o tom případu vím zatraceně hodně!“ Natáhla ruku ještě blíž a zamnula prsty, jako kdyby mezi nimi šustila bankovkami.

„Jste policistka,“ řekl Peterson.

Amanda ho přejela odshora dolů hodnotícím pohledem. „Byla jsem, drahoušku. Teď už jsem jen stará ženská, která nemá co ztratit,“ poznamenala a chystala se zavřít branku.

Erika ji rukou zarazila. „Dobře,“ řekla a kývla na Petersona.

Ten obrátil oči v sloup, vytáhl peněženku a podal Amandě deseti a dvacetilibrovou bankovku.

Přikývla, zastrčila peníze do podprsenky a ukázala jim, aby šli za ní úzkou zatuchlou uličkou. Prošli kolem okna koupelny, ve kterém se líně točil malý ventilátor a vyfukoval zápach moči a čističe toalet. Vešli na zarostlou zahradu za domem, kde se v jednom koutě vršily pytle s odpadky.

U zadního vchodu do domu si Amanda otřela gumové pantofle do tenkého hadru, který sloužil jako rohožka. Erice to připadalo ironické, protože dům patřil mezi ty, kde si otřete boty, než vyjdete ven. Kuchyň kdysi bývala docela hezká, ale teď byla špinavá a plná neumytého nádobí a pytlů, ze kterých přetékaly odpadky. Vedle pračky, která se kolébala, protože právě procházela cyklem ždímání, ležel psí pelíšek bez psa.

„Jděte dopředu do pokoje. Dáte si čaj?“ zeptala se drsným hlasem kuřáka.

Erika s Petersonem se rozhlédli po špinavé kuchyni a pak přikývli.

V předsíni prošli kolem příkrého dřevěného schodiště vedoucího do tmavého mezipatra. Předsíň byla přecpaná starými novinami, které vytvořily před vchodovými dveřmi hromadu vysokou až po prsa. Obývací pokoj byl zastavěný nábytkem a stěny a strop měly žlutou barvu od dehtu.

„Vážně tady chcete pít čaj?“ sykl Peterson.

„Ne, ale jestli tím získám trochu času…“ odpověděla Erika šeptem.

„No, za třicet babek jsme si koupili aspoň hodinu,“ začal Peterson.

Přerušilo ho zaklepání na okno. Na špinavé sklo se přitiskl něčí obličej. Přiřítila se Amanda a spěšně okno otevřela.

„V pořádku, Tome?“ zeptala se.

Něčí ruka jí podala několik dopisů a poté dvě lahve rulandského šedého. Erika přešla k oknu a viděla, že tam stojí pošťák. Amanda vytáhla z podprsenky třicet liber a dvacet mu podala. Odešel přední brankou a přitom si hvízdal.

„Co je?“ zeptala se Amanda, když zaznamenala jejich výraz. „V Americe tomu říkají donáška až do domu.“

„Ale takovou donášku obvykle nezařizuje pošťák,“ poznamenal Peterson.

„Nedal byste si skleničku?“

„Jsem ve službě,“ odpověděl Peterson chladně.

„Pak teda dojdu pro čaj,“ opáčila Amanda. „Posaďte se.“

„Odpověď na otázku, co je s předními dveřmi, jsem už dostal,“ řekl Peterson, když odešla.

„Mohl byste být trochu zdvořilejší,“ řekla Erika.

„Cože? Chcete, abych s ní popíjel víno od pošťáka?“

Erika se nehledě na situaci rozesmála. „Ne, prostě jen nebuďte tak oficiální. S trochou flirtování dojdete daleko. Berte to s nadhledem.“

Peterson z pohovky odklidil stoh novin a obalů od čokolád a posadil se. V obývacím pokoji byly napěchované dvě prosezené pohovky, jídelní stůl a židle. Televize dominovala policím, které zakrývaly jednu stěnu a byly plné knih a různých papírů. Erika přešla k obrázku na zdi v levném rámu zlaté barvy s proplétaným vzorem. Barevná fotografie začala ve spodní části, kam pronikla vlhkost, blednout. Snímek zachycoval štíhlou a mladší verzi Amandy Bakerové. Měla na sobě starou policejní uniformu – tlusté černé punčocháče, sukni, sako a čepici se štítkem. Zpod čepice jí zářily černé vlasy. Stála před Hendonskou policejní akademií spolu s mladým policistou v uniformě, který neměl čepici nasazenou na hlavě, ale držel ji v podpaží. Oba ukazovali svoje odznaky a smáli se do objektivu.

„Napadlo mě, že se zaměříte zrovna na tohle,“ poznamenala Amanda, která se přišourala s tácem s kouřícími hrnky s čajem a velkou sklenicí bílého vína.

„Poznala jsem ho,“ řekla Erika, vzala si z tácu hrnek a znovu se podívala na fotografii.

„Tehdy policejní konstábl Gareth Oakley. V sedmdesátých letech jsme pracovali na Oddělení kriminální policie a vyšetřování. Tenkrát jsme měli já i Oakley stejnou hodnost. Dneska ho znáte jako zástupce komisaře ve výslužbě.“

„Muselo to být zajímavé – žena na Oddělení kriminální policie a vyšetřování v sedmdesátých letech.“

Amanda jen pozvedla obočí.

„Tenkrát měl míň vlasů než dneska. Kolik mu bylo?“ zeptala se Erika a pozorně si prohlížela Oakleyho řídnoucí vlasy.

Amanda se zasmála. „Dvacet tři. Když ho povýšili na detektiva šéfinspektora, začal nosit příčesek.“

„To je zástupce komisaře Oakley?“ zeptal se Peterson, který konečně pochopil.

„Společně jsme prošli Hendonskou akademií a v roce 1978 jsme ji absolvovali,“ řekla Amanda. Ztěžka se posadila do rozložitého křesla u okna. Erika si sedla vedle Petersona.

„Oakley šel nedávno do důchodu. S pěkně tučnou sumou na rozloučenou,“ řekl Peterson. Jeho poznámka chvíli visela ve vzduchu.

„Fajn, přišli jsme za vámi neformálně, abychom se vás zeptali na případ Jessiky Collinsové. Přidělili mi ho,“ začala Erika.

„Koho jste nasrala?“ zasmála se Amanda pochmurně, zhluboka se napila vína a z kapsy svetru vytáhla krabičku cigaret. „Vrátí se vám to jako bumerang. Vždycky jsem byla přesvědčená, že ji hodili do toho lomu… I když jsme ho dvakrát prohledali a nic jsme nenašli…“ Amanda se odmlčela, aby si zapálila. Zhluboka vdechla. „Takže vaším úkolem je teď zjistit, jestli ji někde drželi, nebo jestli přestěhovali tělo, je to tak?“

„Byla jste přesvědčená, že to udělal Trevor Marksman?“

„Jo,“ přikývla a před Eričiným pohledem neuhnula. „Vlastně kvůli tomu téměř shořel. A víte co? Udělala bych to znovu.“

„Takže klidně přiznáváte, že jste navedla ty lidi, kteří mu hodili zápalnou lahev s benzinem do dveří?“

„Nikdy jste si nepřála vzít spravedlnost do vlastních rukou?“

„Ne.“

„Ale no tak, Eriko. Četla jsem o vás. Vašeho manžela zastřelil drogový dealer. A s ním další čtyři vaše kolegy. Sama jste to téměř nepřežila. Netoužíte snad po tom, být s ním hodinu o samotě, jen vy dva a baseballová pálka pobitá hřebíky?“ Amanda odložila cigaretu do velkého přetékajícího popelníku, který stál na stole vedle ní, ale nespouštěla z Eriky pohled.

„Ano, přála bych si to,“ odpověděla Erika.

„Tak vidíte.“

„Ale nikdy bych to neudělala. Naším úkolem jako policistů je dodržovat zákon, a ne ho brát do vlastních rukou. Je pravda, že jste měla poměr s Martinem Collinsem?“

„Ano, měla. Mezi ním a Marianne to skončilo. Došlo k tomu rok a půl poté, co Jessica zmizela. Byli jsme si blízcí. Lituju toho víc než té záležitosti s Marksmanem, ale zamilovala jsem se.“

„On se taky zamiloval?“ zeptal se Peterson.

Amanda pokrčila rameny a znovu se zhluboka napila vína. „Často si myslím, že je to ta jediná dobrá věc, kterou jsem pro jejich rodinu udělala. Dceru jsem jim vrátit nemohla. Díky mně Martin zapomněl, přinejmenším když byl se mnou.“

„Když jsme teď našli Jessiku, pořád si myslíte, že to udělal Trevor Marksman?“ zeptala se Erika.

Amanda zhluboka potáhla z cigarety. „Celý život jsem přesvědčená o tom, že když je něco tak zatraceně evidentní, pak to musí být pravda… Měl nějakého komplice a taky si myslím, že když ji unesl, někde ji držel.“

„Sledovali jste ho?“ zeptal se Peterson.

„Ano, ale mezi jejím zmizením a tím, kdy jsme na něj zaměřili pozornost, uběhl asi týden… Myslím, že během té doby to udělal.“

„Podívala jsem se do vaší osobní složky,“ začala Erika.

„To předpokládám,“ opáčila Amanda a přivřenýma očima sledovala Eriku přes oblak cigaretového kouře.

„Po případu Jessiky Collinsové vás převeleli na protidrogové, kde vás obvinili z prodeje kokainu.“

„Byla jsem zatraceně dobrej policajt. Prošlapala jsem cestičku takovým ženám, jako jste vy. A vy byste byla před dvaceti lety jen pěšák. Zapomínáte na ty, kdo vám u policie vybojovali místo.“

„Takže je to všechno vaše zásluha, co? Jste snad aktivistka Rosa Parksová z Metropolitní policie?“ zeptal se Peterson. Rozhostilo se trapné ticho. Erika se na Petersona podívala.

„Přišli jsme jen proto, abychom se dozvěděli váš úhel pohledu,“ řekla Erika.

„Můj úhel pohledu?“

„Ano. Jak se vám na případu pracovalo. Vaše zkušenosti. Nevím o tom vůbec nic, mám jen stohy spisů.“

Amanda chvíli mlčela a zapálila si další cigaretu. „Když jsem pracovala na Oddělení kriminální policie a vyšetřování, byla jsem tam jediná ženská a dělala jsem na každém případu znásilnění. O ty ženy jsem se starala. Odebírala jsem vzorky. Pečovala jsem o ně. Nikdy jsem neignorovala, když mi zavolaly, a dlouhé měsíce jsem je podporovala, zatímco hajzl, který je znásilnil, čekal ve vyšetřovací vazbě. Během soudního přelíčení jsem je držela za ruku. Mně ale nikdo podporu nenabídl. Chlapi, co zdrhli z práce, co vyžadovali po kurvách sex zadarmo, tak ty povýšili. A když jsem konečně dostala případ Jessiky Collinsové, donutili mě, abych měla pocit, že jsem překročila nějakou pomyslnou čáru, že myslím výš, než na co mám a stačím.“

„To je mi líto,“ řekla Erika.

„Nechci, abyste mě litovala. Ale nesuďte mě. Jednou dospějete do bodu, kdy zjistíte, že hrát podle pravidel vás nikam nedostane…“ Amanda ukázala cigaretou na fotografii na stěně. „Ten kretén Oakley skončil jako zástupce komisaře.“ Rozdrtila cigaretu v přetékajícím popelníku. „Kdysi jsme spolu často sloužili na obchůzkách. Jednou nás ve tři ráno na hlavní třídě v Catfordu zatlačil jeden kluk s nožem v ruce do postranní uličky. Byl úplně mimo sebe… Chytil Oakleye a držel mu nůž na krku. A Oakley se posral. Nemluvím obrazně, vážně si nadělal do kalhot. A toho kluka s nožem, který byl zdrogovaný a paranoidní, ten smrad tak vyděsil, že zdrhnul. Oakleye zachránily jeho vlastní sračky. Je ironií, že za pár let dostal Řád britského impéria za zásluhy u policie, především za to, že se podílel na snížení trestné činnosti páchané s pomocí nože… Tenkrát v noci jsem mu pomohla, nechala ho, ať se jde umýt. Držela jsem jazyk za zuby. Tenkrát jsme si byli blízcí. A po letech, když to se mnou začalo jít z kopce a on byl detektivem šéfinspektorem, neudělal vůbec nic! Kurva, nechal mě úplně na suchu!“

Amanda se třásla vzteky a zapálila si další cigaretu. Chvíli jen mlčky seděli. Hodiny nahlas tikaly, ulicí projel automobil a obloha se zdála ještě temnější. Erika se podívala na Petersona, aby naznačila, že půjdou.

„Něco bych měla,“ řekla Amanda. Odmlčela se a promnula si tvář. „Tělo jste našli v Hayeském lomu. Prohledali jsme ho dvakrát, v srpnu a na konci září roku 1990, a samozřejmě jsme nic nenašli. U lomu v domku žil starý squatter. Domek byl malý a měl sklep. Nic jsme tam nenašli. Samozřejmě. Za pár měsíců se oběsil.“

„A?“ vybídla ji Erika.

„Nevím. Jestli měl Trevor Marksman komplice, mohl to být on.“

„Vzpomenete si na jeho jméno?“

„Říkal si Starý Bob. Neměl to v hlavě v pořádku, ale nezdálo se, že by byl nebezpečný. O několik let dřív zavřeli jeden z místních blázinců, takže skončil na ulici. Byl to… prostě takový prosťáček. Vypít jed a pak se pověsit – to se mi nezdá.“

„On se navíc otrávil?“ zeptala se Erika.

„Přesně tak.“

Erice začal zvonit telefon, takže se omluvila a hovor přijala.

„Opravdu vás nezlákám na skleničku vína? Nebo snad na pivo?“ zeptala se Amanda a mžourala na Petersona přes cigaretový kouř.

„Ne. Jsem ve službě,“ opáčil Peterson.

„Copak byste ze mě nechtěl vyrazit další informace?“ zeptala se a doširoka otevřela oči.

Peterson byl rád, když Erika domluvila.

„To byl Crawford,“ oznámila.

„Crawford, detektiv konstábl?“ zeptala se Amanda a v očích se jí zalesklo.

„Ano. Tenkrát v roce 1990 na tom případu dělal, je to tak?“

„Jo. Takový otravný hajzlík. Pořád žadonil o pochvalu, ale neudělal nic, čím by si ji zasloužil. Rád se tvářil, že má hodně práce…“

„Děkujeme vám za všechno, co jste nám řekla. Už vás dál nebudeme rušit,“ řekla Erika. „Je v pořádku, když se na vás znovu obrátím? Procházíme všechny důkazy a možná se objeví něco, k čemu byste nám mohla říct svůj názor nebo to objasnit. Když budete mít čas.“

„Samozřejmě, jsem vám plně k dispozici,“ opáčila Amanda, odklepla popel z cigarety a namířila ji na Petersona.

„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Erika, když už seděli v autě. „Ten domek u lomu je slibná stopa. Ukazuje na někoho dalšího. Někoho, kdo není Trevor Marksman.“

„Ale je mrtvý, šéfe.“

Chvíli o tom jen přemítali.

„A v osobní rovině mám pocit, že bych se potřeboval osprchovat. To bylo sexuální obtěžování,“ dodal.

„Bylo to hrozné, co? Ale všechno je to o dobrém policejním výcviku. Teď aspoň víte, jaké to je být ženou,“ opáčila Erika.

„Co Crawford chtěl?“ zeptal se Peterson, když Erika nastartovala.

„Collinsovi můžou vidět Jessičiny ostatky,“ odpověděla Erika.

„Myslíte, že by měli? Z Jessiky zůstala jen…“

„Kostra, ano. Ale mají na to právo a Marianne trvá na tom, že chce svou dceru vidět.“

Erika zařadila rychlost a rozjela se pryč od Amandina domu.

O sto metrů dál stálo v řadě aut zaparkovaných u chodníku jedno modré. Uvnitř seděl tmavovlasý muž. Sledoval Eriku s Petersonem od domu Collinsových a dal si záležet, aby ho nezpozorovali. Teď se díval, jak odjíždějí.

Sáhl do své dlouhé nepromokavé bundy, vytáhl telefon a navolil číslo.

„Tady Gerry,“ řekl s nepatrným irským akcentem. „Policajtka, co tu show řídí, detektiv šéfinspektor Fosterová, právě odešla z domu Amandy Bakerové. Byl s ní další policajt, černoch, jeho jméno neznám.“

Poslouchal hlas na druhém konci, který přerušil slovy: „Uklidni se. Věděli jsme, že za Amandou půjdou… No, záleží na tom, jak moc se jí to v hlavě plete. Po všem tom chlastu a drogách. Pořád existuje šance, že když našli tělo, tak si dá všechno dohromady. A ta Fosterová je dobrá, je schopná.“ Obrátil oči v sloup. „Podívej, můžu je klidně sledovat celý týden, ale potřebujeme víc. Potřebujeme jim napíchnout telefony, maily… Potřebujeme mít někoho uvnitř… Fajn, budu sedět a čekat. Ale uvědom si, že nás tlačí čas. A existuje víc možností než jen jedna, na to nezapomeň.“

Gerry ukončil hovor ve chvíli, kdy z domu, před kterým parkoval, vyšla hezká mladá blondýnka. V kočárku vezla dítě a nehledě na to, že pršelo, měla na sobě přiléhavé legíny a pod rozepnutým kabátem jí byl vidět krátký top. Gerry ji pohledem přejel odshora dolů a mrkl na ni. Dívka se na něj na oplátku ostýchavě usmála.

Pak nastartoval a odjel.
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Téhož dne večer stály Erika a Mossová v zadní části malé místnosti v márnici v Penge. Vpředu u skla čekali Marianne Collinsová, Laura, Martin a Toby, až se rozhrne závěs.

Oblékli se k této příležitosti elegantně. Všichni byli v černém a jedinou odlišnou barvu představovala rudá růže, kterou Marianne držela v ruce. Mossová se podívala na Eriku a zamračila se. Vteřiny se vlekly, a přitom jim bylo řečeno, že je všechno připravené. V místnosti vládlo ticho. Jen se dívali a poslouchali jemné bzučení jasných světel za sklem. Právě ve chvíli, kdy se Erika rozhodovala, jestli by neměla ticho přerušit, se závěsy začaly pomalu roztahovat. Na okamžik se zachytily za horní kolejnici a pak se objevily kosterní pozůstatky Jessiky Collinsové.

Marianne vzlykla a přistoupila blíž ke sklu, takže se o něj opírala celým tělem. Jessičina kostra úhledně ležela na stole s modrým prostěradlem. Isaac Erice vysvětlil, že bude lepší použít modré prostěradlo. Bílé by odhalilo barevné změny kostí.

„Ahoj, miláčku. Přišli jsme za tebou. Teď už se o tebe postaráme,“ řekla Marianne a přitiskla hlavu na sklo. „Taťka a Toby jsou tady, a taky Laura a já, tvoje maminka.“ Marianne se otočila k Martinovi. „Vidím ji, je tam. Martine, podívej, to jsou její vlasy. To jsou vlasy mojí holčičky.“

Isaac lebku naaranžoval tak, že zadní část podpíral tenký bílý polštář a řídké vlasy splývavě padaly na stůl. I když byly kosti oddělené, Jessičiny ostatky působily jako celek a jako kdyby pokojně ležela.

Laura zavzlykala a vyběhla z místnosti. Toby s Martinem se otočili, aby viděli, kam odběhla, a pak přistoupili ke sklu k Marianne. Šeptem odříkávala modlitbu a její dech na skle vytvořil zamžený oblouk. Erika kývla na Mossovou, aby s nimi zůstala, a sama odešla.

Lauřin manžel Todd seděl spolu s jejich dvěma malými syny na chodbě na židlích. Byl to příjemně vypadající muž s tmavými vlasy a laskavýma hnědýma očima. Laura byla k Erice otočená zády. V podřepu objímala chlapce, každého jednou rukou. Plakala a líbala je. „Jste v bezpečí. Jste moji. Nikdy nedovolím, aby se vám něco stalo. Slibuju,“ říkala. Na Eriku se chlapci podívali se zmatkem ve tvářích, který vyvolal Lauřin příval citu.

Tobyho partner Tanvir se vrátil s kelímky s kávou z automatu. Jeden podal Toddovi a ten ho s úsměvem přijal.

„Nikdy vás nespustím z očí. Jste to nejcennější,“ řekla Laura a stiskla chlapce ještě pevněji.

„Lauro,“ oslovil ji Todd a naklonil se k nim, aby uvolnil její sevření. „Opatrně. Vystrašíš je.“

Erika z jeho přízvuku poznala, že je Američan. Laura uvolnila objetí a zaznamenala, že Erika stojí na chodbě.

„Mami, co je v té místnosti?“ zeptal se jeden z chlapců. Erika pochopila, že to jsou dvojčata.

„Policie našla Jessičiny…“

„Lauro, dohodli jsme se. Žádné detaily,“ přerušil ji Todd.

„Žádné detaily, Todde? Detaily? Jessica není jen pár detailů. Její existenci prostě nevyzmizíkujeme!“ vykřikla Laura a postavila se.

„Miláčku, tak jsem to nemyslel,“ řekl Todd. Postavil se a Lauru objal. Přitiskla obličej na jeho hrudník a začala naříkat. Oba malí chlapci se podívali na Eriku vystrašeným pohledem.

Erika se k nim sehnula a usmála se. „Ahoj, já jsem Erika. A jak se jmenujete vy?“

„Thomas a Michael,“ odpověděl jeden z nich. „Já jsem Thomas a tohle je Michael. Stydí se.“ Oba dva rozvážně přikývli a pak se podívali na otce. Na sobě měli stejné modré džíny a zelené svetry.

„To je dobré, kluci. Mamka je rozrušená, ale všechno je v pořádku,“ řekl Todd a hladil Lauru po temeni hlavy.

„Kluci, nedali byste si čokoládu? Za rohem je automat,“ řekla Erika. Todd přes Lauřina záda s díky přikývl.

„Jo, ten automat jsem viděl. Je tam moc dobré čokolády,“ přidal se Tanvir.

Procházeli úzkou chodbou až na konec. Tam stála další skupina židlí a také automat. Dvojčata přistoupila ke sklu a začala vybírat, na co by měla chuť.

„Já si dám tyčinku Mars a je to tlačítko B4,“ řekl Thomas.

„Já si ji dám taky,“ přidal se Michael.

Tanvir naházel do automatu drobné a zmáčkl tlačítka.

„Tohle je opravdu vhodná doba setkat se s partnerovou rodinou,“ řekl.

„Vy jste se s Tobyho rodinou nikdy dřív neviděl?“

„Viděl jsem se s Laurou a Martinem, s Kelly a dětmi ve Španělsku…“

„Kelly je Martinova…?“

„Ano, je Martinova… Je moc milá. Rádi by se vzali, ale Marianne, no, viděla jste sama. Je bigotní katolička.“

„Co vám Toby řekl o Jessice? Jestli vám nevadí, že se ptám.“

Tanvir se sklonil, aby vytáhl ze spodní části automatu tyčinky Mars. Podal je chlapcům.

„Cítí vinu.“

„Když zmizela, tak mu byly jen čtyři roky.“

„Cítí vinu, protože si na ni tak málo pamatuje. Ale vzpomíná si na hádky mezi Laurou a jejich matkou. Ošklivé, někdy skončily i tím, že se popraly.“

„Kdo se popral?“

„Ty dvě. Viděla jste kuchyň v domě?“

„Zběžně.“

„Vzadu je velká spíž. Dříve to bývala chladírna s chladicí jednotkou, takže taková veliká lednice. Toby říkal, že jednou v noci sešel dolů, aby se napil, a z té chladírny slyšel vycházet nějaké zvuky. Otevřel dveře a našel tam Lauru. Marianne ji uvnitř zamkla.“

„Je si tím jistý?“

Tanvir pokrčil rameny. „Vyprávěl mi to jednou v noci, asi před rokem. Dali jsme si pár skleniček a on mi začal otevřeně vyprávět o svých rodičích.“

„Se svým otcem má dobrý vztah?“

„Jo. Hodně dobrý. Když se na Martina podíváte, asi byste to do něj neřekla. Čekala byste homofoba, který miluje fotbal. Ale ke mně se chová hezky. A k Tobesovi taky. Jeho přítelkyně je moc milá.“

„Proč mi to vyprávíte?“ zeptala se Erika.

„Nevím. Možná jsem už unavený z toho, jak popírám svůj… náš… způsob života kvůli Mariannině víře. A kvůli tomu, že je lepší člověk.“

„Chovala se někdy k Tobymu krutě?“

„Bože, ne! Byl a je její chlapeček…“

„Co se děje?“ zeptal se hlas. Zpoza rohu vyšel Toby a díval se na Tanvira s Erikou. Chlapci seděli na lavičce kousek dál na chodbě, jedli čokoládu a dělali kolem sebe nepořádek.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová se mě ptala na tvou mámu. Jestli bude v pořádku. Policie má obavy, že by se mohla zhroutit.“

Eriku překvapilo, že Tanvir lže, ale nic na sobě nedala znát a přidala se k němu.

„Existuje mnoho podpůrných skupin. Mám na ně kontakty,“ řekla.

„Mamka má církev. Říká, že ta je všechno, co potřebuje… Tane, půjdeš se podívat na Jessiku? Byl bych rád.“

„Dobře. A tvoje máma?“

„My všichni jsme Jessiku ztratili, nejen ona,“ opáčil Toby.

Odešli a pro chlapce si přišel Todd s Laurou, která měla zarudlé a opuchlé oči.

Zdá se, že čím víc se do toho případu nořím, tím hlouběji sahají tajemství, pomyslela si Erika.
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Bylo už pozdě, ale Amanda Bakerová nemohla spát. Seděla v křesle a v ruce držela tužku a sešit formátu A4. Po návštěvě detektivů začala znovu přemýšlet o případu Jessiky Collinsové. Neměla pocit hořkého odporu, snažila se přijít na řešení. Začala tím, že napsala všechno, co si pamatovala, takže měla popsanou už polovinu sešitu. Televize v pozadí tlumeně hrála a Amanda měla poprvé po letech dojem, že žije a její život má nějaký účel. Podařilo se jí vybavit si téměř všechno z doby, kdy na případu pracovala. Poslední léta strávila snahou nezapomenout, ale žila v alkoholovém oparu, který často doprovázelo i užívání drog. Dnes dokonce nevypila ani tolik vína. Když zvedla hlavu od sešitu, uvědomila si, že má teprve třetí skleničku.

Ozvalo se tiché zaklepání na okno pokoje. Odložila skleničku a zvedla se z křesla. Přešla k oknu a rozhrnula závěsy k jedné straně. Za sklem viděla známou tvář. Když otevřela okno, dovnitř zavanul ostrý vzduch, který s sebou přinesl čerstvou vůni. Crawford na ni mžoural do obývacího pokoje zalitého světlem.

„Dostal jsem tvoji zprávu,“ řekl.

„Vypadáš příšerně,“ opáčila Amanda a zasmála se.

„Tak se podívej na sebe.“

Amanda se rozdrnčela drsným smíchem a natáhla ruku. „Polez. Dveře jsou rozflákaný.“

Chytil se jí za ruku a vyšvihl se na parapet. Ve snaze protáhnout se oknem v obličeji zrudl. Když byl uvnitř, na okamžik se zastavil uprostřed obývacího pokoje, protože musel popadnout dech.

„Už je to pěkně dlouho,“ poznamenal. „Roky…“

Amanda souhlasně přikývla. Když mu světlo dopadlo na temeno hlavy, viděla poslední zbytky vlasů pískové barvy, které se mu přilepily k lebce jako tenká vlákna karamelu.

„Dáš si skleničku?“ zeptala se.

„Jo, jedna neuškodí. Dneska byl příšerný den.“ Crawford se nervózně poškrábal na tváři.

Amanda odběhla, a když se vrátila, nesla lahev a další skleničku.

„Nechala jsi to tady pěkně zpustnout,“ poznamenal, když si od ní bral víno.

„A ty jsi nechal zpustnout sám sebe,“ opáčila Amanda, přiťukla si s ním a naráz vypila víno. Crawford přikývl a vypil obsah své sklenice. Amanda mu z ruky skleničku vzala a obě postavila na stolek vedle svého křesla. Pak se otočila a pozorně Crawforda sledovala.

„Moje žena mě nechala,“ řekl.

„To je mi líto.“

„Zůstaly jí děti. Dům…“

„Tiše, rušíš atmosféru,“ řekla Amanda, přistoupila k němu blíž a přitiskla mu prst na rty. Pak mu napůl svlékla kabát, takže mu paže uvěznila přitisknuté k bokům. S otevřenou pusou ji sledoval a v jeho pohledu se odrážela touha. Rukama sjela dolů po převislém břichu a pak se vrátila k pasu a rozepnula mu přezku opasku.

„Bože,“ řekl, když mu rozepnula zip kalhot a rukou nahmatala spodní prádlo. Zavřel oči a zachvěl se. „Bože, Amando…“

Stáhla mu trenýrky a zatlačila ho na pohovku. „Sedni si a buď zticha,“ řekla a klekla si mu mezi nohy.

Crawford si opřel hlavu a začal přerývaně oddechovat.

Za pár minut bylo po všem. Amanda se ztěžka zvedla z koberce a sáhla po cigaretách na stolku.

„To jsem potřeboval. Pořád ti to jde, kouříš skvěle,“ řekl Crawford a natáhl si spodky a kalhoty. „Máš ještě víno?“

„Jistě,“ opáčila Amanda, zvedla lahev a dolila mu až po okraj.

Vzal si od ní sklenici, spokojeně se usadil a lačně se napil.

„Slyšela jsem, že děláš na případu Collinsové,“ řekla Amanda a zapálila si.

„Za co mě pánbůh trestá?“ opáčil Crawford, obrátil oči v sloup a znovu se zhluboka napil. „Líbí se mi u tebe, Amando. Mám pocit, že tady můžu relaxovat. Moje žena se moc upínala na pořádek.“

„Jak se ten případ vyvíjí?“ zeptala se.

Crawford se zasmál. „Víš, že o tom s tebou nemůžu mluvit.“

Amanda potáhla z cigarety.

„Myslím, že můžeš.“

Crawford se napřímil. „Počkat, ty jsi mě nepozvala kvůli…“

„Cože? Kvůli tomu, aby si dva lidi ve středním věku zašukali? Byl to jeden z důvodů.“

„Nevěřím ti,“ opáčil a razantně odložil skleničku s vínem. Postavil se a z podlahy sebral svůj kabát.

„Prostě chci jen vědět, co se děje v případu Collinsové. To je všechno, Crawforde.“

„Proč se nikdy nepoučím? Jsi prostě jen manipulativní mrcha.“

„Teď jsem mrcha, a ještě před minutou jsem byla ta nejlepší.“

„No, teď to vidím jasně.“

„Copak, Crawforde, trpíš postorgasmickou jasnozřivostí? A co já?“

„Co má s tebou být?“

„Pořád jsem neuspokojená. Hned v několika směrech.“

Crawford vyrazil k oknu, ale Amanda si založila ruce přes prsa a zastoupila mu cestu.

„Ne tak rychle. Zapomínáš, že znám tvoje malá tajemství…“

„Amando, jsou to naše tajemství. Ty jsi taky prodávala drogy, které jsme zabavili na ulici,“ zasyčel Crawford.

Amanda netečně pokrčila rameny. „Tohle je skvělé na tom, když už nemáš co ztratit. Samozřejmě mluvím o sobě. Ty máš na obzoru rozvod a od chvíle, kdy jste se rozešli, ti musely stoupnout náklady. Musíš platit všechny opravy, nájem za jednopokojový byt… A taky se budeš muset dohodnout na péči o děťátka. Ty svoji práci potřebuješ.“

„Co chceš?“ zeptal se, zaťal pěsti a do obličeje se mu nahrnula krev.

„Už jsem ti to řekla. Chci být jen informovaná o případu. A když budu potřebovat nějaké kopie, zařídíš je pro mě.“

Chvíli ji jen nenávistně pozoroval.

„Fajn, domluveno. To je všechno?“

„Ne tak úplně. Potřebuju cítit uspokojení, že jsme se dohodli.“

„Právě jsem ti to řekl.“

„Uspokojení,“ zopakovala Amanda. V pase si zahákla prsty za gumu legín a stáhla si je ke kotníkům.

„Víš, že tohle nemám rád,“ řekl Crawford a díval se na ni od pasu dolů nahou. Na její bledé tělo. Na bujné tmavé chlupy.

„Všichni musíme dělat věci, které nemáme rádi. Jako součást toho, že v tomhle životě chceme přežít,“ řekla a zatlačila ho na kolena. „Tak se do toho pusť.“
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Když návštěvník Amandy Bakerové odešel, bylo už hodně pozdě. Gerry ze svého auta pozoroval, jak nemotorně vylézá oknem, jde sklesle k autu a pak odjíždí.

Ještě chvíli počkal a poté se vydal k Amandině domu. Velký mrak zaclonil měsíc a pouliční lampa nesvítila, takže okolí halila tma.

Tiše se připlížil po cestičce a oknem se podíval do pokoje. Uvnitř seděla zhroucená Amanda, hlavu opřenou o křeslo. V televizi v rohu místnosti běžel přírodovědný dokument. Obrovští rejnoci proplouvali oceánem za doprovodu tichého, a přesto naléhavého komentáře.

Gerry položil ruku na spodní část výsuvného okna a zabral. Okno nebylo zamčené, bez námahy povolilo a vyjelo nahoru. Gerry přehodil nohu přes parapet a vklouzl dovnitř. Okno za sebou zavřel a zatáhl závěsy.

Postavil se nad Amandu a pozoroval její ochablou spící tvář. V koutku úst se jí leskla slina. Na koberci vedle ní byly pohozené dvě prázdné lahve od vína. Amanda se v křesle zavrtěla a hlasitě zamlaskala. Sáhl po těžkém popelníku, který ležel vedle ní. Byl připravený praštit ji po hlavě, ale Amanda se znovu oddala rytmickému chrápání.

Měl dvě možnosti – ukrýt malé odposlouchávací zařízení někde v pokoji, nebo najít nějakou pohledům skrytou zástrčku, do které by schoval černou krabičku odposlouchávacího zařízení se sim kartou. Rozhlédl se po neuspořádaných kusech nábytku, které přetékaly různými knihami a papíry. Všechny zásuvky budou schované a těžko dostupné. Místnost páchla kouřem. Na stropě objevil detektor kouře, který mu připadal nefunkční. Stoupl si na pohovku, natáhl se a rychle umístil malé odposlouchávací zařízení do plastové objímky detektoru. Odposlouchávací zařízení se aktivovalo hlasem a baterie vydržela několik dní.

Sestoupil z pohovky a prošel do předsíně. Na stole stál telefon a červená kontrolka nabíječky zářila do tmy. Když se natáhl k přístroji, aby ho sundal z vidlice, zavrzala prkna podlahy. Gerry zkameněl. Spěšně prošel dveřmi naproti schodišti do prázdného pokoje plného harampádí.

Amanda se ztěžka belhala kolem něj do kuchyně. Rozsvítilo se světlo. Slyšel, jak teče voda z kohoutku, a zapraskání platíčka, jak z něj vymáčkla prášek. Světlo zhaslo, těžkopádně prošla kolem a tentokrát zamířila ke schodišti, po kterém se pomalu šourala nahoru.

Gerry vystoupil ze stínu a rychle se pustil do práce. Rozmontoval sluchátko telefonu a vložil do něj malé odposlouchávací zařízení.

Z patra se ozvalo skřípaní pružin postele a Gerry v předsíni vyčkával. Jeho oči si už přivykly na tmu. Byl v pokušení vyjít nahoru a trochu se s ní pobavit. Evidentně by se na nic nezmohla. Teď se ale musí soustředit. Užít si může později. Pomalu prošel kolem paty schodiště a zaznamenal, jak je strmé. Informaci si uložil do paměti.

Dům opustil oknem v přední části a pak se rozplynul ve tmě.
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Druhý den ráno byla obloha jasná a šedá, ale bylo chladno. Erika s Petersonem zaparkovala na malém, štěrkem vysypaném parkovišti na Croydon Road, kudy bylo možné vstoupit do Hayeského parku. Když vystoupili z auta, zapnuli si kabáty a vydali se po štěrkové cestičce ostře zatáčející doleva kolem řady stromů, která se pak stáčela doprava. Stromy zakryly parkoviště i výhled na domy a silnici, ale zato se jim naskytl pohled na rozsáhlé pozemky parku.

„Bože, člověk může dost rychle získat pocit, že se ocitl uprostřed země nikoho,“ poznamenal Peterson.

„Ty stromy tlumí i zvuky ze silnice,“ přitakala mu Erika, která si uvědomovala děsivé ticho. Štěrk jim skřípal pod nohama, když procházeli mezi vysokými holými stromy, které rostly tak blízko u sebe, že v celém porostu vládla tma.

„Takhle si přestavuju místo, odkud by nás z hloubi lesa mohly sledovat malé červené oči,“ dodal Peterson, „jako v knize Žabákova dobrodružství.“

Tráva i vřes byly pokryté rosou, protože slunce, které by ji mohlo odpařit, nad stromy ještě nevyšlo. Nízko ve vzduchu se válela mlha, a jak šli, chomáče se vznášely kolem nich.

„Co když Jessiku nesli touhle cestou?“ řekla Erika. Oba tu myšlenku vstřebávali a cestička jim pod nohama křupala.

„Byla už zabalená v tom igelitu? Nebo to ten někdo udělal až u vody?“

„Vstup z Croydon Road, kde jsme zaparkovali, je k lomu nejblíž, a jdeme už…“ Erika se podívala na hodinky, „pět minut.“

„Možná to nebyla jen jedna osoba,“ poznamenal Peterson. Zabraný do vlastních myšlenek zabořil ruce hluboko do kapes.

Štěrková cesta se stáčela a stromy se po obou stranách začaly rozestupovat. Kousek pod nimi se objevil lom. Nehybná voda odrážela šeď oblohy a těsně nad hladinou se válela mlha. Cesta končila asi sto metrů od vody, takže museli přejít po hrbolatém houbovitém mechu, aby se dostali až ke skalnatému břehu lomu. Erika měla pocit, že od chvíle, kdy tady byla s týmem potápěčů, uběhlo moře času.

„Ať už to udělal kdokoli, potřeboval loďku,“ řekla Erika. „Jessiku našli asi sto metrů odsud.“

Peterson sebral kamínek, sehnul se a naplocho ho hodil na hladinu.

„Šest, to není špatné,“ poznamenala, když oba sledovali vlnky, které zčeřily hladinu.

„Nikdo by nebyl schopný hodit tělo malého dítěte odsud ze břehu tak daleko,“ řekl Peterson.

Šli dál. Jejich kroky i myšlenky se ubíraly stejným směrem. Cestička, která vedla kolem lomu, se místy zužovala. Museli přelézat balvany a podlézat pod pokroucenými kmínky stromů, jejichž větve visely nad hladinou.

„Fajn, žádný domek nevidím,“ řekla Erika a vytáhla mapu.

„Za šestadvacet let ty stromy vyrostly a…“ začal Peterson.

„Počkat,“ zarazila ho Erika, když došli na úroveň houští z přerostlého ostružiní a rákosu. „To je střecha, nebo ne?“ Ukázala na červenou střešní tašku, která vykukovala z ostružiní a suchého svlačce.

Došli k houští, které bylo místy velmi husté a pichlavé. A kvůli spadané rose také kluzké. Teď, když se dostali blíž, si Erika všimla rozbitého skla lesknoucího se v bledém světle. Začali se prodírat houštím, ale metry ostružiní mezi stromy a hustý podrost se zdály neproniknutelné.

„Bože, šéfe, na tohle jsme se měli vybavit… Zavolat zálohy, vzít si rukavice,“ konstatoval Peterson, který sebou trhl, když si z měkké kůže na palci vytahoval trn.

„Máte pravdu, musíme to nechat vysekat,“ opáčila Erika a dívala se na malý kousek střechy domku, který vykukoval z houští.

Když vylezli z křoví a začali ze sebe ometat lístky a větvičky, přiběhl žlutý labrador s mokrým tenisákem v tlamě. Zastavil se, posadil a tlapou přikryl míček.

Erika ho zvedla a hodila mezi stromy v dálce. Pes se za ním nadšeně rozběhl a přinesl míček nazpátek. Mezi stromy se objevila žena, která se k nim pomalu blížila podél břehu.

„Místní stará drbna. Třeba by stálo za to si s ní promluvit,“ navrhl Peterson.

„Vypadá trochu excentricky,“ všimla si Erika, když k nim žena přišla blíž. Na sobě měla starou sepranou zelenou teplákovou soupravu, kulich s bambulí a logem FC Chelsea, zpod kterého se jí ven draly dlouhé šedivé vlasy, a šálu s nápisem Manchester United.

Erika ještě několikrát psovi hodila míček a ten ho pokaždé přinesl nazpátek. Když se žena přiblížila téměř až k nim, viděli, že má na nohou fialové tenisky. Jedna z podrážek se odlepila a pleskala o zem. Nesla starou roztrhanou tašku plnou něčeho, co mohly pravděpodobně být jedlé kaštany. Tvář měla ošlehanou a vrásčitou. Pravý koutek úst jí hyzdila jizva, která vypadala, jako by byla špatně sešitá a rtu propůjčila zdání permanentního vrčení.

„Sergi, k noze,“ křikla na labradora. „Neobtěžoval vás?“ zeptala se hlasem, ve kterém zaznívala zastřená stopa vyšších společenských kruhů. Žena sledovala Eriku s Petersonem a pes jí přiběhl k boku.

„Ne, je to moc milý pes. Dobrý den, já jsem detektiv šéfinspektor Fosterová,“ řekla Erika a vytáhla svůj policejní odznak. „A tohle je detektiv šéfinspektor Peterson.“

„Je naprosto legální sbírat kaštany,“ začala žena. „K čertu, proč jste sem kvůli tomu přijeli dva?“

„Nejme tady kvůli…“ opáčila Erika.

„Policajty zavolali i k tomu, když někdo sbíral ostružiny, které rostly na živém plotě, slyšeli jste o tom? Myslím to vážně. Patří Bohu, který nám je seslal na zem, abychom se mohli najíst.“

„Nejsme tady kvůli kaštanům nebo čemukoli jinému, co byste mohla sbírat,“ vysvětlila Erika.

„Nejenom že mohla. Já sbírám. Podívejte, co jsem našla!“ Žena otevřela tašku, která byla nacpaná lesklými hnědými kaštany.

„Vyšetřujeme smrt Jessiky Collinsové. Možná jste ve zprávách zachytila informaci, že jsme objevili její tělo,“ řekla Erika.

„Nemám televizi,“ opáčila žena. „Ale poslouchám Rádio 4. Slyšela jsem to. Hrozná záležitost. Našli jste ji támhle,“ dodala a hlavou kývla směrem k lomu.

„Ano. Bydlíte tady v okolí už dlouho?“

„Žiju tady celý svůj život – osmdesát čtyři let.“

„Blahopřeju,“ řekl Peterson, ale žena se na něj jen zamračila.

„Co byste nám mohla říct o tom domku v křoví?“ zeptala se Erika.

Žena uhnula pohledem, přimhouřila oči a ještě víc se zamračila.

„Za druhé světové války sloužil jako ubytovna a sklad pro leteckou základnu, všechno to bylo docela tajné. Myslím, že tam po válce někdo bydlel, ale pak byl prázdný. Byl prázdný celé roky… Starý Bob tam bydlel hodně dlouho, neoficiálně. Ale ne dost dlouho na to, aby si nárokoval squatterská práva, chudák jeden.“

Erika s Petersonem si vyměnili pohled.

„Víte, kde je teď?“ Erika se snažila získat další informace.

„Před pár lety ho tam našli. Mrtvého.“ Naklonila hlavu směrem k domku.

„Víte, jak se jmenoval?“

„Už jsem vám to řekla – Starý Bob.“

„A jeho skutečné jméno?“

„Bob Jennings.“

„A jak se jmenujete vy?“ zeptala se Erika.

„Proč bych vám měla říkat svoje jméno? Nepotřebujete vědět, jak se jmenuju, abych vám odpověděla na vaše otázky.“

„Existuje málo svědků, jestli vůbec nějací, kteří něco vědí o smrti Jessiky Collinsové. Když ji hodili do vody, bylo jí jen sedm. Její tělo zabalili do igelitu a pak leželo šestadvacet let v bahně. Nevíme, jestli byla stále naživu, když ji hodili do…“

Stará žena vypadala zaskočeně. „Chudák dítě…“

Peterson k ní přistoupil a usmál se na ni svým oslnivým úsměvem. „Madam, možná na vás budeme mít další dotazy. Velmi bychom ocenili, kdybychom mohli využít vaše rozsáhlé znalosti tohoto místa, které by nám mohly pomoct s naším vyšetřováním.“

Žena se na něj chvíli dívala a pak řekla směrem k Erice: „On se mnou flirtuje?“

„Samozřejmě že ne,“ řekl Peterson, který se rázem cítil trapně.

„To doufám, člověče! Tohle je vaše představa policejní práce?“

Erika potlačila úsměv a řekla: „Můžu vás ujistit, že bereme policejní práci a toto vyšetřování vážně. Jakákoli informace o zdejších poměrech by nám velmi pomohla…“

Ženina tvář se zamračila ještě víc a oba dva si přeměřila pohledem.

Erika pokračovala: „Policie získala informaci, že když Jessica zmizela, u jejího domu viděli tmavovlasého muže. Policie ho nikdy nenašla, ale poté, co jsme tady objevili její tělo, máme důvod se domnívat, že by to mohl být Bob Jennings.“

„Bob? Zapletený do vraždy? Ne, ne, ne. Byl to podivín, takový prosťáček, ale že by zavraždil malou holku? Ne, to nikdy.“

„Jak si tím můžete být tak jistá?“ zeptala se Erika.

„Protože tady žiju celý svůj život. Poznám zkažené vejce, když ho vidím. A teď, jestli to je všechno, bych už ráda šla.“

Žena hvízdla na psa a vykročila. Labrador se rozběhl za ní.

„Byla byste ochotná nám pomoct, když tady o tom místě tolik víte?“ křikla Erika za ženou. Ta ji ale ignorovala a nezastavila se.

Sledovali, jak s pleskající podrážkou mizí za skupinou stromů.

„Flirtovat…“ zamumlal Peterson. „Sama flirtovala.“

„Ví toho víc, než je ochotná říct,“ řekla Erika. Rozběhla se ke stromům a Peterson v těsném závěsu za ní. Když zaběhli za stromy, nikoho už neviděli.

„Kam zmizela?“ zeptala se Erika. Úzká cestička mezi stromy vedla daleko před ně. Cáry mlhy se stále válely ve vzduchu a znovu je obklopilo děsivé ticho.

„Možná to byl duch,“ zavtipkoval Peterson.

„A pes taky?“

Na okamžik se zastavili. Erika vytáhla telefon. „Mossová, to jsem já. Podívejte se, jestli byste nezjistila, zda u Hayeského lomu nebyla nějaká loďka. Jestli na radnici nemají nějaký záznam, že loďku nechali odstranit. Úplně se vyžívají v tom, když v takových věcech mají téměř pedantský pořádek… A taky se pokuste zjistit, k čemu přesně lom sloužil, jaký druh písku nebo štěrku se v něm těžil. Možná nám něco z minulosti poskytne vodítko… Je to jen výstřel naslepo.“

„Někdy je výstřel naslepo přesně to, co potřebujeme,“ poznamenal Peterson, když ukončila hovor. Otočil se a podíval se směrem, kde ležel lom maskovaný trávou a vřesem. „Ta představa, že celou dobu byla tady, ani ne dva kilometry od domova…“
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Té noci spala Erika neklidně. Ve snu klesala ledovou vodou Hayeského lomu. Měsíc byl v úplňku, a jak se zvolna přibližovala ke dnu, povrch se zalil světlem jako měsíční krajina. Plavala u dna, necítila ruce ani nohy a její plíce hrozily roztržením. Bahno kolem ní vířilo a bránilo jí ve výhledu, ale najednou se voda pročistila. Viděla Jessiku stojící na dně lomu, ale nebyla to kostra. Byla oblečená na narozeninovou slavnost své kamarádky, blonďaté vlasy se jí vznášely kolem hlavy jako svatozář, látka růžových šatů se líně vzdouvala v mírném spodním proudu vody. Její vzorované sandály se vznášely nad bahnem. V podpaží držela dárek – malou krabičku zabalenou v černobíle puntíkovaném papíru.

Jessica se usmála. Jeden z předních zubů jí chyběl a mezerou unikaly bublinky. Odplavala, aniž musela pohybovat rukama nebo nohama, a v podpaží pořád svírala dárek.

Erika teď viděla, že v dálce na dně lomu stojí známé domy. Byla to Avondale Road zapadlá v bahně, s temnou a stinnou alejí dubů. V dálce zablikalo světlo. Jednou, dvakrát, a Jessica vyrazila k ulici. Erika kopala, máchala rukama, pokoušela se plavat, aby ji dohnala, ale všude kolem ní se valilo bahno. Nakonec Jessiku dohonila, stiskla jí paži a začala plavat nahoru k hladině. Ale když její prsty sevřely Jessičinu štíhlou ruku a obě začaly stoupat nahoru, kůže a maso na Jessičině ruce začaly odpadávat, až se pod nimi nakonec odkryly kosti. Pak začala odpadávat kůže z Jessičiny tváře, takže zůstala jen lebka se zejícími očními důlky. Než se dostaly na hladinu, z Jessiky zbyla jen kostra.

Erika se zhluboka nadechla chladného nočního vzduchu. Když zaostřila pohled, viděla na okraji lomu dvě postavy.

Erika se s výkřikem probudila. Ložní prádlo bylo nasáklé potem, ale ona sama se třásla zimou. Za oknem její ložnice vládla tma a hodiny u postele ukazovaly půl páté. Vstala, aby se osprchovala. Dlouho stála pod proudem horké vody a snažila se zahřát si kosti, které měla jakoby promrzlé z ledové vody v lomu. Když nakonec začala téct studená voda, usušila se, oblékla si teplý župan a odešla do kuchyně. Musela pročíst stohy složek, které John označil, protože vyžadovaly její pozornost. Uvařila si kávu a pustila se do papírů, které si přinesla domů.

Erika dorazila na stanici v Bromley chvíli před osmou. V přízemí vystoupila z výtahu, kde panoval rozruch. Skupina uniformovaných policistů postávala kolem starého nákupního vozíku, v němž ležela figurína, kterou vyrobili na Noc Guye Fawkese. Figurínu tvořil kostým policejní uniformy vycpaný starými novinami. Místo hlavy posloužil balonek, na který permanentním fixem nakreslili sklíčený obličej s velkýma očima. Na hlavě seděla policejní helma, zpod které vykukovaly rozježené rezavé kudrliny. Zdálo se, že skupinku policistů zastavil superintendant Yale, který stál před vozíkem a dával jim kázání.

„Takže místo toho, abyste si dělali starosti, že možnost teroristického útoku se stane velmi pravděpodobnou, rozhodli jste se marnit čas tímhle?“

„Pane, dneska je Noc Guye Fawkese a my budeme vybírat na nemocnici Great Ormond Street,“ vysvětlovala drobná policistka s hodností konstábla, která na sobě měla neprůstřelnou vestu, přes kterou si navlékla reflexní bundu.

„A co kdyby sem přišli nadřízení na namátkovou kontrolu, co? A viděli vás, jak tady všichni postáváte s tímhle?“

„Pane, všem nám už skončila služba. Napadlo nás, že když si necháme uniformy, možná vybereme víc peněz,“ řekl další policista.

„A měli byste čas jim to vysvětlit?“

Erika si uvědomila, že Guy zvláštním způsobem připomíná superintendanta Yalea.

„Nebyl Guy Fawkes terorista?“ zeptal se vysoký hubený policista s chlapeckou tváří, který měl obě ruce zastrčené za neprůstřelnou vestu. „Mohli bychom promluvit o terorismu, můžeme ho použít jako učební pomůcku.“

„Chcete napomenutí?“ vyštěkl Yale. „A teď už vypadněte a tohle si vezměte s sebou!“

Otočili vozík a rozjeli se s ním pryč. Vysoký policista zamumlal: „Guy Fawkes se pokusil vyhodit do povětří budovu Parlamentu, nebo snad ne?“

„Dobré ráno, pane,“ pozdravila Erika a snažila se tvářit vážně.

„Myslíte?“

Erika otevřela ústa, ale Yale na její odpověď nečekal. „Právníci Jasona Tylera nás a státní zastupitelstvo pěkně tlačí ke zdi. Nechce říct, kde jsou počítačové záznamy, pokud nedoporučíme podmínečný trest.“

„Zatraceně!“ ujelo Erice. Chtěla mu připomenout, že tohle se stává, když začnou s drogovými dealery vyjednávat, ale nakonec mlčela. Yale zavrtěl hlavou a s nezřetelným mumláním se vydal po chodbě.

Erika vyšla po schodech do vyšetřovací kanceláře. Udělalo na ni dojem, když zaznamenala, že všichni z týmu jsou už na místě. Byl pátek a Erika si byla dobře vědomá faktu, že od objevení Jessičiných ostatků uběhl týden a že už několik dní všichni pracují naplno. Telefony vyzváněly a téměř za každým stolem někdo seděl. Detektiv konstábl Knightová aktualizovala tu část bílé tabule, kde shromažďovali všechny informace a profil Amandy Bakerové.

„Dobré ráno, šéfe, mohla bych s vámi mluvit?“ zeptala se Mossová, která vyskočila od svého stolu a přerušila Eričinu cestu směrem do její prosklené kanceláře. Přitom si strčila kus koblihy do pusy a zapila ho lokem kávy.

Erika si odložila kabelku na stůl a zaznamenala, že na ni čeká další stoh složek k případu.

„Jak se vám jeví tým, Mossová?“

„Je to dobrá parta. I když detektiv konstábl Crawford je tak trochu debil. I když jsem už viděla větší debily.“

Erika obrátila oči v sloup.

„Nemáte náladu na vtipy, šéfe?“

„Ano i ne,“ opáčila Erika a usmála se.

„Včera pozdě večer volala sekretářka Oscara Browneho, poradce královny. Chce se s vámi sejít ve své kanceláři.“

„Ohledně jakého případu?“ zeptala se Erika a posadila se za stůl.

„Případu Jessiky Collinsové, šéfe.“

„Počkejte… Oscar Browne,“ Erika si najednou uvědomila spojitost. „Není to bývalý přítel Laury Collinsové? Ten, se kterým kempovala, když Jessica zmizela?“

„Ano, chodili spolu na vysokou. Časem se z něj stal opravdu uznávaný advokát.“

„A proč volal?“

„Chce s vámi mluvit.“

„O čem?“

„Chtěl mluvit výhradně jen s vámi. Snažila jsem se z něj něco dostat, ale nic mi neřekl.“

Erika se ze svého místa rozhlédla po vyšetřovací kanceláři. Cítila, že se v případu dostala do slepé uličky, a byla si jistá, že se hromada složek na stole bude jen dál vysmívat její neschopnosti najít podezřelého.

„Zjistěte, jestli by měl čas později odpoledne. A sežeňte všechno, co na něj máme ve spisech k případu. Tehdy musel vypovídat. I když měl alibi, že?“

„Ano, měl. On a Laura kempovali ve Walesu. Marianne se s nimi rozloučila den předtím, než Jessica zmizela. Máme prohlášení od chlápka, který pracoval v tom kempu a který viděl, jak přijeli. Říkal, že si Oscara pamatuje, protože to byl jediný černoch, kterého za celé léto viděl.“

Erika zvedla obočí. Ozvalo se zaklepání na dveře a pak vstoupil John s nějakými papíry.

„Dobrý den, šéfe. Našel jsem pár informací ohledně Boba Jenningse, toho muže, který bydlel v domku u Hayeského lomu. Celý život bydlel v Bromley, nějakou dobu pobýval v různých psychiatrických léčebnách v Kentu. Měl záznamy v trestním rejstříku, ale většinou se jednalo o drobné krádeže, opravdu malé. V roce 1986 ukradl v zelenině šest banánů a o dva roky později odcizil náhrdelník ve vitríně v klenotnictví Ratners. Neexistuje žádný záznam o tom, že by použil násilí. Městská rada se ho třikrát pokusila ubytovat, ale pokaždé odmítl.“

„Takže můžeme předpokládat, že tohle je důvod, proč skončil jako nelegální nájemník v domku u lomu?“ zeptala se Erika.

„Budu hledat dál,“ řekl John.

„To je náš hlavní podezřelý? Mrtvý chlápek, který ukradl šest banánů a bezcenný náhrdelník?“ zeptala se Mossová. Erika ji ignorovala. „Fajn, šéfe, sjednám vám tu schůzku s Oscarem Brownem. Vypadáte, že byste snesla trochu kafe.“

„Díky, Mossová.“ Erika se opřela a promnula si oči. Měla pocit, že případ se vymyká kontrole ve všech směrech.
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Odpoledne Erika nasedla v Bromley do rychlíku, ze kterého o půl hodiny později vystoupila na londýnském nádraží Victoria. Právní kancelář Fortitudo Chambers sídlila v budově z červených cihel pár minut chůze od nádraží v těsném sousedství divadla Apollo.

Místo působilo seriózním dojmem – striktní asistentka v impozantně opulentní recepci, obložené kamenem a efektně tvarovanými stromy rostoucími až ke stropu. Recepční Eriku poslala do kanceláře Oscara Browneho, jež se nacházela v nejvyšším patře a poskytovala široký výhled na panorama Londýna.

„Detektive šéfinspektore,“ řekl, postavil se a obešel stůl, aby se s ní pozdravil. Potřásli si rukou. „Můžu vám něco nabídnout? Čaj? Kávu? Vodu?“

„Ne, děkuju.“

Oscar Browne byl vysoký distingovaný muž, kterému pomalu začínaly tmavé vlasy prokvétat stříbrem. Na sobě měl oblek a boty šité na zakázku. Když Jessica zmizela, bylo mu dvacet, což znamenalo, že nyní mu bylo šestačtyřicet. Erika se posadila na pohodlnou židli před jeho stolem. Místnost vypadala jako typická kancelář drahého právníka – s tlustým kobercem, tmavým leštěným dřevem a všeznalou sekretářkou. Erika si dokázala představit, že ji vybíral opravdu pečlivě. Prvoplánově neodváděla pozornost mužských protějšků, ale působila dostatečně atraktivním dojmem, aby bylo jasně vidět, že firma je mladá a dynamická. Browne počkal, než sekretářka odejde, a pak promluvil.

„Když jsem se dozvěděl, že se našlo Jessičino tělo, cítil jsem nefalšovaný smutek. Šestadvacet let uběhlo na jednu stranu hrozně rychle, ale na druhou stranu mám dojem, jako kdyby to bylo včera.“ Jeho mluvený projev nepostrádal teatrální květnatost a Erika si byla jistá, že mu u soudu slouží k dosažení maximálního účinku.

„Nemyslím si, že pro rodinu Collinsových čas plyne rychle,“ odvětila Erika.

„Ne, to jistě ne. Máte nějaké stopy? Nějaké podezřelé?“

Erika naklonila hlavu ke straně a upřeně se podívala Brownemu do očí. „Nejsem tady proto, abych vám říkala, jestli máme nějaké stopy nebo podezřelé, pane Browne. Ve skutečnosti by mě zajímalo, proč tady vlastně jsem?“

Browne se usmál. Zuby měl oslnivě bílé. „Stále udržuju kontakt s rodinou Collinsových a také jsem byl očitým svědkem toho, jak se odvíjelo původní vyšetřování. Pro rodinu to bylo bolestivé a zničující.“

„Jsem si vědoma toho, co se stalo.“

„Rodina mě požádala, abych vystupoval jako jejich mluvčí.“

„Ale vy jste advokát, a ne expert na vztahy s veřejností, nemám pravdu?“

„Přesně tak.“

„Pak musíte vědět, že se jedná o konflikt zájmů. Jste potenciální svědek událostí, které se staly před šestadvaceti lety…“

„A také můžu být podezřelý,“ dokončil za ni.

Erika se odmlčela.

„Jsem podezřelý?“ Browne se zasmál.

„Pane Browne, nehodlám s vámi o případu diskutovat.“

„Můžu s vámi tedy hovořit jako znepokojený občan?“

„Samozřejmě.“

„Během původního vyšetřování, které vedla Metropolitní policie, se události vymkly kontrole. Vznikl dojem, že ti špatní vyhráli, a vynořilo se mnoho otázek, především ta, jestli policie vyšetřování dobře zvládla. Jestli něco nezanedbala.“

„Vy jste byl společně s Laurou Collinsovou pryč, je to tak? Takže vy máte alibi?“

Eričina otázka se Browneho očividně dotkla. „Alibi?“ Opřel se a věnoval jí odzbrojující úsměv. „Tehdy jsem poskytl policii plnou výpověď spolu s Laurou. Oba jsme kempovali.“

„Na poloostrově Gŵyr ve Walesu?“

„Ano, je to nádherná část země.“

„Proč jste si vybrali právě Wales?“

„Oba jsme studovali na univerzitě ve Swansea, což je poměrně blízko. Nejdříve jsme tam byli o Velikonocích s přáteli a měli jsme dojem, že je to správné místo, kam se vydáme jen ve dvou.“

„Jste si s Laurou stále blízcí?“

„Neřekl bych, že si jsme blízcí. Náš vztah nevydržel. Rozešli jsme se na začátku roku 1991.“

„Proč?“

„V září roku 1990 jsme měli oba nastoupit do druhého ročníku. Já jsem studoval práva, Laura matematiku. Je zjevné, že se Laura do školy nevrátila. Studovala jste na vysoké škole?“

„Ne, nestudovala,“ řekla Erika a v její odpovědi zaznívalo větší nepřátelství, než zamýšlela.

„Pak bych vám měl vysvětlit, že život na univerzitě je velmi omezený a zároveň intenzivní. Seznámil jsem se s jinou dívkou. Lauru to rozrušilo, mě koneckonců taky, ale rozešli jsme se poklidně a kdykoli se na mě mohla obrátit.“

„Takže vy jste ji nechal?“

„Tak bych to neřekl. Laura by jistě připustila, že to bylo hrozné období. Nevěděla, jak se s tím vypořádat, ona…“

„Ano?“

„Tehdy se prostě nemohla vrátit. A ani trochu se jí nedivím.“ Poslední slova zdůraznil tím, že razantně položil dlaň na vyleštěný povrch svého psacího stolu.

„Takže jste kempovali uprostřed země nikoho. Jak jste se tak rychle dozvěděli o tom, že Jessica zmizela?“

„Vy mě vyslýcháte?“

„Myslela jsem, že mluvím se znepokojeným občanem.“

Browne ji obdařil širokým úsměvem. „V kempu byla kavárna a bar. Druhý den jsme se to dozvěděli z televizních zpráv, když jsme si přišli dát skleničku. Okamžitě jsme jeli nazpátek… Jak jsem říkal, tohle všechno jsem už uvedl ve výpovědi.“

„Kdybychom to probrali po telefonu, mohla jsem si ušetřit cestu.“

„Rád se s lidmi scházím osobně… Několikrát jsem telefonoval s Marianne. Obává se, že v Jessičině zmizení nebudete ochotní přezkoumat roli Trevora Marksmana. Bojí se, že vás odradí skutečnost, že žaloval Metropolitní policii a u soudu vyhrál.“

„Osobně Marianne zavolám a ujistím ji, že prověříme každého. Trevor Marksman žije v současné době ve Vietnamu.“

„Ano? A kde?“

Erika v mysli pátrala po přesném místě. „Máme adresu v Hanoji.“

„A víte také o tom, že v nedávné době strávil ve Vietnamu šest měsíců ve vězení za sexuální trestné činy týkající se dětí?“

Erika se odmlčela. „V této chvíli procházíme původní spisy k případu, takže jsme se k této informaci zatím nedostali,“ řekla a snažila se skrýt své podráždění.

„A jste si vědomi toho, že se Marksman vrátil do Velké Británie a žije v Londýně?“

„Prosím?“

„Vy o tom nevíte?“

Erika se ze všech sil snažila zůstat klidná. Browne sáhl do zásuvky, vytáhl velkou hnědou obálku a hodil ji před ni na leštěnou desku stolu. „Všechno tam máte. Jeho adresu a přechodné bydliště v Hanoji. Právě oslovil novou společnost, aby se mu starala o nemovitosti. Je to poměrně bohatý člověk.“

Erika si přitáhla obálku k sobě. „Jak jste to získal?“

„Provedl jsem určitý průzkum. Jsem advokát. Tímhle se živím… Už chápete, proč mi nepřipadalo nejlepší, abychom to řešili po telefonu? Ale jestli mě budete potřebovat kontaktovat, dám vám na sebe přímou linku.“ Vzal ze stolu papírek s předtištěnou hlavičkou a elegantním černým plnicím perem podtrhl telefonní číslo do své kanceláře. Dvakrát. Erika stěží dokázala skrýt podráždění. Browne ji okamžik upřeně pozoroval a pak k ní napřáhl ruku.

„Děkuji vám za váš čas, detektive šéfinspektore. Doufám, že vám i nadále budu nápomocný, získám-li nové informace.“

„Jistě, děkuju vám,“ opáčila Erika.

Browne ji obdařil zářivým úsměvem, ale Erika mu ho neoplatila a opustila kancelář.

Jakmile vyšla z kanceláře, zamířila za nejbližší opuštěný roh, otevřela obálku a přelétla její obsah. Pak zavolala do vyšetřovací kanceláře. Telefon zvedl Peterson a Erika mu vztekle vylíčila, co se stalo.

„Jak je možné, že jsme o tom nevěděli?“ ptala se důrazným tónem. „Vypadala jsem jako naprostý idiot.“

„Šéfe, zatím se prokousáváme minulostí. Měl jsem o něm zjistit víc, ale prostě jsem se k tomu ještě nedostal.“

„Já vím,“ odvětila Erika. „Sakra, tomu nebudete věřit! Trevor Marksman bydlí v podkrovním bytě na Borough High Street!“

„Chcete ho navštívit?“

„Zatím ne. Musím přemýšlet.“

„Co chcete, abych řekl týmu? Že se sejdeme zítra?“

„Ano. Nemůžeme polevit. Pořád nemáme žádného podezřelého.“

Erika položila telefon a vydala se směrem k zastávce. Rozhodla se navštívit někoho, kdo bude chápat, jak se cítí.
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Když Erika zaklepala na okno Amandy Bakerové, už se stmívalo. Závěsy se po chvíli rozhrnuly a výsuvné okno se otevřelo. Amanda byla překvapená, když viděla Eriku a také lahev bílého vína, kterou držela v podpaží.

„Napadlo mě, že využiju prostředníka,“ řekla Erika a zvedla lahev nahoru.

Amanda podezřívavě naklonila hlavu ke straně.

„Tohle je, řekněme, společenská návštěva,“ dodala Erika.

„Řekněme. Tak dobře. Půjdete okolo?“ zeptala se Amanda.

„Vlezu dovnitř oknem.“

Amanda podala Erice ruku a pomohla jí přelézt přes parapet dovnitř. Erika se posadila na pohovku a Amanda odešla uvařit čaj. Když se vrátila se dvěma kouřícími hrnky, zaznamenala Erika změnu, která se s tou ženou udála. Šla pružným krokem, na sobě měla čisté oblečení a dlouhé šedé vlasy si umyla, stáhla a pomocí dvou tužek přichytila na temeni. Obývací pokoj byl uklizený a na stolku vedle křesla stál prázdný popelník a hromada sešitů. Jeden z nich byl otevřený a přes stránky byla nakreslená černá pavučina.

„Jste si jistá, že si nedáte nic ostřejšího? Máte už po službě?“

„Ne, děkuju,“ odpověděla Erika a vzala si čaj. „Mám pocit, že ve službě jsem pořád.“

„Já jsem dneska vypila jen dvě skleničky, i když normálně bych touhle dobou dopíjela druhou lahev,“ poznamenala Amanda a posadila se do svého křesla.

„Co se stalo?“

„Našli jste tělo Jessiky Collinsové. Je to zvláštní, ale pomohlo mi to.“

„V čem vám to pomohlo?“

„To, že se nenašla, mě strašilo. Plynuly týdny, měsíce a nakonec i roky a já jsem neměla nic. Neexistovaly žádné důkazy a všechno se začalo hroutit. V jednu chvíli jsem si dokonce myslela, že se jedná o nějaký propracovaný žert. Viděla jste někdy pořad Skrytá
kamera, kde se snaží člověka napálit?“

Erika přikývla.

„Někdy mě napadlo, jestli se jednoho dne neobjeví chlápek s mikrofonem a s Jessikou v závěsu a neřekne: ‚Haha, detektive šéfinspektore Bakerová, dostali jsme vás!‘ a Jessica mě obejme a chlapi na stanici se shluknou kolem nás a všichni se tomu zasmějeme a pak společně zajdeme do hospody. A Jessica se vrátí domů k Martinovi a Marianne.“

„Zřejmě je to nejsložitější případ, na kterém jsem kdy pracovala,“ řekla Erika. „Dokážu si poradit s tím, když je případ složitý nebo když musím někoho sledovat. Ale tady nemáme nic. Četla jsem vaše spisy k případu. Na Avondale Road stojí šedesát domů a odpoledne 7. srpna bylo devětadvacet domů prázdných, protože jejich majitelé odjeli na dovolené, a obyvatelé dalších třinácti domů byli pryč. Sousedé ze zbývajících domů, kteří to odpoledne zůstali doma, nic neviděli.“

Amanda přikývla a sáhla pro sešit a pak z vlasů vytáhla jednu z tužek. „Hodně jsem si toho zapsala. Možná by vám to mohlo pomoct. Mně to pomáhá. Odemkla jsem část mozku, kterou jsem už léta nepoužívala.“

„Detektivní část mozku,“ souhlasila Erika.

„Prohledali jsme všechny zahrady před i za domy na Avondale Road, abychom zjistili, jestli někdo v nedávné době něco nezakopal.“ Amanda prolistovala stránky popsané jejím rukopisem. „13. srpna jsme na zahradě domu číslo 34 použili metanovou sondu.“

„Počkejte, o tomhle ve spisech není jediná zmínka,“ řekla Erika.

„To mě nepřekvapuje. Dům v té době patřil předsedovi městské rady v Bromley Johnu Murrayovi.“

„Co vás přimělo k tomu, že jste mu prohledávali zahradu?“

„Kus zahrady vzadu za domem byl zrytý. To svým způsobem spustilo zvonění na poplach.“

„A proč o tom není záznam ve spisech?“

„Místní vládnoucí vrstva. Třímala v rukou větší moc, než si dovedete přestavit. Pár věcí se ztratilo.“

„Myslíte si, že tenhle John Murray byl do Jessičina zmizení zapletený?“

„Ne, jen se snažil chránit si vlastní pověst. Metanová sonda na jeho zahradě něco zaznamenala, takže jsem to nechala vykopat. Našli jsme jen tlející tělo kočky. Byla to toulavá kočka, kterou hospodyně zakopala bez jejich vědomí. Tisk se toho ihned chopil. Zveřejnili fotografii bagru na Murrayově zahradě. Museli jsme nechat odstranit dlažbu a altán. Jeho žena si ho nedávno předtím nechala postavit.“ Amanda si zapálila. „Vzniklou škodu mohli nárokovat u pojišťovny, ale Murrayovo jméno bylo spojené s Jessičiným zmizením. A Murray taky uzavřel s městskou radou dohodu ohledně domova na půl cesty a nechal si to pro sebe.“

„O něm není ve spisech žádná zmínka.“

„Nebyl podezřelý. Nicméně napáchal nevýslovné škody tím, že tajil detaily o domově na půl cesty. Veškeré informace jsem zjistila až o pár dní později, přímo v domově. Několik dní jsme ztratili tím, že jsme tápali kolem Trevora Marksmana. To mě vždycky hrozně štvalo. Měl alibi, ale mohl mít komplice. A než jsme na něj nastoupili, dali jsme mu pár dní k dobru.“

Erika se napila čaje a přemýšlela o hnědé obálce, kterou měla v kabelce a která obsahovala podrobnosti o Marksmanově návratu do Velké Británie.

„Když jsem ho zatkla a vyslýchala, vysmíval se mi… Ničilo mě, že jsem ho musela pustit.“

„Ale pořád jste ho sledovala, nemám pravdu?“ zeptala se Erika. Atmosféra v místnosti zhoustla.

Amanda přikývla a upřeně se podívala Erice do očí. „Sakra, já ho přímo pronásledovala,“ zavrčela.




KAPITOLA 27

O deset kilometrů dál, v bytě v nejvyšším patře věžáku v Mordenu v jižním Londýně, seděl Gerry ve stísněné ložnici u svého počítače a poslouchal.

Ve sluchátkách slyšel drsný hlas Amandy Bakerové. Hlasitá slova přicházela z nepříjemné blízkosti. Usoudil, že musí sedět v křesle přímo pod detektorem kouře.

„Marksmana jsme sledovali několik týdnů,“ řekla. „Zdálo se, jako kdyby podnikal nějaké dlouhé a absurdní vyjížďky po Londýně. Měl zvýhodněnou kartu na autobus a celé dny kroužil po Londýně a přesedal z jednoho autobusu do druhého. Rychle jsme pochopili, že ví, že ho sledujeme… Teď už vím, že se nás snažil udržet pryč od Hayes…“

Na chvíli se rozhostilo ticho a Gerry slyšel jen zacinkání hrnečku o talířek, jak ho jedna z nich odložila na konferenční stolek.

„Co jste udělala?“ To byl hlas Eriky.

„Snažila jsem se udržet morálku. Nikdo z mých lidí nechtěl Marksmana na jeho spanilých jízdách sledovat, ale nesměli jsme ho ztratit z dohledu, musel vědět, že nás nesetřese… Víte, za co seděl?“

„Ne.“

Amandin hlas pokračoval: „Když Marksman bydlel v západním Londýně, blízko Earl’s Court, unesl pětiletou holčičku. Procházel se po Cromwell Road, kousek od stanice metra. V té čtvrti stojí samé staré čtyřpodlažní řadové domy. Za oknem jednoho z nich si hrála malá holka. Zastavil se, začal se s ní bavit a pak ji přesvědčil, aby s ním odešla. Řekl, že je kamarád její matky a že bydlí kousek od nich. A že má štěně. A ona s ním šla. Omámil ji a odvedl do zahradního domku asi kilometr a půl daleko. Tři dny ji tam držel. Znásilnil ji. Bylo jí pět let. Byl leden a hodně chladné počasí. Myslel si, že zahradní domek bude vzhledem k ročnímu období dobrá volba. Všude kolem ležel sníh a místo bylo opuštěné. Nějaký pejskař tam několik dní po sobě venčil psa a všimnul si Marksmana, jak nese do domku tašku plnou hraček… Zalarmoval policii. Když ji našli, měla na sobě jen noční košili, byla vyděšená a měla zápal plic…“

„Co se s ní stalo?“

„Přežila to. Nevím, kde je teď. A jestli se z toho někdy dostala, jestli byla vůbec někdy schopná žít normální život.“

Na okamžik zavládlo ticho. Gerry se podíval na obrazovku. Malý barevný graf se přestal pohybovat.

Nakonec Amanda ticho přerušila: „Proto jsem to udělala. Proto jsem vzala zákon do vlastních rukou. Chtěla jsem, aby ten hajzl uhořel. Aby vzplál jak pochodeň. Aby trpěl… Když jsem se dozvěděla, že to přežil, že ho ten oheň nezabil, byla jsem zoufalá. Ale teď si myslím, že je lepší, že to takhle dopadlo. Viděla jste, jak vypadá?“

„Ano,“ odpověděla Erika tichým hlasem.

„Jo, je to děsivá zrůda. Předtím vypadal docela obyčejně. Teď se přinejmenším nemůže přiblížit k žádnému dítěti, aniž by ho rovnou nevyděsil.“

Gerry zaznamenal, že mu na stole vedle počítače zablikal iPhone. Zkontroloval, že je zapnuté nahrávání, sundal si sluchátka a hovor přijal.

„Všechno funguje. Z domu Amandy Bakerové mám dobrý zvukový signál. Teď je u ní Erika Fosterová,“ řekl.

„Proč přišla? Co se tam děje?“ zeptal se hlas.

„Uklidni se, člověče. Neví si rady. Nemá vůbec nic. Přišla za Amandou, aby si trochu zvedla sebevědomí, protože evidentně neví, jak dál.“

„A co telefony?“ zeptal se hlas.

„Amandin mobil jsem napíchl bez problému. Má obyčejný levný telefon s androidem a pomocí trojského koně jsem získal přístup k jejím textovým zprávám. Chápu, proč to šlo tak hladce – pořád hraje na telefonu hry a taky posílá textovky za zvýšený tarif do různých televizních soutěží. Nevšimla si zprávy bez obsahu a já jsem ji následně vymazal. To samé jsem udělal s telefonem detektiva konstábla Crawforda.“

„A co detektiv šéfinspektor Fosterová? I u ní potřebuji odposlech.“

„Je to riskantní. Fosterová je ostrá a chytrá. Když zjistí, že se ji někdo pokusil napíchnout…“

„Potřebuju vědět, co se děje.“

„Do prdele, přeci jsem ti právě řekl, že neví vůbec nic.“

„Měl by sis dávat pozor. Nezapomeň, s kým mluvíš,“ opáčil hlas ledovým tónem.

Gerry se na židli opřel a položil si nohy na stůl. „Jsem tvoje oči i uši.“

Na chvíli se rozhostilo ticho.

„Napíchni jí telefon. Fosterové. Kdyby se to nějak domákla, zařídím, abys s tím neměl nic společného. Máš moje slovo.“

„Fajn,“ řekl Gerry. „Hned se do toho pustím.“
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Když Erika opustila dům Amandy Bakerové, bylo už pozdě. Měla pocit, že té ženě rozumí trochu víc, ale stále nedokázala omluvit její čin, kdy upozornila hlídku dobrovolníků a ti do domu Trevora Marksmana hodili zápalnou bombu. Auto zaparkovala kousek dál na potemnělé ulici. Nastoupila, zamkla dveře a rozsvítila světlo.

Hnědá obálka byla objemná. Znovu z ní vytáhla papíry a prolistovala je. Trevor Marksman je v současné době velmi bohatý muž. V roce 1993 mu soud přiřkl téměř tři sta tisíc liber. Chytře je investoval a stal se z něj milionář. Podívala se na vytištěnou adresu, kde teď v Londýně bydlí. Jednalo se o luxusní bytový dům Borough kousek od London Bridge.

Erika vytáhla telefon a zavolala Marshovi. Hovor přijal téměř okamžitě.

„Omlouvám se, že volám tak pozdě.“

„Je teprve devět. Ještě jsem vzhůru,“ opáčil.

„Jste v pořádku? Zníte trochu sklesle.“

Marsh si povzdechl. „Nespal jsem… Marcie chce oficiální dohodu o tom, kdy se budu vídat s děvčaty. Nelíbí se jí, když tam jen tak vrazím. Vrazím! Panebože, je to přece můj dům!“

„Paule, to mě mrzí…“

„Je to moje chyba. Moc pracuju. I vy jste se mi teď dovolala… Ale nevoláte mi proto, abyste se mě zeptala na moje manželství, že ne?“

„Hmm, ne…“

„Tak kvůli čemu?“

„Kvůli Trevoru Marksmanovi. Co se stalo poté, co proběhl soud?“

„Získal odškodnění. Metropolitní policie musela vyklopit částku, která na začátku devadesátých let představovala opravdu vysokou sumu. Následovala i omluva. Tiskem proběhly diskuse, jestli je správné omlouvat se někomu, kdo znásilnil dítě.“

„Chci s ním mluvit.“

„Eriko, to nepřipadá v úvahu. Jestli ho předvoláte, otevřete plechovku plnou červů a začne peklo.“

„Nechci s ním mluvit jako s podezřelým. Chci s ním mluvit jako se svědkem.“

„Svědkem?“

„Ano. Nikdo nic neviděl. Žádný soused, nikdo z okolí, prostě vůbec nic. Jediná osoba, o které víme, že Jessiku sledovala ve dnech, které předcházely jejímu zmizení, je Trevor Marksman. Ano, je to deviant, ale když to na chvíli pomineme, také mohl něco vidět nebo slyšet.“

„Nikdy se o ničem podobném nezmínil.“

„A ptal se ho na to někdo?“

Na druhé straně se rozhostilo ticho.

„Dobře. Budete se ho muset zeptat, jestli je ochotný s vámi mluvit. Budete muset postupovat diplomaticky. Protože žije ve Vietnamu, budete se s ním muset spojit, já nevím… asi přes skype.“

„Není ve Vietnamu. Vrátil se. Žije v Londýně.“

„Sakra! Jak to, že jsme o tom nevěděli?“

„Nemusí nás informovat. Usvědčili ho a odpykal si trest za znásilnění té holčičky ještě před rokem 1997, tedy před tím, než vstoupil v platnost zákon o pachatelích sexuálně motivovaných trestných činů. Jak víte, ten zákon není retroaktivní, takže se nevztahuje na ty, kteří byli usvědčeni před rokem 1997.“

„Takže s ním prostě jen chcete mluvit?“

„Ano.“

„A oznamujete mi to?“

„To je moje nové já. Postupuju podle předpisů a informuju svého nadřízeného důstojníka.“

„To vám tak věřím. Skoro jste mě rozesmála.“

„Myslím, že byste to potřeboval…“

„Eriko…“

„Ano?“

Marsh se odmlčel. Erice připadalo, že se jí chce na něco zeptat.

„Nic. Informujte mě a neudělejte žádnou blbost,“ požádal Marsh a zavěsil.
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Erika s Petersonem se setkali v 9.30 ve vlaku směrem na London Bridge. Peterson nastoupil v Sydenhamu, o zastávku dříve než Erika. Když k němu ve Forest Hill přistoupila, držel jí místo. Seděl u okna a Erice připadalo, že nemá náladu si povídat, za což byla docela vděčná, protože toho sama moc nenaspala. Nejdříve s sebou k Marksmanovi chtěla vzít Mossovou, ale byla pro ni neocenitelná v tom, s jakou překvapující efektivitou koordinovala práce ve vyšetřovací kanceláři. Přemýšlela i o Johnovi, ale jeho tlachání by ji po ránu dovádělo k šílenství. S Petersonem měla pocit, že má vedle sebe zkušenějšího policistu.

„Bude to zatraceně dlouhá zima,“ poznamenal Peterson, když vlak zpomalil. Minuli ohromnou spalovnu odpadu za stanicí New Cross Gate. Nebe viselo nízko a zdálo se, že paneláky mezi sebou koleje jakoby svírají.

Z vlaku vystoupili na stanici London Bridge a vydali se po Borough High Street. V ulici vládl rušný provoz a turisté proudili na místní tržiště, kde už dokonce stála i řada stánků s vánočními dekoracemi. Vůně svařeného vína se mísila s chladným vzduchem a nesla se ulicí. Prošli pod železničním mostem, přešli ulici a dál se několik minut prodírali hustým davem, až nakonec dorazili k vysokému bytovému domu s bránou z černé litiny.

„Sakra, jak to, že Trevor Marksman nakonec bydlí na takovém místě?“ zeptala se Erika. Pokoušela se nahlédnout mezi křídly brány, za kterou viděla vydlážděné nádvoří. Peterson našel číslo Marksmanova bytu a stiskl zvonek.

„Člověk se někdy musí ptát, jestli Bůh existuje,“ opáčil Peterson ponurým tónem.

Erika si uvědomila, že to je otázka, kterou si ona sama klade jen výjimečně.

„Jsme tady, abychom si s ním promluvili jako se svědkem,“ řekla, protože v Petersonově tváři zaznamenala vztek. „Mohl by nám pomoct.“

Peterson se jí chystal odpovědět, ale v intercomu zapraskalo a nějaký hlas je vyzval, aby do kamery ukázali své odznaky. Vytáhli průkazy a přitiskli je na malou čočku. Za okamžik se křídla brány nehlučně rozevřela směrem dovnitř.

Vstoupili na velké nádvoří, které obklopovala upravená zahrádka. Brána se tiše zavřela a najednou se octli z dosahu hluku rušné ulice.

„Nečeká na nás, že ne?“ zeptala se Erika, když se blížili k vysoké budově z červených cihel s velkým skleněným vchodem. V dálce postával vysoký, plešatý muž.

„Ne, to není on. Má asistenta,“ odpověděl Peterson.

Když k muži došli, krátce jim pokynul. Měl bledou pokožku a holou lesklou lebku. Přes čelo mu vedla růžová jizva, která mizela ze levým uchem.

„Dobré ráno, detektivové. Mohl bych ještě jednou vidět vaše průkazy?“ zeptal se zdvořile. V hlase mu zazníval jihoafrický přízvuk a Erika si všimla, že pod oblekem se mu rýsuje značně objemné tělo. Ukázali mu průkazy, které pečlivě studoval a zároveň přejížděl pohledem z jednoho na druhého. Evidentně byl spokojený, protože se usmál a přikývl. „Prosím, pojďte dál.“

V nejvyšším patře vystoupili z výtahu do malé haly. Mezi dvěma zářivě modrými dveřmi stál černý lakovaný stůl a na něm vysoká štíhlá bílá váza s jemným vzorem růží. Přítomná elegance působila téměř zlověstným dojmem. Erika si láskyplně vybavila halu ve svém domě, kde na malém stolku ležela hromada bezplatných novin a letáků s nabídkou jídel, které doručují až do domu.

„Jak se jmenujete?“ zeptala se. Muž celou cestu výtahem mlčel.

„Jsem Joel,“ odpověděl. Měl šedé oči a odměřený pohled. „Prosím, sundejte si boty,“ dodal, když otevřel modré dveře napravo.

Ty vedly přímo do velkého otevřeného prostoru obývacího pokoje. Na podlaze ležel krásný, světle modrý koberec lemovaný výšivkami smetanové a bíle barvy. V místnosti bylo hodně teplo a vůně osvěžovače vzduchu byla téměř nesnesitelná. Když si sundávali boty, Joel stál nad nimi. Erika si všimla, jak nepříjemně se Peterson cítí.

„Prosím, pojďte dál,“ vyzval je Joel.

Prošli obývacím pokojem, který lemovaly police s knihami. Kolem dlouhého nízkého konferenčního stolku stály pohovky. Stolek byl pokrytý lesklými fotoknihami se snímky malých dětí. Na jedné fotografii seděla na pláži holčička v červených plavkách. Stavěla si z písku hrad a do objektivu se upřeně dívala velkýma, světle modrýma očima. Přemýšlivě špulila pusu. Stěny zdobilo několik velkých fotografií dětí. Erika měla pocit, jako kdyby spoušť fotoaparátu ve zlomku vteřiny zachytila jejich nevinnost, jež byla následně přenesena do bytu, aby si ji zde mohli beze svědků naplno užívat. Na fotografiích nebylo nic nelegálního, ale v kontextu života Trevora Marksmana získávaly znepokojující nádech.

Místnost se stáčela doleva. Došli k muži, který seděl v křesle u velikého okna. Díval se na Temži na pozadí šedé zatažené oblohy. Malý remorkér, který za sebou táhl dlouhý nízký člun, byl jediným plavidlem na zčeřené hladině.

„Trevor Marksman?“ zeptal se Peterson.

Muž se otočil a Erika na okamžik oněměla. Kůže na hlavě nevypadala, jako kdyby byla vždy jeho. Spíš působila dojmem, že mu někdo kolem hlavy nedbale omotal velký rovný kus kůže. Kolem očí byla bolestivě napjatá a téměř bez víček. Rty neměl žádné.

„Prosím, posaďte se,“ řekl. S obtížemi vyslovoval plozivní souhlásku „p“. Na sobě měl přiléhavé kalhoty a košili rozhalenou u krku, na kterém pokračovaly popáleniny. Ruce měl rudé a vypadaly jako drápy se zbytky nehtů na levém palci a pravém ukazováčku.

„Děkujeme, že jste souhlasil s tím, že si s námi promluvíte,“ řekla Erika. Kabelku si položila na podlahu a začala si svlékat kabát. Podívala se na Petersona, který shlížel na Marksmana s nezastíraným vztekem. I ona cítila odpor, ale střelila po Petersonovi pohledem, aby svůj vztek skryl a soustředil se. Kabát si pověsila přes opěradlo židle a posadila se. Peterson se posadil vedle ní.

„Můžu vám nabídnout čaj nebo kávu?“ zeptal se Marksman. Oči měl studené a výrazně modré. Erika si je pamatovala z policejního snímku, který pořídili, když ho v srpnu 1990 vyslýchali. Měla dojem, jako kdyby zíraly z halloweenské masky.

„Já si dám kávu,“ odpověděla.

„Joeli, byl bys tak hodný?“ V Marksmanově hlase zaznívalo bolestivé chraplání. Joel se usmál a odešel za roh, kde se, jak Erika předpokládala, nacházela kuchyň.

„Nevím, co bych si bez Joela počal. Mám problémy se srdcem. Jsem schopný ujít tak dva kroky a pak si musím sednout.“

„Takže už žádné další slídění kolem dětských hřišť? Nebo to dělá za vás?“ zeptal se Peterson.

„O vaší minulosti víme, ale nepřišli jsme proto, abychom se o ní bavili,“ řekla Erika a podívala se na Petersona.

„Byl jsem obviněný jen z jednoho trestného činu…“ začal Marksman.

„Jo. Z únosu a znásilnění dívky,“ řekl Peterson. „Zdrogoval jste ji.“

„Za to jsem strávil sedm let ve vězení a neuplyne ani jeden den, kdy bych toho nelitoval,“ opáčil Marksman chraplavě. Rozkašlal se a jedním rudým pařátem si zakryl ústa bez rtů. Natáhl se pro pohárek s brčkem, který stál na okenním parapetu vedle Petersona. Ten se zaklonil a paže zkřížil na prsou. Erika se postavila, pohárek zvedla a přidržela ho Marksmanovi u úst. Sál brčkem a tento zvuk naplnil celou místnost. Nakonec se ozvalo bublání, když skleničku vyprázdnil.

„Děkuju,“ řekl a opřel se. „Myslím, že můj krk ani hlas se nikdy úplně nezregenerují z poškození, které jim způsobil kouř. Doktor mi řekl, že to bylo stejné, jako kdybych naráz vykouřil deset tisíc cigaret.“

Erika odložila skleničku a posadila se. Marksman vytáhl z balíčku, který ležel na opěradle jeho křesla, papírový kapesník a otřel si obličej. Všiml si, že ho Peterson upřeně pozoruje. Odložil kapesník a ruce si položil na hrudník. Pomalu a bolestivě si svými drápy rozepjal tři knoflíčky u košile. Rozhrnul košili a odhalil tak krásný stříbrný krucifix, který mu ležel na spáleném hrudníku. Erika si všimla, že nemá bradavky.

„Prosil jsem Boha za odpuštění. Prosil jsem a on mi odpustil. Věříte v odpuštění, detektive Petersone?“

„Jsem detektiv inspektor,“ opáčil Peterson chladně.

„Jste detektiv inspektor, který věří v odpuštění?“

„Ano, věřím v odpuštění, ale myslím si, že existují věci, které by se nikdy odpustit neměly.“

„Tím máte na mysli věci, které udělali lidi, jako jsem já.“

„Přesně tak.“ Erika znovu střelila po Petersonovi varovným pohledem. „Moji sestru znásilnil místní kněz, když jí bylo šest let. Vyhrožoval, že ji zabije, když to někomu řekne.“

Marksman rozvážně přikývl. „Kněžství přitahuje ty nejlepší a ty nejhorší. Kál se?“

„Jestli se kál?“

„Ano, žádal o odpuštění…“

„Já vím, co to znamená!“ zařval Peterson. „Udělal to! Znásilnil moji sestru, když byla ještě dítě. Slova a modlitby to neodčiní!“

Marksman se chystal promluvit, ale Peterson ho nenechal a pokračoval: „Umřel tak, jak se patří, z přirozených příčin. Spravedlnost ho nikdy nedostihla. Ale moje sestra takový luxus poklidné smrti neměla. Spáchala sebevraždu…“

„Petersone, přišli jsme, abychom pana Marksmana vyslechli jako svědka,“ přerušila ho Erika klidným hlasem. „Takže se posaďte.“

Před návštěvou Marksmana s ním promluvila a apelovala na něj, aby zůstal klidný. Peterson teď ztěžka oddechoval a Trevora Marksmana si měřil zlověstným pohledem. Ten se přikrčeně choulil v křesle.

„Vaší ztráty je mi líto,“ řekl Marksman nesnesitelně klidným tónem. Stejně jako na fotografii, kterou Erika viděla už dříve, vypadaly kožní štěpy jako maska, zpod které se dívaly ledově modré oči… Kůže nad jedním okem se mu zvlnila a ona pochopila, že zvedl to, co kdysi bývalo obočí.

Peterson se prudce vymrštil, takže se židle za ním hlasitě skácela na podlahu. Chytil Marksmana za límec košile dřív, než mohla Erika zareagovat. Zvedl ho z křesla, ale na Marksmanovi nebyla patrná žádná stopa strachu a bezvládně se poddal Petersonově sevření.

„Jak se jmenovala?“ zeptal se tichým hlasem s tváří blízko Petersona.

„Cože?“

„Vaše sestra? Jak se jmenovala?“ zopakoval Marksman nesnesitelně klidným tónem.

„Neodvažujte se mě ptát na to, jak se jmenovala!“ řekl Peterson a hrubě Marksmanem zatřásl. „NEODVAŽUJ SE MĚ PTÁT NA JEJÍ JMÉNO, TY ZASRANÁ ZRŮDO!“

„Petersone! Jamesi. Pusťte ho! HNED,“ vyzvala ho Erika a položila mu ruku na paži. Ale Peterson třásl Marksmanem dál.

„Víte, my si nevybíráme, že jsme takoví,“ zachroptěl Marksman a hlava mu poskakovala dopředu a dozadu.

Najednou se vedle Eriky objevil Joel a silnou paží objal Petersonův trup.

„Pusťte ho, nebo vám zlomím vaz,“ řekl klidně.

„Jsme policisti a je nutné, abychom se všichni uklidnili,“ vyzvala je Erika a poodstoupila tak, aby viděla přímo na Petersona.

„Tohle je útok a já bych jen postupoval v rámci svých práv,“ opáčil Joel.

„Oba dva toho nechte. Petersone, prosím. A vy ho taky pusťte,“ řekla Erika. Čas jako by se na okamžik zastavil. Pak Peterson Marksmana uvolnil ze sevření a ten dopadl zpátky do křesla. Joel povolil svůj stisk, ale dál stál těsně u Petersona a chvěly se mu nozdry.

„Ustupte,“ vyzval ho Peterson.

„V žádném případě, kamaráde,“ opáčil Joel.

„Petersone, byla bych ráda, kdybyste odešel. Zavolám vám… Jděte HNED!“ řekla Erika.

Peterson jim všem věnoval zamračený pohled a pak odešel. Za chvíli slyšeli, jak za sebou práskl dveřmi.

Znovu se posadila. Joel přistoupil k Marksmanovi, zapnul mu knoflíčky u košile a pomohl mu, aby se mu sedělo pohodlně. Pak mu Marksman dal rukou znamení a Joel odešel.

„Omlouvám se za to, co se stalo,“ řekla Erika. „Přišla jsem vás vyslechnout jako svědka a také jsem očekávala, že se k vám tak budeme chovat.“

Marksman přikývl. „Jste milá.“

„Ne, nejsem, dělám jen svou práci… Přečetla jsem si prohlášení, které jste udělal. Jde o přepis záznamu policejního výslechu ze srpna 1990. Uvedl jste v něm, že jste Jessiku sledoval pátého a šestého srpna a také jste ji pozoroval dopoledne sedmého před jejím domem, je to tak?“

„Ano.“

„Proč?“

Marksman se přerývavě nadechl. „Miloval jsem ji… Úplně vidím váš úsměšek. Ale měla byste pochopit, že to, jak se cítím, nedokážu ovlivnit. Moje touhy mě naprosto ovládnou. Nedokážu je kontrolovat. Byla to krásná holčička. Poprvé jsem ji viděl u novinového stánku v Hayes krátce poté, co mě pustili z vězení. Byla s matkou. Tuším, že to bylo na začátku jara v roce 1990. Jessica na sobě měla modré šaty a vlasy stažené stužkou stejné barvy. Doslova jí zářily. Držela za ruku svého mladšího bratra. Lechtala ho a smála se. Její smích. Byl jako hudba. Když jejich matka platila účet za noviny, slyšel jsem, jakou řekla adresu. Začal jsem… No, sledoval jsem je.“

„A jak vám Collinsovi připadali jako rodina?“

„Šťastně. I když…“

„Ano?“

„Při dvou příležitostech jsem sledoval v parku Jessiku, její matku a sestru.“

„Lauru?“

„Byla to tmavovlasá dívka?“ zeptal se Marksman.

„Ano, to je Laura.“

„Jessica si hrála na houpačkách a její matka s Laurou seděly na lavičce a hádaly se.“

„Kvůli čemu?“

„To nevím. Z místa, kde jsem byl já, jsem je neslyšel.“

„Kde to bylo?“

„Seděl jsem na lavičce na opačné straně parku.“

„Z toho místa jste také Jessiku fotografoval?“

„Ano. A také jsem natočil video. Kameru jsem vyhrál, když jsem pařil videohry…“ Marksmanovi se rozzářily oči a na okamžik se při té vzpomínce usmál. Kůže kolem očí se mu vypnula. „Ta hádka byla dost drsná. Marianne dala Lauře pořádnou facku. Taky jsem ji viděl, jak Lauru poměrně často plácla přes nohy. Ale tohle všechno se odehrálo už strašně dávno. Dneska by to lidi šokovalo, ale tenkrát bylo docela běžné dítě plácnout. A tihle katolíci vědí všechno o tom, jaký trest vyměřit.“

„Lauře tenkrát bylo dvacet a matka jí dala facku?“

Marksman přikývl a pak si opřel bradu o prsa. Zjizvená tkáň se svraštila jako krepový papír.

„Ale Laura matce tu facku vrátila, a to vší silou.“ Při té vzpomínce se sípavě rozesmál.

„Co se stalo s vaším videem a fotografiemi?“

„Zabavila je policie.“

„Měl jste kopie?“ zeptala se Erika.

„Ne. A nikdy mi je nevrátili. Nevím proč, bylo to jen video z parku.“

„Byl tam někdo podezřelý?“

Marksman se zasmál. „Myslíte kromě mě?“

„Trevore. Žádám vás o pomoc.“

„Já nevím. V tom parku byly pokaždé desítky lidí – rodiče, děti. Čas od času tam zavítalo pár negrů, ale ti brzy pochopili, kde je jejich místo…“

„Nepoužívejte to slovo.“

„Viděla jste Hayes? Jen pro ty nejbohatší. A pravděpodobně tam bydlí jen bílí, stejně jako tenkrát v devadesátých letech.“

„Mohli bychom…?“

„Taky tam chodil jeden místní blázen, Bob Jennings.“

Erika se napřímila. „Bob Jennings?“

Trevor Marksman přikývl.

„Co tam dělal?“

„Vy jste o něm slyšela?“

„Prosím, jen mi řekněte, co tam dělal?“

„Radnice ho zaměstnala jako zahradníka. Byl trochu pomalejší, takže na něm bezpochyby ušetřili.“ Znovu se sípavě zasmál.

„Co je na tom tak směšného?“

„Rád si ho honil v parku v křoví. Měl slabost pro korpulentní postarší dámy s velkýma kozama.“

„Zatkli ho někdy?“

Marksman pokrčil rameny. „Bůh ví. Vím, že to byla třetí nebo čtvrtá práce, kterou mu místní radnice sehnala. Zametal ulice, byl popelář. Jeho sestra – kyselá stará mrcha – vždycky věděla, kde má ztratit slovo, dokázala zamést věci pod koberec. Jejich rodina patřila k venkovské šlechtě. Měla takový zdvořilý, akurátní a povýšený hlas.“

„Kdo byla jeho sestra?“

„Ctihodná Rosemary Hooleyová. Příšerná mrcha. Nevím, jestli ještě žije, ale pravděpodobně ano. Ti s modrou krví žijí snad věčně.“

Erika se na okamžik odmlčela. „Počkejte, ona žila v Hayes?“

Marksman přikývl.

„Neměla jizvu na rtu?“

„To je ona. Už před lety měla vlčáka, který ji pokousal v obličeji. Pamatuju si, že Boba hrozně rozčililo, když jsem navrhl, aby zkusila toho vlčáka vykouřit… Existují lidi, co rádi zvířatům dělají orál.“ Erika viděla, že se ji snaží vytočit. Začal se smát, ale jeho smích se změnil v kašlání. Objevil se Joel se sklenicí vody.

„Myslím, že potřebuje krátkou přestávku,“ řekl.

„Ne, už jsem skončila,“ opáčila Erika, postavila se a vzala si kabát a kabelku. „Děkuju vám.“

Spěšně odešla z bytu a zamířila k výtahu. Vytáhla telefon a vytočila Petersonovo číslo.
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Erika našla Petersona, jak se opírá o zábradlí u Temže s kelímkem kávy a s cigaretou. Právě ho míjela historická galeona Golden Hinde II, která vyjela ze svého kotviště. Loď se na šedé řece černě a zlatě leskla. Studený vítr hučel a Erika byla ráda, že opustila tíživou a nechutnou atmosféru Marksmanova bytu.

„Vzal jsem vám kafe,“ řekl Peterson a podal jí kelímek. „Možná bude studené.“

„Díky,“ řekla a napila se.

„Vzala jste si u něj kafe? U Marksmana?“

„Ne.“

„To je dobře.“

„Dal byste mi cigaretu?“

„Myslel jsem si, že jste toho nechala.“

„Právě jsem zase začala.“

Peterson vytáhl krabičku cigaret, Erika si jednu vzala a zapálila si.

„Omlouvám se. Neměla jsem po vás chtít, abyste šel se mnou. Nemyslela jsem,“ řekla.

„To je v pořádku. On za to nestojí.“

„Ne, nestojí. Ale poskytl nám stopu, a ani si to neuvědomil.“

Peterson se na ni otočil a poprvé za dopoledne se mu rozzářily oči.

Vydali se po nábřeží a Erika mu poreferovala o tom, jak probíhal zbytek návštěvy. Na Charing Cross si koupili sendvič a nasedli do přímého vlaku do Hayes. Dráhy zcela typicky vypravily málo vagonů.

„Proč nám ta stará paní neřekla, že byl Bob Jennings její bratr?“ zeptala se Erika tichým hlasem. Všechna sedadla byla obsazená, takže stáli v zadní části přeplněného vozu.

„Ani nám nechtěla prozradit svoje jméno,“ řekl Peterson.

„Ale věděla, že jsme našli kostru… víte koho a víte kde,“ pokračovala Erika.

Nevysoká žena, která stála vedle nich s časopisem, se na ně se zájmem zadívala. Když se na ni oba podívali, uhnula pohledem.

„Chci s ní mluvit a je mi úplně jedno, jestli patří k venkovské šlechtě. Tyhle nesmysly opravdu nesnáším,“ řekla Erika. „Na Slovensku je hodně problémů, ale díkybohu nás nepotkalo nějaké kastování na třídy.“

Z hayeské vlakové zastávky trvala cesta na adresu, kterou jim poslali z ústředí, jen chvíli. Rosemary Hooleyová bydlela v jednom z řady nóbl vypadajících domků, kousek od vstupu do Hayeského parku z Croydon Road. Domy měly výhled na štěrkem vysypané parkoviště a park a všechny od tiché silnice dělily veliké zahrady. Erika s Petersonem cítili slabou vůni páleného dřeva, která sílila, čím více se blížili ke staré faře, kde bydlela Rosemary. Erika otevřela bílá vrátka. Dům měl doškovou střechu a krásně udržovanou předzahrádku s úhledným mechovým trávníkem posetým uschlým listím. Za protilehlými okny útulného pokojíku zahlédli Rosemary Hooleyovou, která stála na zahradě za domem a hrabala listí na hromadu. Na sobě měla stejnou starou teplákovou soupravu, kulich s bambulí a logem FC Chelsea a šálu s nápisem Manchester United. Žlutý labrador je musel slyšet, protože pobíhal v rohu a štěkal.

„Sergi!“ křikla Rosemary a za okamžik se objevila za postranní brankou. Když uviděla Eriku s Petersonem, zhluboka se nadechla a opřela se o hrábě. „Napadlo mě, že vás oba ještě zřejmě uvidím. Dáte si čaj?“

„Ano, děkujeme,“ přitakala Erika.

Rosemary si sundala roztrhané rukavice a naznačila, aby ji následovali.

Kuchyni dominovala lesklá zelená kamna se sporákem značky Aga. Díky nim bylo v místnosti útulno a na rozdíl od venku také teplo. Rosemary si sundala čepici, ale nechala si kabát i gumáky. Hlučně vytahovala hrnečky, mléko, cukr a jednoduchý dort z piškotového těsta na starém talíři s vrbovým vzorem. Erika s Petersonem se nemotorně posadili k dřevěnému stolu, na kterém ležely staré výtisky Radio Times. A také tam stálo autorádio, ze kterého v zadní části koukaly dráty, a mísa s černajícími banány. Uprostřed toho všeho spaly dvě hubené kočky a Erika si všimla, že jedna z nich má na hlavě ohromné klíště.

Rosemary přešla ke stolu a podala Erice talíř s dortem. Zvedla jednu kočku a hodila ji na podlahu, na které zvíře zkušeně přistálo na všech čtyřech tlapkách. Zvedla druhou kočku, tu s klíštětem, a ve zlomku vteřiny klíště vykroutila. Nechala kočku dopadnout na podlahu a klíště držela mezi prsty proti světlu, které do místnosti dopadalo oknem.

„Vidíte? Musíte ho dostat ven i s celou hlavičkou…“ Ukázala klíště s černýma tenkýma nožičkama směrem k Petersonovi. Ten odvrátil pohled a vypadal, že se mu dělá špatně od žaludku.

Rosemary přešla ke dřezu, klíště upustila do odpadu a zapnula hlasitý drtič. Erika zaznamenala, že si neumyla ruce. Pak se ke stolu vrátila s tácem s čajem a rozkrájela dort.

„Tak. Mrtvá dívka na dně lomu… Ošklivá záležitost… Moc ošklivá,“ řekla a usrkla čaj. Po bradě jí stékalo několik kapek a Rosemary si je utřela do rukávu.

„Před několika dny jsme se vás ptali na domek u lomu…“ začal Peterson.

„Ano. Pamatuju si to, byla jsem u toho.“

„Říkala jste, že ten domek nelegálně obýval nějaký muž… Bob Jennings. Proč jste se nezmínila o tom, že to byl váš bratr?“ zeptala se Erika.

„Neptali jste se,“ odpověděla stroze.

„Tak se ptáme teď. A rádi bychom se dozvěděli všechny informace. Lom je místem, které souvisí s vraždou, a váš bratr žil kousek od lomu. Jak dlouho v tom domku bydlel?“ pokračovala Erika.

Rosemary se napila čaje a vypadala trochu provinile. „Roky… Nevím přesně, asi jedenáct let. Chudák jeden, chybělo mu už jen pár měsíců k tomu, aby získal na domek nárok. A pak umřel.“

„Kdy přesně tam bydlel?“ zeptala se Erika.

Rosemary se opřela a chvíli přemýšlela. „Od roku 1979 do… Do října 1990.“

„A kdy umřel?“

„Zemřel na konci října 1990.“ Rosemary si všimla pohledu, který si mezi sebou Erika s Petersonem vyměnili. „Je to důležité?“

„Máte jeho úmrtní list?“

„Ne, u sebe ho nemám,“ řekla a zkřížila ruce přes prsa.

„Jak na tom byl váš bratr po mentální stránce?“ zeptal se Peterson.

Rosemary chvíli mlčela a její vrásčitá tvář se poprvé aspoň trochu rozjasnila. „Můj bratr patřil mezi ztracené duše. Byl jedním z těch, kdo propadl společenským sítem.“

„Měl potíže s učením?“

„Nikdy jsme se nedozvěděli úplnou diagnózu. Byl to můj starší bratr a tenkrát takové dítě prostě sedělo vzadu ve třídě jako někdo, kdo dělá potíže. To ještě neexistoval žádný dětský psycholog. Jedinou práci, kterou dostal, byla od městské rady… Snažila jsem se, aby tady žil se mnou, ale byl náměsíčný nebo prostě zmizel a nechal dveře do domu otevřené. Tenkrát ještě žil můj manžel a naše dcera byla malá. Nemohli jsme ho tady nechat. Celé týdny jsem o něm nevěděla, a pak se zase objevil. Stál u zadních dveří. Dávala jsem mu jídlo, peníze. Dvakrát šel do vězení kvůli tomu, že něco ukradl. Samé hlouposti. Když v obchodě viděl něco lesklého a zářivého, zamiloval se do toho a jednoduše si to strčil do kapsy. Žádný zlý úmysl v tom nebyl.“

„Je mi líto, že se vás na to musím zeptat, ale byl někdy podezřelý ze zmizení Jessiky Collinsové?“ zeptala se Erika.

Jakmile Erika vyslovila otázku, Rosemaryino chování se zcela změnilo „Jak se opovažujete! Můj bratr byl všelijaký, ale ne vrah dítěte! To ne! Nikdy! Něco takového v sobě prostě neměl. A i kdyby měl, takhle by to nikdy nevymyslel.“

„Nevymyslel?“ zeptal se Peterson.

Sledovali, jak Rosemary ztrácí rozvahu a začíná být nervózní a vyvedená z míry.

„No, jednalo se přeci o složitý případ, nebo ne? Zmizela beze stopy… Přidala jsem se ke skupině dobrovolníků. Celé dny jsme pročesávali každý centimetr parku. Policie prohledala zahrady.“

„Mluvila někdy policie s vaším bratrem?“

„Nevím. Ne! Neměli byste to říct naopak vy mně?“

„Jak už jsem říkala, je mi líto, že se vás na to musím ptát…“

„Proběhlo vyšetřování! A vy se mě po šestadvaceti letech ptáte, jestli můj bratr zabil sedmiletou dívku?“

„Paní Hooleyová, jen vám klademe otázky, nic víc,“ řekl Peterson. „A abychom byli upřímní, nechápeme, proč jste se chovala tak vyhýbavě, když jsme s vámi mluvili v parku.“

„Vyhýbavě? Jak jsem se chovala vyhýbavě? Zeptali jste se mě, kdo bydlel v domku u lomu, a já jsem vám odpověděla, že Bob Jennings… Sakra, proč bychom se všichni v téhle společnosti měli chovat jako ve zpovědnici? Nelhala jsem vám. Pouze jsem odpověděla na to, na co jste se ptali.“

„Ale věděla jste, že jsme objevili Jessičiny ostatky?“

„A můj bratr je už spoustu let mrtvý. Musíte mi odpustit… Jak se tomu dneska říká… Měla jsem okno?“

„Stýkal se váš bratr nebo se znal s Trevorem Marksmanem? Zatkli ho, když tenkrát Jessica v roce 1990 zmizela.“

„Ne, můj bratr se nestýkal s usvědčeným pedofilem.“

„Máte stále klíč od domku u lomu?“

Rosemary obrátila oči v sloup. „Ne. Můj bratr tam žil nelegálně. Pochybuju, že vůbec nějaký klíč měl.“

„Co jste udělala s osobními věcmi svého bratra?“

„Neměl prakticky žádný majetek. To, co zbylo, jsem donesla do místní charity. Měl stříbrný řetízek s přívěskem svatého Kryštofa a ten jsem s ním nechala pohřbít.“

„Myslíte si, že měl váš bratr sebevražedné sklony?“

Rosemary se nadechla a její tvář se ještě víc svraštěla. „Ne, takovou povahu neměl. A co se týče oběšení, trpěl silnou fobií, když ho něco svíralo kolem krku. Jako dítě odmítal nosit kravatu nebo si zapínat košili až nahoru. To byl také jeden z důvodů, proč byl nevzdělaný. Ze všech škol ho vyloučili. Svatého Kryštofa, o kterém jsem se zmínila, nosil kolem zápěstí. A nakonec si uvázal smyčku a oběsil se…“ Oči se jí zamžily, takže si sáhla do rukávu pro papírový kapesník. „Myslím, že jsem vám už věnovala více než dost svého času i pohostinnosti… Jestli se mě ještě budete chtít na něco zeptat, byla bych ráda, aby u toho byl právník.“

Když Erika s Petersonem vyšli z vrátek, teplota venku značně poklesla. Za protilehlými okny viděli Rosemary znovu na zahradě za domem. Hromada listí byla v plamenech. V ruce držela cosi, co vypadalo jako plechovka s benzinem. Ulici zalilo oranžové světlo.

„Myslíte si, že by Bob Jennings mohl být naším mužem?“ zeptal se Peterson, když se vydali směrem k vlakové zastávce.

„Je to možné, ale nevím,“ odpověděla Erika. „Musíme najít video, které Marksman natočil v parku. Možná že na něm bude Bob Jennings. Je to výstřel naslepo, ale mohla by to být stopa. Tohle bychom mohli zmínit ve výzvě k veřejnosti.“

„Jestli je to náš muž, pak to znamená, že budeme muset dokázat, že Jessiku zabil člověk, který je už mrtvý,“ poznamenal Peterson.

„Chci vědět, kdy zemřel. A taky chci vidět úmrtní list.“

„Myslíte si, že stále žije?“

„Nevím, co si mám myslet,“ opáčila Erika.
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V neděli dala Erika svému týmu první volný den po více než týdnu. Doma se snažila trochu uklidnit, protože věděla, že krátký odpočinek ji osvěží. Ale před polednem to už nemohla vydržet. Na policejní stanici v Bromley dorazila chvíli po obědě. Pokoušela se najít videokazety, které u Trevora Marksmana zabavila policie. Několik hodin strávila tím, že procházela všechny složky k případu. Hledala kazety, DVD nebo jen lístek s poznámkou, ale nic neobjevila. Nakonec zamířila do ohromného skladu důkazů, který patřil k bromleyské stanici. Pásky byly původně uskladněny tady na okrsku, takže možná zůstaly v suterénu stanice a dál na ně padá prach. Jediné, co měla, bylo evidenční číslo.

Zrovna se chystala sejít dolů, když dorazil Crawford.

„Nečekal jsem, že vás tady zastihnu,“ řekl.

„To samé bych mohla říct o vás,“ opáčila a přelétla ho pohledem. Crawford měl na sobě džíny, svetr a kabát. Erika stála a čekala na odpověď.

Čelo se mu zalesklo potem. „Nechal jsem svůj mobil…“ Jakmile to vyslovil, v kapse kabátu mu začal vyzvánět telefon. Vytáhl ho a hovor zrušil. „Druhý mobil,“ dodal.

„Dobře,“ opáčila Erika.

Erika si vzala čaj a Crawford šel za ní do vyšetřovací kanceláře. Věnovala se nějakým papírům a koutkem oka sledovala, jak hledá na podlaze pod svým stolem.

„Myslel jsem si, že mi upadl. Ale není tady.“

„Ráno tady byla uklízečka. Jak vypadal?“

„Hmm, Samsung. Smartphone, starší model, z boku prasklý.“

„Podívám se po něm.“

Crawford ještě chvíli postával a pak odešel. Erika čekala u okna a dívala se, jak vychází hlavním vchodem ze stanice, přechází ulici a soustředěně mluví do telefonu. V duchu si poznamenala, že ho nesmí spustit z dohledu.

Chvíli po šesté opustila stanici i Erika. Několik dlouhých hodin prohledávala zaprášený sklad důkazů v suterénu, ale nenašla vůbec nic. Zavolala na Oddělení vyšetřování zvláštních případů a nějaké dívce nadiktovala evidenční číslo kazet, které bylo uvedeno v jednom ze spisů k případu. Dívka na druhém konci telefonu slíbila, že vše prověří, ale Erika tomu moc nadějí nedávala.

Zastavila se doma, aby se osprchovala a převlékla. Pak už vyrazila splnit svůj dlouhodobý závazek, na což se moc těšila. Šlo totiž o večeři s Isaakem Strongem.

K Isaakovi dorazila chvíli před osmou. Bydlel v luxusním řadovém domě v Blackheath, který v sobě měl tolik nenásilné elegance, že v ní vyvolával pocit klidu. Chystala se zdržet, takže se mohli napít a snažit se o nápravu celého světa. Isaac dveře otevřel v džínách, tričku a modré zástěře. Ze dveří se linula lahodná vůně pečeného kuřete na rozmarýnu.

„Ahoj. Než tě pustím dovnitř, musíme provést kontrolu kvality.“ Isaac se zasmál a Erika ukázala dvě lahve červeného vína, které koupila. Isaac si důkladně prohlédl etiketu. „Víno ze Slovenska, to je zajímavé. Bude to moje premiéra,“ řekl.

„Je z Radošinské vinice. Je vynikající a pije ho i britská královská rodina. Takže by se snad dalo předpokládat, že bude vhodné i pro postaršího homosexuála, jako jsi ty!“

„Drzoune,“ opáčil a objal ji.

Erika vešla za Isaakem do kuchyně zařízené v elegantním francouzském rustikálním stylu – ručně natřené bílé skříňky, pracovní deska ze světlého dřeva. Isaac vytáhl z těžkého dřezu z bílé keramiky nádobu na led, ve které se už chladila lahev Prosecca.

„Nejdřív si dáme trochu bublinek,“ řekl a nalil Erice skleničku.

Erika se rozhlédla po kuchyni a napadlo ji, tak jako pokaždé, jestli se Isaac jako forenzní patolog vědomě vyhýbá nerezové oceli. Když jí naléval, pozorně si prohlížela jeho tvář.

„Jak se ti daří?“ zeptala se. Předtím neměla čas s ním mluvit o ničem jiném než o případu.

„Dobře,“ odpověděl automaticky. „Na přátelství,“ dodal a jejich skleničky zacinkaly.

„Určitě? Neměl bys v sobě všechno dusit, to není správné,“ řekla Erika. Narážela na smrt Isaakova přítele Stephena, kterého zavraždil Noční lovec.

„Je pro mě těžké ho oplakávat, a přitom na něj nemít vztek… Náš vztah byl tak trochu… jednostranný. Já jsem ho miloval… A vlastně ani nevím, jestli jemu na mně vůbec záleželo,“ řekl Isaac tiše.

„Myslím si, že jsi mu dal stabilitu a lásku, kterou potřeboval,“ opáčila Erika.

„S důrazem na slovo dal. Pořád jsem jenom dával, a na oplátku jsem nedostával vůbec nic.“

Zavládlo rozpačité ticho a Isaac se obrátil ke sporáku a na plyn postavil pánev. „Cením si toho, že do mě nehustíš žádné nesmysly. Snažím se s tím vším vypořádat tak, že o tom prostě nemluvím… Ale vím, že to není dobře.“

„Na to neexistují žádná pravidla,“ řekla Erika. „Jsem tady pro tebe a vždycky budu.“

„Díky… A teď už změníme téma.“

„Fajn, a o čem chceš mluvit?“

Isaac zamíchal obsah pánve a pak odložil vařečku vedle plotýnky. „Dneska večer jsem nechtěl mluvit o práci, ale mám něco ze vzorku kostní dřeně Jessiky Collinsové, který jsem poslal na rozbor,“ řekl.

„Vážně?“ Erika odložila skleničku.

„Vzorek kostní dřeně, který jsem vzal z pravé holenní kosti Jessiky Collinsové, obsahoval velmi vysokou hladinu chemické sloučeniny, která se nazývá tetraethylolovo.“

„Můžeš to zopakovat?“

„Tetraethylolovo. Je to organokovová sloučenina, která se přidávala do benzinu ke zlepšení výkonu. Dnes je to nelegální. Do benzinu se nesmí přimíchávat od roku 1992.“

„Kdy se začal používat bezolovnatý benzin,“ dokončila Erika.

„Ano. Vím, že nikdy nemáš šanci vypnout, ale myslel jsem si, že bys to chtěla vědět,“ řekl Isaac. Přešel ke stolu, posadil se a dolil jí skleničku.

„Jak to, že se v její kostní dřeni našlo tak vysoké množství?“

„Je jasné, že jsem neměl k dispozici žádné tkáně nebo vzorky krve, se kterými bych mohl pracovat. Kosti ale byly zachovalé, a to díky tomu, za jakých podmínek bylo tělo zabalené a nechané na dně lomu.“

„Byla to zdravá dívka, která dobře jedla, a podle toho, co jsem četla, to bylo dítě, o které se dobře starali.“

„Hodnoty ukazují, že předtím, než zemřela, mohla být vystavená účinkům olovnatého benzinu. Nebo že přispěl k její smrti.“

„To by potvrzovalo moji teorii, že ji unesli a drželi v zajetí několik týdnů předtím, než tělo hodili do lomu… Když žila v zajetí, mohla být vystavená výparům,“ řekla Erika.

„Je na tobě, abys to zjistila.“

„Nesnáším, když tohle říkáš.“

„Vždycky s potěšením pomůžu.“ Isaac se sarkasticky zasmál.

Erika se zhluboka napila, odložila skleničku a prstem přejela po oroseném skle. „V jakém stavu je tělo, které bylo pohřbené před šestadvaceti lety?“

„Jakým způsobem pohřbené?“ zeptal se Isaac.

„Konvenčně, v hrobě, v rakvi.“

„To záleží.“

„Na čem?“

„Na typu rakve, způsobu pohřbení. Někdy jsou mrtvá těla, která ležela dlouhé roky pod zemí, v překvapivě dobrém stavu. Mahagonové rakve vyložené olověným pláštěm často zpomalují proces rozkladu. Levnější rakve se rozpadnou a vydají tělo na milost zemi a různým organismům. Proč? Máš v úmyslu nechat někoho vykopat?“ Isaac vstal a zamířil ke kuchyňské lince. Zpátky se vrátil s miskou pražených mandlí.

„Nevím. Možná. Samozřejmě bych to musela odůvodnit. Chtěla bych prokázat příčinu smrti.“ Erika si nabrala hrst mandlí a strčila je do pusy. Vychutnávala si, jak jsou křupavé, i chuť mořské soli.

„Příčina smrti byla prokázána?“

„Pořád čekám na úmrtní list. Mám podezřelého, který před šestadvaceti lety zemřel…“ Rychle Isaakovi řekla o Bobu Jenningsovi. „Jako příčina smrti se udává sebevražda, ale jeho sestra tvrdí, že ji překvapilo, že si vzal život.“

„Kdyby ve smrti figuroval jed nebo zlomeniny kostí, pak by po nich mohly zůstat nějaké stopy. Ale po šestadvaceti letech budeš riskovat, že jeho rodinu jen bezdůvodně rozčilíš nebo zneklidníš.“

„Oběsil se. To je uvedená příčina smrti.“

„No, po tak dlouhé době zřejmě nebude lehké to potvrdit. Z vnitřních orgánů toho moc nezbylo. Ale viděl bych, jestli měl zlomený vaz.“

„A co jeho kosti? Co kdyby měl v kostech také vysoké množství toho tetraethylolova?“

„Ale jak bys to spojila konkrétně s Jessikou Collinsovou?“

Erika si povzdechla. „To máš pravdu.“

„A taky si uvědom, že exhumaci, a především po tak dlouhé době, musíš zdůvodnit před soudem. A tušení nebude stačit… A teď úplně jiné téma, máš hlad?“

„Příšerný,“ odpověděla s úsměvem.

„Takže si pak dáš i dezert?“

„Vždycky si dávám dezert. To je jediná věc, kterou jsem si právě teď jistá,“ opáčila.
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Erika brala schody do druhého patra bromleyské policejní stanice po dvou. Svírala naditou složku s poznámkami a popáté zkontrolovala, že má vše v pořádku.

Bylo pondělí odpoledne, deset dní od chvíle, kdy objevili ostatky Jessiky Collinsové. Erika se chystala na důležitý brífink, kde měla podat zprávu, jak s případem pokročili.

Prošla dvoukřídlými dveřmi a vrazila do superintendanta Yalea, takže vylil plný hrnek čaje s nápisem Kdo je tady šéf?.

„Hej! Pozor, Eriko,“ řekl a uskočil, aby si nepolil boty. Čaj vyšplouchl na koberec.

„Omlouvám se, pane!“

„Sluší vám to,“ řekl Yale a mínil tím její černý kostýmek. „Kavalerie čeká – komandér Marsh, zástupkyně komisaře Braceová-Cosworthyová a ta důstojnice pro styk s médii s vystresovaným pohledem…“

„Colleen Scanlanová. Omlouvám se za ten čaj,“ řekla Erika, vytáhla papírový kapesník a podala ho Yaleovi. „A taky se omlouvám za to, že vás vystrnadili z kanceláře, pane. Komandér Marsh mi zavolal před hodinou, aby mi oznámil, že zástupkyně komisaře je v našem okrsku a chce podat zprávu…“

„Je tady docela horko, co? Potíte se nad horním rtem,“ poznamenal a utíral kapky čaje z hrnku.

Erika si otřela pot a prošla kolem superintendanta. „Omlouvám se, pane, ale musím běžet…“

„Dneska odpoledne sebereme kumpány Jasona Tylera,“ křičel za ní ještě. „Pěkně jsme ho skřípli. Vyhrožovali jsme mu, že jeho manželce necháme sebrat děti. Práskl šest svých společníků a taky nám dal přístup k účtu PayPal, který používají. Vypadá to, že se nám podařila trefa do černého!“

„Blahopřeju, pane. To ráda slyším. Probereme to později…“

Yale se za ní díval, jak mizí za dveřmi.

„Probereme to později, jo? Eriko, mohla jste na tom případu dělat dál a slíznout všechnu smetanu. Povýšení by vás neminulo,“ zamumlal s lítostí v hlase. Pak se napil čaje a vydal se po schodech dolů.

Erika zaťukala na dveře a vešla. Zástupkyně komisaře Camilla Braceová-Cosworthyová v nažehlené bílé košili seděla za Yaleovým stolem. Blond, po ramena dlouhé vlasy si z vysokého čela hladce sčesala na levou stranu. Na bledém obličeji se jí rýsovaly znatelné vrásky. Rty si namalovala v silné vrstvě jasně rudou rtěnkou. Eriku napadlo, že kdyby Camillu někdo odhodil na zeď, rty by se tam přilepila. Marsh se posadil k nízkému stolku po levé straně. Měl unavené oči a pomačkanou košili. Erika z toho vyvodila, že stále žijí s Marcií odděleně. Colleen Scanlanová, důstojnice Metropolitní policie pověřená stykem s médii, seděla napravo. Její sešit s poznámkami balancoval na okraji stolu. Na sobě měla šedou praktickou sukni. Stejně jako mnoho jiných padesátnic vsadila na brutálně krátký sestřih, takže jí chomáčky hnědých vlasů trčely všemi směry.

„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ začala Erika.

„Detektive šéfinspektore Fosterová, posaďte se,“ vyzvala ji Camilla. „Tu krátkou přestávku jsem využila k tomu, aby mi vychladlo kafe. Bylo úplně vařící, že, Paule?“ Camilla zvedla bílý kelímek a napila se. Na okraji zůstal jasně červený otisk jejích rtů.

„Ano, na nádraží mají opravdu dobrou kávu,“ přitakal Marsh.

„Nevídaně dobrou,“ souhlasila Camilla.

Erika nedokázala říct, jestli Camilla mluví sarkasticky, nebo udržuje konverzaci. Colleen se opatrně napila ze svého kelímku a souhlasně přikývla.

„Takže,“ začala Camilla, která sledovala, jak se Erika usazuje a na stůl si rozkládá své papíry, „máte pro mě pracovní verzi seznamu podezřelých?“ Natáhla pěstěnou ruku a nedočkavě zatřepotala rudě nalakovanými nehty.

„Než nějakého podezřelého napíšu na seznam, ráda bych to s vámi nejdříve prodiskutovala,“ řekla Erika.

„Chápu,“ opáčila Camilla. „Chtěla byste, abychom za vás udělali vaši práci?“

„To jsem neřekla, madam.“

„Co jste tím tedy chtěla říct? Vysvětlíte nám to, prosím…?“ Camilla měla ve zvyku promlouvat s nepřirozenou zdvořilostí, což Eriku vykolejilo.

„Během té krátké doby, kdy na případu pracuju, jsem identifikovala možného podezřelého. Jedná se o Boba Jenningse, samotáře, který nelegálně obýval domek u Hayeského lomu.“

„To je dobrá zpráva. Proč tedy není na seznamu podezřelých?“

„Robert Jennings před šestadvaceti lety zemřel. Tři měsíce po Jessičině zmizení. Oběsil se v tom domku u Hayeského lomu.“

„Myslíte si, že ho trápil pocit viny?“

„Je to možné. Ale zároveň mám podezření na nečistou hru, a právě proto se zdráhám ukázat na Jenningse jako na podezřelého.“ Erika pokračovala a vylíčila jim, co řekla Rosemary Hooleyová o bratrově sebevraždě.

„Po Jessičině zmizení lom prohledali dvakrát. K jeho smrti došlo pár dní poté, kdy pátrání v lomu proběhlo podruhé.“

„Ale policie jeho domek prohledala?“

„Ano, ve stejnou dobu jako lom. Ale někdy mezi 7. srpnem 1990 a chvílí, kdy Jessiku hodili do lomu, ji mohl držet u sebe v domku. Dneska ráno mi přišla tahle fotografie z archivu bromleyské městské rady,“ řekla Erika a vytáhla ji ze složky.

Camilla si fotografii vzala a nasadila si brýle. Snímek pozorně studovala a tenký zlatý řetízek brýlí se houpal sem a tam. Bob Jennings měl na fotografii výraznou tvář, rudý velký nos a bujnou kštici tmavých prošedivělých vlasů.

„Máme výsledky toxikologie Jessičiných ostatků. Ve vzorcích kostní dřeně byla zjištěná neobvykle vysoká koncentrace chemické látky zvané tetraethylolovo. Je to organická sloučenina olova…“

„Která se přidávala do benzinu ke zlepšení výkonu, a kvůli ní byl benzin olovnatý,“ dokončila Camilla.

„Ano, madam. Dnes ráno jsem mluvila s Rosemary Hooleyovou a ta mi potvrdila, že měl Bob Jennings v domku benzinový generátor. To by podporovalo teorii, že Jessica mohla být vězněná v domku, kde byla vystavena benzinovým výparům.“

Camilla se na moment zamyslela a pak podala snímek Marshovi.

„Pochopila jsem, že jste navštívila Trevora Marksmana?“

„Ano, a Marksman potvrdil, že Boba Jenningse znal. Nevím, jestli chtěl všechno zamotat, nebo mě provokovat, ale jeho jméno zmínil zcela spontánně. Víme, že Marksman měl na 7. srpna 1990 alibi a přibližně za týden ho policie začala sledovat. Bob Jennings nebyl nikdy v žádné souvislosti s Marksmanem zmíněn. Jennings ale mohl s Marksmanem spolupracovat a mohl mu pomoct unést Jessiku.“ Erika pokračovala a řekla jim, jak se snažila najít videokazetu z Marksmanovy videokamery, kterou policie zabavila jako důkaz.

„Eriko, zdá se, že toho na něj máte dost,“ řekla Camilla. „Ale zároveň existuje příliš mnoho jestli a ale. A ten muž je mrtvý, což samozřejmě vylučuje jakoukoli možnost ho vyslechnout.“

„Madam, chtěla bych s týmem prohledat domek u lomu a nasadit tam techniky z forenzního, aby ho rozebrali na kousky. Dívala jsem se na plány a domek má sklep. Šance je nepatrná, ale mohli bychom najít DNA Jessiky Collinsové. Kdyby ano, pak bychom mohli požádat o exhumaci těla Boba Jenningse s tím, že existuje určitá naděje, že něco objevíme. Ale oba předpoklady jsou výstřelem naslepo.“

„Eriko, ten druhý je sice absolutním výstřelem naslepo, ale informujte mě. Tu stopu sledujte. A ve vyšetřování nepolevujte.“ Camilla zaměřila svou pozornost na Colleen, která seděla vzpřímeně a vypadala nervózně.

„Ráda bych během pár dní uspořádala tiskovou konferenci s rodinou. Znovu se obrátíme na veřejnost, jestli si někdo nevzpomene na nějaké informace z minulosti. Možná že se lidem vybaví nějaké vzpomínky.“

„Eriko, kdyby se vám podařilo najít ztracený videozáznam Trevora Marksmana včas, mohli bychom ho hodnotně využít během výzvy k veřejnosti,“ řekla Camilla.

„Ano, madam,“ přitakala Erika.

„Colleen, zvládnete tiskovou konferenci spolu s komandérem Marshem? Příštích pár dní tady nebudu. A možná že by si mohl vyžehlit košili, než se postaví před kamery.“

Marsh sklopil pohled a uhladil si košili.

„Ano, madam,“ řekla Colleen. „Měla jsem v plánu přizvat celou rodinu Collinsových.“

„Velmi dobře. Soudržnost a rodinné hodnoty jsou vždycky trefou do černého. Nebudu tady, ale budu se dívat.“

Když mítink skončil, Erika doprovodila Marshe do podzemních garáží, kde se chvíli bavili. Oba oněměli úžasem, když se z výtahu vynořila Camilla, převlečená do koženého motorkářského oblečení. S aktovkou v ruce zamířila k zářivé yamaze černo-stříbrné barvy. Aktovku uložila do nosiče, nasadila si černo-stříbrnou helmu a tlusté rukavice. Sklopila hledí a přehodila nohu přes motorku.

„Provoz na silnici nemá šanci,“ zakřičela, když nastartovala a motor zaburácel. Obloukem je minula, vyjela po rampě a zamířila na nájezd na dálnici.

„Nepozvala vás jako spolujezdce,“ řekla Erika.

„Moc vtipné. Jet jako její spolujezdec by bylo vyznamenání. Je svá.“

„Připadá mi trochu jako predátor. Dokážu si ji představit, jak organizuje bujaré večírky s výměnou partnerů, kdy každý hodí klíč do mísy na ovoce, která stojí uprostřed koberce.“

„Její manžel je soudcem vrchního soudu,“ upozornil ji Marsh, odemkl své auto a otevřel dveře.

„Pak se zřejmě ty mejdany konají u nich.“

„Musíte to zvládnout, Eriko. Nenechá ze sebe dělat blázna.“

„Ano, pane. Budu vás informovat, jak probíhá pátrání v domku u Hayeského lomu. A příště si vyžehlete košili.“

Marsh obrátil oči v sloup, nasedl do auta a z parkoviště vyjel mnohem méně impozantním způsobem.
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„Co tady vlastně děláš? Na konečné stanici metra?“ zeptala se tmavovlasá dívka. Opřela se o zábradlí balkonu s cigaretou v ruce, dlouhé tmavé vlasy si přehodila přes rameno a otočila se na Gerryho. Stál na opačné straně zábradlí a na sobě měl jen tepláky. Hodnotícím pohledem přejela po jeho vypracovaném hrudníku posetém tmavými chlupy až k pupíku. „Morden je poslední stanice metra,“ dodala dívka.

„Není to konečná stanice,“ opáčil tichým hrozivým hlasem. „Důležité je, jak to člověk vnímá. Je to i první stanice.“

Podíval se na dívku, kterou sebral u supermarketu na hlavní třídě čtvrti Morden. Doufal, že už není pod zákonem, přinejmenším tak aspoň vypadala. Jediné, co měla na sobě, bylo jeho bílé tričko, které jí sotva zakrývalo zadek. V duchu ocenil, že je to opravdu hezký zadek. A ona si toho byla vědomá. Cítil, jak mu začíná tuhnout péro.

„Vždycky mluvíš v hádankách?“ zasmála se. „Co děláš? Kde pracuješ?“ Naposledy potáhla z cigarety a pak ji odhodila přes zábradlí. Oba se dívali, jak padá a jak nakonec ještě hořící přistává na střeše BMW. „Do prdele, není tvoje, že ne?“ zeptala se se smíchem a znovu si přehodila dlouhé vlasy.

„Ne, není.“

Dívka k němu přistoupila. Jestli ji na betonu zábly nohy, nedala to na sobě znát. Nenabídl jí žádné boty nebo pantofle. Otočila se k němu a pomalu si začala zvedat tričko. Nahá prsa působila plnějším dojmem, když zvedla paže a tričko si přetáhla přes hlavu. Jednu bradavku měla propíchnutou kovovou tyčkou. Na druhé bradavce byla patrná malá jizva po piercingu. Napadlo ho, jestli to má ráda drsně.

Dívka se usmála a užívala si, jak jeho pohled klouže po jejím nahém těle. Pak tričko hodila z balkonu.

„To je moje,“ řekl, když tričko rychle prolétlo vzduchem a dopadlo vedle nedopalku na střechu auta.

„Je to jen tričko.“

Prudce ji udeřil přes tvář.

„Není to jen tričko,“ opáčil.

Dívka si přitiskla ruku na ret, ale její strach rychle zmizel. Přitiskla se k němu.

„Šoustej mě. Tady,“ zašeptala.

„Ne.“

„Ne?“ vzdychla dívka. „Víš to jistě?“ Otočila se a zadek mu přitiskla na rozkrok. „Můžeš dělat, co chceš…“ Vzala ho za ruku, vedla ji kolem svého pasu a nakonec si ji přitiskla mezi nohy. Jeho ruka byla bezvládná, ale jakmile se dotkla chloupků na přirození, dívka začala křičet a svíjet se. Gerry ruku odtáhl.

„Co je?“ zeptala se.

„Tohle sténaní a ječení je jako v nějakém stupidním pornu. Hraješ to. Nejradši bych tě znovu praštil.“

Otočila se, zkřížila paže a její sexy chování se vytratilo. Stala se z ní jen nahá holka na balkoně, které je zima.

„Chceš, abych pro to tričko došla?“ zeptala se.

„Chci, abys vypadla.“

Dívka se mu zadívala na hrudník a pak se opřela o jeho tělo sálající teplem. Viděl, že je osamělá a že by chtěla zůstat.

„Ale vždyť jsem přišla před chvílí…“ zafňukala.

Praštil ji do tváře. Chytil ji za vlasy a držel tak, že se jejich obličeje téměř dotýkaly. Dívka zrychleně dýchala a omámeně se na něj dívala. Z nosní dírky jí tekla krev.

„Už jsi pochopila?“ zeptal se.

Odstrčil ji a dívka utekla dovnitř. Zapálil si další cigaretu a otevřenými dveřmi pozoroval, jak zoufale brečí, rychle sbírá džíny a spodní prádlo rozházené kolem pohovky a obléká se. Vrhla na něj vystrašený pohled, spěšně se oblékla a s prásknutím dveří zmizela.

Chvíli čekal na balkoně. Nakonec se vynořila dole na schodišti a rozběhla se do tmy. Klapot jejích podpatků slábl.

„Do prdele,“ ulevil si. Byly čtyři hodiny ráno. Doufal, že se mu to nevymstí. Že se ta hloupá holka dostane bez problémů domů.

Když dokouřil, pomalu sešel po schodišti páchnoucím močí. Stěny byly pomalované graffiti a v mezipatrech šlapal na rozbité sklo a odpadky. Před domem sundal ze střechy BMW svoje tričko. Bylo sice obyčejné, bílé, ale nosíval ho během svých dvou cest do Iráku. Bylo to jeho šťastné tričko. Oblékl si ho a pomalu se vydal po schodech nahoru.

Když se vrátil do bytu, zamířil do ložnice. Zahýbal myší, aby probudil počítač k životu, a posadil se.

Našel program s textovou zprávou, která obsahovala trojského koně. Když se přesvědčil, že je půl páté, stiskl „odeslat“.
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Brzy ráno, ještě za tmy, burácející konvoj policejních dodávek přejížděl po štěrkové cestě přes Hayeský park. Erika k prohledání domku povolala svůj tým a zároveň jim ještě pomáhala divize uniformovaných policistů. Konvoj zaparkoval blízko vody, kde Erika stála téměř před dvěma týdny s týmem potápěčů. Ráno bylo mrazivé, a tak na sobě všichni měli zimní oblečení.

Tým, dohromady čítající deset policistů, postával v kruhu a Erika je krátce informovala. Když skončila, všichni popadli kelímek s kávou nebo čajem a pozorovali, jak tma pomalu ustupuje a přechází přes různé odstíny modré, až se nakonec v nehybné vodní hladině odrážela šedivá ranní obloha.

Pár lidí, kteří venčili své psy a vybrali si cestu přes vřesoviště, se v ranním světle zastavilo a sledovalo, co se děje. Uniformovaní policisté rozmístění pár stovek metrů kolem konvoje dodávek je směrovali pryč. Policisté natáhli pásku, takže uzavřeli velký obdélník trávy, který sahal až k lomu. A také policejní páskou ohraničili obvod lomu a s ním i široký pruh zarostlého pozemku kolem domku.

První část dopoledne strávili tím, že prosekávali houští a ostružiní kolem domku. Studený vzduch naplnilo pronikavé kvílení křovinořezů.

Erika netrpělivě čekala společně s Mossovou, Petersonem a Johnem před jednou z velkých doprovodných dodávek. Pili čaj a podupávali, aby jim nebyla zima. Chvíli po deváté Erice zazvonil telefon, ale umlkl ještě dřív, než ho vytáhla z kapsy.

„To je dneska ráno už potřetí. Skryté číslo,“ řekla a podrážděně se dívala na displej.

„Vsadila bych se, že vám chtějí něco prodat,“ usoudila Mossová a začala foukat do kelímku s čajem. „Byla doba, kdy mi volali každý večer. Vždycky, když jsem si sedla k večeři. Celia z toho šílela.“

„V půl páté ráno mi přišla prázdná textovka. Ze skrytého čísla,“ řekla Erika.

„Šéfe, to bych nechala prověřit. Tu textovku jste otevřela?“

Erika zakroutila hlavou.

„Nikdy jsem ze skrytého čísla textovku nedostal,“ řekl Peterson.

„Copak ti všechny ty nažhavené kočičky nenechávají vášnivé zprávy v hlasové schránce?“ zasmála se Mossová.

„Zmlkni,“ odpověděl jí se smíchem Peterson.

Přiblížil se k nim Crawford. „Čemu se smějete?“ zeptal se v horlivé snaze přidat se k nim.

„Petersonovi a jeho nočním telefonátům,“ odpověděla Mossová.

„Vtipy mám ráda, ale dneska ráno nemám na hlouposti náladu,“ utrhla se na ně Erika.

Všichni sklopili pohled a Crawford se nervózně zasmál.

„V obou případech, když jsme v roce 1990 prohledávali lom, jsem tady byl.“ Teatrálně nasál vzduch do tváří a hlavu naklonil směrem k vodě. „Člověk si uvědomí, jak život rychle utíká. Bude mi sedmačtyřicet,“ řekl.

„A co ten domek? Vzpomínáte si, jestli jste ho během pátrání prohledávali?“ zeptala se Erika.

„Nic jsme tam nenašli. Předpokládali jsme, že je opuštěný.“

„Ale Bob Jennings v něm nelegálně bydlel,“ poznamenal Peterson a foukal do čaje.

„To je docela běžné, že když někdo někde bydlí nelegálně, člověk o něm neví. Podstata je v tom, že na sebe nechce upozorňovat.“ Crawford obrátil oči v sloup, aby zapůsobil na Mossovou. „Dá si někdo ještě čaj? Mám namířeno ke konvici.“

Všichni zavrtěli hlavou a Crawford se vzdálil. Hluk, který doprovázel prosekávání křoví, pokračoval.

„Rozčiluje mě,“ poznamenal Peterson.

„Mluví se mnou povýšeně, a přitom máme stejnou hodnost,“ stěžoval si John.

„Neměj strach, kamaráde. Povýší tě a za chvíli mu budeš šéfovat,“ řekl Peterson.

„Vždycky dělá vtipy tím nepříjemným způsobem, že dodá něco hloupého ve smyslu všechno znám, všude jsem byl,“ přidala se Mossová.

Erika si nechala pro sebe, že se nedávno na stanici choval podezřele. Byla rozhodnutá nespustit ho z očí.

Ozvalo se pronikavé vrčení a zvuk praskajícího dřeva. Odvalil se velký spletenec křoví a všem se naskytl pohled na polovinu domku, který stál kousek od vody. Sledovali, jak muži po kusech zdolávají bujnou vegetaci.

„Zdá se, že je v lepším stavu, než bych si myslel,“ řekl Peterson. Komín se zhroutil, ale střecha vypadala neporušeně. Většina oken byla vytlučená, jen rámy zůstaly.

„Měli jsme štěstí u rozvodných společností?“ zeptala se Erika.

„Domek není fakticky zasíťovaný, není napojený na elektřinu. Ale je tam přivedená voda a vybudovaný septik. Nejsou součástí kanalizační sítě,“ řekl Peterson.

Crawford se objevil za nimi s novým hrnkem čaje a skočil jim do řeči: „V tom septiku by mohly být nějaké důkazy. V případě, jestli ho nevyvezli.“

„Dobrý postřeh. Můžu vás pověřit tím, abyste to prověřil a zkontroloval obsah septiku?“ požádala ho Erika.

„Hmm, doufal jsem, že budu prohledávat vnitřní prostory domku,“ začal Crawford.

„Ne, byla bych ráda, kdybyste se zhostil téhle práce. Vezměte si k ruce pár uniformovaných kolegů. V jedné z dodávek najdete rukavice a ochranný oděv.“

„Ano, šéfe,“ řekl Crawford a s kyselým výrazem ve tváři zamířil směrem k dodávce.

Mossová s Petersonem se dívali jinam a potlačovali smích.
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Když se Crawford spolu se dvěma uniformovanými policisty prodíral houštím, které obklopovalo domek, přemýšlel o svém životě. Byl slušný policajt. Tvrdě pracoval, někdy až moc. Ale nikdy nedosáhl výšek, na které pomýšlel nebo se domníval, že by si je zasloužil. Snil o tom, že dosáhne hodnosti superintendanta nebo vrchního superintendanta, ale jeho sny se zhroutily a v téměř sedmačtyřiceti byl stále jen detektiv konstábl.

Dělá na případu vraždy, kde musí poslouchat rozkazy od detektiva šéfinspektora, od ženské, která je o trochu mladší než on. A z toho se mu pění krev. A teď hledá septik. Zastavil se u zvýšené brázdy vedoucí kolem pořezaného kmínku stromu, jehož vytékající míza se vlhce leskla. Kopl do půdy, protože si myslel, že objevil okraj nádrže septiku, ale jen zeminu udusal.

Vzdychl a otočil se směrem k doprovodnému vozidlu, kde stáli Mossová, Peterson, McGorry a Fosterová. John McGorry je o dvacet let mladší než on. A stojí v řadě na povýšení, to je jasné.

Crawford ztratil zájem o policejní práci už před mnoha lety. Dělal jen tolik, kolik musel, ale pořád měl pocit, že má nárok na víc. Dříve byl dlouhé roky zapojený do prodeje drog, které policie zabavila na ulici. Byla to lukrativní záležitost a Crawford soudil, že je to způsob, jak dostat to, na co má nárok. Dával si velký pozor, aby se choval střídmě. Přišel si jen na tolik peněz, aby mu zajistily jistý luxus, aniž by přitahoval něčí pozornost. Byla to Amanda Bakerová, která ho asi před patnácti lety do celé záležitosti zasvětila. Jeho žena nikdy nezjistila, že s ní spal, a jejich vztah vyšuměl. Ale Amanda se vrátila na scénu. Je příjemná jako tříska v zadku. Chce, aby splácel, a vyhrožuje, že ho udá. Během let jí několikrát pomohl s pokutami za parkování a dvakrát zlikvidoval záznamy o řízení pod vlivem alkoholu, což by vedlo k tomu, že přijde o řidičák.

V kapse mu začal vyzvánět telefon. Viděl, že se uniformovaným policistům poměrně vzdálil, protože hledali blíž u chaty. Stál na hladké kamenité půdě. Zjistil, že volá dotyčná žena, Amanda Bakerová osobně.

„Kde jsi? Co je to za hluk v pozadí?“ zeptala se. Žádný pozdrav, žádné jak se máš. V jejím hlase nebyla patrná ani stopa nějaké úcty. Mluvila s ním, jako kdyby mu pořád ještě šéfovala.

„Jsem v práci,“ zašeptal. „Nemůžu s tebou mluvit.“

„Je někde blízko? Fosterová?“

„Ne.“

„Pak mluvit můžeš. Potřebuju ty videonahrávky. Ty od Trevora Marksmana.“

„Ještě se nám je nepodařilo najít.“

„Právě proto volám. Přehrávala jsem si ty události v paměti a na něco jsem si vzpomněla. Na ty záznamy se díval někdo z policejní stanice v Craydonu, takže jsme je tam poslali. Ať se někdo podívá do jejich skladu s důkazním materiálem. Možná že tam pořád jsou. Od tebe chci, abys je okopíroval, než je předáš Fosterové.“

„Na co je potřebuješ?“ zeptal se Crawford.

„Mám takové tušení. Zatím ti neřeknu, o co jde, ale až tomu přijdu na kloub, přednostně ti dám vědět a můžeš slíznout všechnu smetanu… Možná že tě konečně povýší,“ dodala potměšile a zastřeně se zasmála.

Crawford se ohlédl na domek. Teď už byl dobře vidět. Dorazila skupina techniků, kteří ohledávali místo činu, a potřásli si rukou s Fosterovou, Mossovou i Petersonem. Dokonce i ten malý blbeček John McGorry se dostane k akci, pomyslel si Crawford, a mě pošle hledat septik.

Stiskl telefon a otočil se k nim zády.

„Fajn, uvidím, jestli ty kazety pro tebe seženu,“ zašeptal. „Doufám, že to bude stát za to.“
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Nejdřív do domku vešli forenzní technici. Erika rázně přecházela sem a tam kolem vody a během čekání uběhla většina dopoledne. Slunce se celou dobu schovávalo za mraky, ale voda, kterou lemovalo uschlé rákosí a holé stromy, vynikala děsivou krásou. Dívala se, jak lehký vánek místy čeří vodu a jak skupinka šesti kachen unisono přistála na vodě a jak za nimi na klidné hladině zůstává dvanáct elegantních stop. Cítila se provinile, protože se těšila z krásy lomu.

„Něco našli. Máme jít dovnitř,“ ozval se Erice za zády hlas Mossové. Erika si rychle otřela slzy z očí a otočila se.

Venku před domkem si společně s Mossovou a Petersonem oblékli přes oblečení jednorázové kombinézy a na obličej si nasadili roušky. Vchodové dveře zakrývala velká igelitová plachta a Nils Åkerman, vedoucí týmu zabezpečující místo činu, ji odtáhl k jedné straně, aby mohli vejít dovnitř. Nilsovi bylo něco málo přes třicet, měl atraktivní tvář s vysokým nordickým čelem, a když kolem něj procházeli, s úsměvem jim pokynul.

Eriku šokovalo, jak ponuře vnitřní prostor působí. Dveře vedly přímo do stísněné místnosti. Hnilobný sladkokyselý zápach byl ochromující. Otočila se na Mossovou a Petersona a viděla, že je puch také udeřil do nosu. Podlaha s nepravidelným černobílým vzorem byla posetá střepy.

„Zem je plná ptačího trusu. Leží ho tady tuny,“ řekl Nils. „Z okraje jsme trochu seškrábali. Pod ním jsou parkety.“ V Nilsově perfektní angličtině zazníval slabý švédský akcent.

„Někdo by zaplatil pořádný majlant, aby měl podobnou podlahu,“ zamumlala Mossová.

Nad nimi, pod rozpadajícím se stropem, byly shnilé trámy. Omítkou prosvítaly mokré skvrny, kvůli nimž byl domek ještě vlhčí. Zborcenou hromadu uprostřed místnosti pokrývala další vrstva trusu, starých novin a rozbitého skla. Rezavá péra, která z hromady na několika místech vyčuhovala, dávala tušit, že se jedná o zbytky pohovky. Jeden z techniků soustředěně pracoval pod proudem jasného světla a odstraňoval vrstvu trusu a povlak řídkého polštáře, aby se dostal k molitanu pod ním. Z pohovky pod horkým světlem stoupala pára.

V rohu vedle špinavého rozbitého okna stál stůl pokrytý starými hrnky a zbytky něčeho, co se kdosi pokusil zapálit. V místnosti byla další dvě místa, kde někdo rozdělal oheň – u dveří a u zadní stěny. Po ní se táhly černé spálené pruhy. Kolem se válely pozůstatky po aplikaci drog – kousky zčernalé fólie, stříkačky, ohnuté lžičky. Erika po lepkavé podlaze přešla ke stěně, kde byly patrné hnědé tečky.

„Jsou to kapky krve. S největší pravděpodobností narkomanů, ale vzorky jsme odebrali,“ řekl Nils.

„Co je nahoře?“ zeptala se Mossová a zvedla pohled k polorozpadlému stropu.

„Nahoru zatím ještě nikdo nešel. Schodiště je shnilé a zbortilo se. Dokud neprověříme statiku, nevíme, jak moc bezpečné to nahoře je.“

Erika se lekla, protože prasklé sklo okna zatemnil stín.

„Sakra,“ ulevila si, když si uvědomila, že se jedná jen o obrys jednoho z policistů, kteří pracovali venku.

Nils je zavedl nízkými dveřmi do zadní části domku. Kuchyň byla stará a stejně špinavá jako obývací pokoj. Po celé délce jedné stěny stála kuchyňská linka, ve které chyběla dvířka. Skříňky, v nichž kromě několika starých zaprášených hrnců zela další zčernalá propálená místa, byly jinak prázdné. Podobné skřínky původně visely i na zdi, ale popadaly a jejich kusy ležely uprostřed místnosti. Z děr ve stěně ještě čouhaly hmoždinky. Světlo zmizelo a z díry ve stropu viselo jen pár drátů.

„Co je to za smrad?“ zeptal se Peterson a rukou v rukavici si zakryl roušku na obličeji.

Nils naklonil hlavu směrem k okénku nad kamenným dřezem. Ve skle zela velká díra, kterou ucpala zaschlá krev a hnijící tělo holuba, jenž se pokusil uletět.

Erika přešla blíž a nesnesitelný puch se stal ještě intenzivnější.

„To jsou…“ začala, když si všimla, že ve dřezu leží hromada suché hnědé hmoty.

„Hovna,“ dokončil Nils. „To pravděpodobně udělali narkomani.“

Strop v kuchyni byl o trochu vyšší než v obývacím pokoji a odhaloval podpěrný trám vedoucí po celé délce pokoje.

„Tady se oběsil Bob Jennings?“ zeptala se Mossová.

„Jistě to nedokážu určit, ale našel jsem tohle,“ opáčil Nils.

Zavedl je k vysokým dveřním zárubním v zadním rohu místnosti. Zborcené dveře ležely na podlaze. Technici k zárubni připnuli silnou lampu, jejíž světlo ozařovalo úzké špinavé schody. Schodiště vedlo dolů do tmy, kde vířila hustá vrstva prachu. Pár schodů, které bylo vidět, pokrývaly hromady ztvrdlé hnědé hmoty smíchané s ptačím trusem a odpadky.

Nils prošel dveřmi a rukou v rukavici ukázal nahoru. Tam visela smyčka z roztřepeného rozkládajícího se provazu připevněná k háku ve stropě v horní části schodiště.

„To by mohlo být místo, kde se oběsil,“ řekl Nils. „To, co z provazu zbylo, nechám sundat a pošlu na testy.“ Když se najde oběšené tělo, policie vždy zajistí jako důkaz oprátku a odřízne uzel tak, aby zůstal neporušený. Nils pokračoval: „Chtěl bych, abyste šli se mnou. Prosím, nezapomeňte, kudy jdete, stoupejte na prostřední část každého schodu,“ požádal je, když začali sestupovat po vrzajícím schodišti.

Sklep s nízkým stropem byl malý a v Erice vyvolával pocit paniky. Další lampa na stojanu stála v jednom z rohů. Nehledě na jasné světlo, které z lampy vycházelo, se části sklepa stále utápěly ve stínu. Stěny místnosti byly tmavě hnědé a v rozích visely husté pavučiny. Nerovnou podlahu tvořila udusaná zemina. Seshora slyšeli tlumené vrzání, které vydávali Nilsovi technici, kteří v domku pracovali.

„Je tady hrozné horko,“ poznamenala Mossová.

„Jak se blíží zima, půda uvolňuje nakumulované teplo,“ vysvětlil Nils.

Stejně jako nahoře i ve sklepě bylo patrných několik spálených míst, kde někdo rozdělal oheň. I tady ležely hromádky ohořelé fólie a dřeva. Zemina na podlaze měla světle hnědou barvu, byla kompaktní a sem a tam na ní byly nepravidelně rozmístěné velké zčernalé plochy. Dva technici z týmu provádějící ohledání místa činu v kleče vydlabávali kousky zčernalé zeminy.

„Tyhle plochy jsou promáčené,“ vysvětlil Nils.

Vytáhl sáček na důkazy plný zeminy a podal ho Erice. Erika si k obsahu čichla, a i když měla přes obličej roušku, věděla, o co se jedná.

„To je benzin,“ řekla a podala sáček Petersonovi. „Myslíte, že tady dole stál generátor?“

„Možná. Zdá se, že si i tady narkomani rozdělávali ohníčky, takže by to mohla být náplň do zapalovačů,“ vysvětlil Nils. Peterson podal sáček se zeminou Mossové. „Ve sklepě není žádná ventilace, takže jestli byl generátor umístěný tady, výpary by byly nesnesitelné.“

Všichni tři si mezi sebou vyměnili pohled.

„Myslím, že jsem něco objevil,“ řekl jeden z techniků. Rouška přes obličej mu tlumila hlas. Technik se k nim otočil a v pinzetě svíral malý tvrdý předmět. „Bylo to zatlačené v zemině.“

Nils otevřel připravený sáček na důkazy a technik do něj předmět vhodil. Nils pak sáček přidržel proti světlu a všichni se k němu natočili, aby viděli na obsah.

Byl to malý zub. Na okamžik se rozhostilo ticho. Erika se podívala na Mossovou a Petersona.

„Když jsme vylovili kosterní pozůstatky Jessiky Collinsové, chyběl jí jeden přední zub… Chci, abyste urychleně provedli testy,“ řekla Erika a snažila se mluvit vyrovnaným tónem. Nils přikývl. Erika se rozhlédla po vlhkém sklepě a při představě, že by tady měla být uvězněná, se otřásla. „Pokud ten zub patří k Jessičině kostře, jsme blízko k vyřešení případu,“ řekla.
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Nález zubu je zaplavil nadšením. Poté opět vystoupali po schodišti a připojili se ke Crawfordovi, který stále hledal septik. Jejich pátrání ale nebylo úspěšné – pozemek kolem domku byl zarostlý a během let se zde navršila půda a různý odpad, které zarůstaly stromy a vegetací.

Nils odjel spolu se svým týmem zajišťujícím místo činu a odvezl s sebou zub, který našli ve sklepě. Erika cítila, že jsou blízko, ale zároveň stále příliš daleko. Zub by mohl znamenat ohromný průlom ve vyšetřování, ale také by mohl patřit některému z narkomanů a squatterů, kteří v té díře za posledních šestadvacet let přebývali. Bude si muset počkat.

V půl osmé skončili. Konvoj se spakoval a opustil břehy lomu. Erika odjížděla v minibusu společně s Mossovou, Petersonem, Johnem, Crawfordem a dvěma kolegy z Oddělení kriminální policie a vyšetřování, kteří se k nim na celý den připojili. Zazvonil jí telefon. Opět skryté číslo. Hovor odmítla a hlavou se opřela o okénko. Nevnímala studené sklo ani otřesy, jak minibus zdolával zpáteční cestu přes park. Holé stromy se míhaly kolem nich.

Když dojeli na policejní stanici v Bromley, Erika pozvala svůj tým na skleničku. Zabrali dlouhý stůl v jedné z hospod na hlavní třídě. Vládla v ní rušná atmosféra a byla plná lidí, kteří se přišli odreagovat po těžkém dni v práci.

„Musí to být ten domek u lomu…“ řekla Erika a prstem kreslila po orosené sklenici. Seděla na konci stolu s Mossovou a Petersonem. „Ten, kdo Jessiku unesl, měl hrozně málo času. Možná že ji nejdřív zakopali v tom sklepě.“

„Technici ho překopou, šéfe. Musíme být trpěliví,“ uklidňovala ji Mossová.

Erika se rozhlédla po zbytku týmu. Všichni se bavili a smáli. „Zítra si chci promluvit s Crawfordem,“ řekla tichým hlasem. „Účastnil se původního vyšetřování, takže by potenciálně mohl zodpovědět naše otázky, které se týkají chybějících spisů a důkazů. Problém je v tom, že když člověk nebere některé lidi vážně, nevšímá si jich. Tohle jsem nezvládla.“

„Šéfe, přestaňte s tím sebemrskáním.“

„Našla jste jeho osobní složku?“

„Jo. Má absolutně tuctovou kariéru. Ostatní štve a nepředře se, ale jinak má neposkvrněnou pověst.“ Erika se zhluboka napila piva. „Pokud se ukáže, že ten zub nepatří Jessice, jsme v háji. A dokonce i když se to prokáže, budu muset dokázat, že ji zabil muž, který předtím žádné násilné chování nevykazoval a který zemřel před šestadvaceti lety.“

„Jestli to byl on, pak vezměte v úvahu peníze, které jste ušetřila za jeho pobyt ve vězení,“ podotkl Peterson. Chvíli všichni jen tiše seděli. „Omlouvám se, šéfe. To nebylo vtipné.“

„To je v pořádku. Všichni bychom se měli snažit na pár hodin vypnout. Není se mnou velká zábava.“

„S vámi není velká zábava nikdy,“ řekla Mossová. „A proto s vámi tak ráda pracuju. Vlastně jste moje spása, aby se mi nenadělaly vrásky. Díky tomu, že se vůbec neusmívám, vypadám o tři roky mladší.“

Erika se rozesmála.

„Sakra, teď to zrovna nefunguje,“ dodala Mossová se smíchem.

Mossové začal zvonit telefon. „Omluvte mě na chvíli, to je Celia.“

Protáhla se kolem nich a odešla ven.

„Za tohle to stojí, hrozně rád s vámi pracuju. Vážně jste mi chyběla,“ řekl Peterson. Erika se na něj podívala. Trochu se jí motala hlava. Uvědomila si, že pije třetí sklenici.

„Ale ne. Vážně?“

„No, možná trochu.“ Peterson mrkl a neuhnul před jejím pohledem. Erika se na něj usmála. Peterson se chystal pokračovat, ale přerušila ho: „Myslím, že budu muset najít záchody,“ řekla v náhlém návalu paniky.

Protáhla se kolem něj a odešla na toaletu, kde se v jedné z kabinek zamkla. Posadila se na zavřené víko a zhluboka dýchala. Cítila se provinile, protože popíjí v hospodě a vrah Jessiky Collinsové zatím běhá venku na svobodě. Provinile, protože nad případem ztrácí kontrolu. A taky cítila vinu za to, že s ní Peterson flirtoval… Flirtoval s ní vlastně? Nebo snad tajně doufala, že s ní flirtuje?

„Musíš se sebrat,“ řekla sama sobě nahlas.

„Cože?“ ozval se hlas z jedné z kabinek.

„Nic, omlouvám se,“ zamumlala Erika. Vytáhla telefon a zjistila, že má dvě další hlasové zprávy ze skrytého čísla. „Kdo to je?“ zamumlala. Chtěla si zprávy poslechnout, ale neměla signál. Pár minut ještě seděla a poslouchala zvuky splachování vody na záchodech a hučení sušáku na ruce.

Její myšlenky se znovu vrátily k Jessice Collinsové. Kdyby žila, bylo by jí třiatřicet. Co kdyby tenkrát před lety nešla na tu narozeninovou oslavu? Co kdyby z domu odešla o pár minut dříve nebo později? Mohla by být mezi ženami tady v baru, bavit se, hrát na automatu hru Chcete být milionářem? a smát se ve společnosti přátel.

A pak Erika začala přemýšlet o vlastní minulosti. Co kdyby se ona a Mark toho osudného dne, kdy došlo k drogové razii, rozhodli zůstat v posteli? Její život by vypadal úplně jinak. Byla by s ním doma, právě teď by se dívali na televizi, nebo se milovali, nebo by se bavili o tom, jaký měla den… Jsem vdova, řekla si v duchu. Ale je mi jen čtyřiačtyřicet… Pořád ještě bych mohla mít děti, nebo ne? Slyšela jsem o ženách, které porodily po čtyřicítce.

Z toaletního papíru na držáku odmotala notný kus a utřela si s ním oči. Došla k závěru, že by měla jít domů. Tři piva jsou její limit.

Když se vrátila, u dlouhého stolu seděl jen Peterson a před ním stály jejich sklenice.

„Jak dlouho jsem byla pryč? Dostala jsem se snad do nějaké časové smyčky?“ zeptala se.

„Ne. Johnovi volala přítelkyně a ptala se ho, kde je. Mossové volala Celia, protože Jacob má teplotu, a tak si dělá starosti… Další se přemístili do Wetherspoon’s.“

„Fajn,“ řekla a vklouzla na místo proti Petersonovi. Na chvíli mezi nimi zavládlo rozpačité ticho.

„Doufám, že jsem vás před chvílí nepřivedl do rozpaků.“ Zády se opíral o opěrku židle, rukávy košile měl ohrnuté a na pohledné tváři mu hrál úsměv, kdy měl jeden koutek zvednutý trochu výš než ten druhý. „Prostě jsem jen chtěl říct, že jste mi chyběla. Nečekal jsem, že s tím něco uděláte. Jen jsem chtěl, abyste to věděla.“

„Ne, ne, to je v pořádku. Je to od vás kompliment, takže děkuju.“ Zvedla svou sklenici směrem k němu a dopili, co v nich ještě zbylo.

„Dáte si ještě jednu?“ zeptal se Peterson.

„Ne, už bych měla jít. Ráno musím být na stanici brzy. Musím najít ten videozáznam, popohnat techniky z forenzního, aby se podívali na ten zub…“

„Dobrý nápad.“

Když se zvedli k odchodu, objevil se Crawford. Vrátil se od nabitého baru s tácem plným sklenic.

„Kde jsou všichni? Čekal jsem hrozně dlouho, než na mě přišla řada. Tahle runda je na mě.“

„Všichni už odešli, příteli,“ oznámil mu Peterson.

Na okamžik zavládlo trapné ticho. „Děkuju, bohužel už ale musím jít,“ řekla Erika.

„Já taky. Ale v každém případě díky, kamaráde,“ přidal se Peterson. Rozloučili se s ním a nechali ho stát u stolu s plným podnosem.

„Kreténi,“ zamumlal Crawford, posadil se k prázdnému stolu a zvedl jednu ze sklenic.
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Když Erika s Petersonem vyšli ven, ulice se hemžila lidmi, kteří mířili do různých hospod. Beze slova se vydali k vlakové zastávce. Před ní stál jeden černý taxík s nastartovaným motorem.

„Chcete si vzít taxík?“ zeptal se Peterson.

„Jo, trochu jsem přebrala.“

„Já taky.“

Rozhlédli se po prázdné ulici. Začaly padat první kapky a déšť se rychle začal měnit v liják.

„Pojedete, nebo ne?“ zeptal se taxikář, když stáhl okénko. Byl to sklíčeně vypadající starý muž s jemnými šedými vlasy, které mu jen silou vůle držely na hlavě. Peterson otevřel dveře. Posadili se tak, že mezi nimi zůstala mezera.

„Kam to bude?“ zeptal se řidič.

„Nejdřív do Forest Hill a pak ke mně do Sydenhamu,“ odpověděl Peterson.

„Ne, vezmu to nejdřív k vám, stejně pojedeme do Forest Hill přes Sydenham,“ opáčil taxikář.

„Jeďte do Forest Hill, tady dáma je moje šéfová,“ zavtipkoval Peterson.

Starý muž obrátil oči v sloup a rozjel se. Jeli v tichosti, jen déšť bubnoval do střechy taxíku. Všude kolem nich vládla tma a provoz na silnicích byl nepatrný. Erika se kradmo podívala na Petersona. Alespoň jedinkrát v životě chtěla hodit smutek a zodpovědnost za hlavu. Chtěla mít vedle sebe někoho, kdo ji bude objímat, až bude spát. Chtěla se vedle někoho probudit a necítit se opuštěně a osaměle.

Peterson se otočil, aby se na ni podíval. Jejich oči se setkaly. Oba dva pohled rychle odvrátili jinam. Když taxík zabočil do ulice Manor Mount a začal stoupat do příkrého kopce směrem k jejímu domu, Eričino srdce se prudce rozbušilo. Domy se kolem nich rychle míhaly a pak už taxík dorazil do cíle.

„První zastávka,“ pronesl taxikář a zastavil. Automatické zámky se s cvaknutím odemkly.

„Nedal byste si kafe? Myslím u mě doma,“ řekla Erika.

Peterson vypadal překvapeně. „Jasně… Jo, kafe by mi vážně přišlo vhod.“

Zaplatili sklíčenému taxikáři, vystoupili a přeběhli přes parkoviště. Erika viděla, že ve vchodu do domu se svítí a uvnitř rozeznala děti a nějakou ženu s blond vlasy.

U dveří začala v kabelce hledat klíče a Peterson ji jednou paží objal, přitiskl si ji k sobě a políbil ji na tvář. Otočila se k němu a usmála se. Chystala se něco říct, ale přerušil ji výkřik.

„Eriko!“

Vchodové dveře se otevřely a ven vyběhla vysoká blondýnka. Žena byla Erice podobná, měla stejně přitažlivý slovanský obličej a oči mandlového tvaru. Dlouhé světlé vlasy měla mokré a padaly jí přes ramena. Pod dlouhý černý kabát si oblékla těsné modré džíny a krátký top. Za ní se dvě malé tmavovlasé děti, chlapec a děvče, opíraly o draze vypadající kočárek, ve kterém spalo mimino. Žena Eriku sevřela v objetí a pak poodstoupila.

„Jsem tak ráda, že tě vidím. Celý den jsem se ti pokoušela dovolat!“ vykřikla.

„Kdo to je?“ zeptal se zaskočeně Peterson.

„To je moje sestra Lenka,“ odpověděla Erika.
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Erika Lence pomohla dostat kufry, kočárek i děti do bytu. Oknem u vchodu do domu viděla Petersona, jak v průtrži mračen stojí u obrubníku se sakem přehozeným přes hlavu a snaží se zastavit nějaký taxík. Ptala se ho, jestli nechce jít dovnitř, odvoz si objednat a počkat na něj, ale Lenka na ni slovensky chrlila páté přes deváté a pak se ještě rozbrečelo miminko, takže Peterson odešel a na rozloučenou jen nejistě zamával.

Její synovec a neteř, Jakub a Karolína, vypadali opravdu unaveně. Když je viděla, její srdce nehledě na okolnosti zaplesalo. Bylo jim pět a sedm let a Eriku šokovalo, jak moc vyrostli. Rozsvítila světla, zapnula topení a řekla jim, ať jdou do obývacího pokoje a že se hned vrátí.

Seběhla do haly a se skloněnou hlavou vyběhla ven. Běžela po štěrkové cestě a déšť ji bičoval. Na chodníku nikdo nestál a dole pod kopcem zatáčel nějaký taxík. Chvíli jen stála a proudy vody jí stékaly po tváři. Měla pocit, jako kdyby někoho ztratila. Ale šlo o Petersona. Zítra se s ním uvidí.

Když se vrátila do bytu, dveře do koupelny byly zavřené. Jakub s Karolínou seděli na pohovce a miminko si položili mezi sebe. Holčička ručičkou svírala Karolínin ukazováček a smála se tak, že jí byly vidět dásně. Na hlavičce měla růžový klobouček, jehož přední stranu zdobily různobarevné knoflíčky.

„Jak se Erička má?“

„Říkáme jí Eva,“ opravil ji Jakub. Propletl si prsty a ruce si opřel o tričko s logem fotbalového klubu Manchester United.

„Mamka šla na záchod,“ řekla Karolína nesmělým hlasem.

„A jak se máte vy dva?“ zeptala se Erika a přistoupila k nim blíž. Karolína si od ní nechala dát pusu, ale Jakub se zahihňal a uhnul. „Moc se mi po vás stýskalo.“

„To v Londýně vždycky tak prší?“ divila se Karolína.

„Ano.“ Erika se usmála a polechtala miminko pod bradičkou. Jakub vytáhl svůj telefon a zkušeně začal projíždět hry.

„Máš nový telefon?“ zeptala se Erika.

„Jo, poslední model,“ opáčil nonšalantně. „Jaké máš heslo na wifinu?“

„To budeš muset zaplatit,“ řekla Erika. „Dvě pusy na hodinu.“

„Cože?“ zasmál se Jakub.

„Taková je cena…“

Obrátil oči v sloup a nastavil tvář.

„Mlask, mlask!“ Erika doprovodila pusy i zvukem. „Heslo je: Jsempolda1972.“

Jakubova tvářička se zamračila, takže mu pomohla s neznámými slovíčky. Karolína také vytáhla svůj iPhone a Erika si všimla, že i ona má nejnovější model. Také Karolíně pomohla zadat heslo.

„Dali byste si něco k pití?“

Oba přikývli. Erika ve skříňce našla šťávu z černého rybízu, kterou jim koupila, když u ní byli naposledy na návštěvě. Každému z nich nalila do sklenice. Když skleničky postavila na konferenční stolek, uvědomila si, že na stole nechala ležet fotografie z pitvy Jessiky Collinsové, ale podařilo se jí spis uklidit dřív, než si fotek všimli. Ozvalo se spláchnutí a z koupelny vyšla Lenka. Byla pobledlá a vypadala vystresovaně.

„Proč jsi mi neřekla, že přijedete?“ zeptala se Erika, zvedla miminko a druhou rukou objala Lenku.

„Snažila jsem se. Volala jsem, nechala jsem ti zprávy, ale nevzala jsi mi telefon!“

„Počkej, ty máš skryté číslo?“

„Jo…“

„Proč?“

„Nějakou dobu budu používat skryté číslo,“ odpověděla Lenka vyhýbavě.

„Chodím do práce. A moje práce je opravdu stresující, takže bych ocenila, kdybys mě předem upozornila. Víš, že bydlím v malém bytě a…“

„Já jsem ti ale volala! Jenže ty jsi nebrala telefon!“

„I kdybych ho zvedla, moc času jsi mi nedala!“

„Jsem tvoje sestra!“

Ozvalo se srknutí, jak se Jakub s očima přilepenýma ke svému iPhonu napil. Karolína zvedla pohled od svého mobilu a zeptala se: „Kdo byl ten velký černoch?“

„Cože? Jo… To byl kolega. Je to policista. Pracuju s ním…“

Karolína se podívala na Lenku, která zvedla obočí a poznamenala: „Objímal tě. Je skoro deset…“

„Lenko, tohle probereme později,“ zasáhla Erika ostře.

„To si piš, že to probereme. Chci o něm slyšet úplně všechno.“

Erika se zasmála. Někde uvnitř byla moc ráda, že sestru vidí.

„A teď… Kdo má hlad?“ zeptala se. Děti se rozesmály a zvedly ruku. „Výborně, v šuplíku mám několik jídelních lístků.“

Děti si vybraly pizzu a Erika zatím ustlala na pohovce v obývacím pokoji. Lenka sprchovala děti a koupala miminko. Byla na sestru naštvaná, ale ten pocit zmizel, jakmile slyšela výskání a smích neteře a synovce, kteří pomáhali koupat malou holčičku. Atmosféra v bytě se změnila, když v něm zněly zvuky její rodiny. Když v něm byla cítit vůně Lenčina parfému. Připadala si jako doma.

O hodinu později dorazila pizza. Děti se na ni vrhly, braly si kouřící porce a nakláněly se, aby do pusy chytily nitky sýra. Lenka s sebou přivezla DVD s animovanou pohádkou Na vlásku, kterou pustila. Sama se posadila na křeslo k oknu do patia a krmila holčičku.

Když se děti najedly, pohodlně se posadily na pohovce a pak při filmu usnuly.

„Viděla jsem je před pár měsíci, a už vypadají mnohem starší,“ řekla Erika a dívala se na jejich zčervenalé spící tvářičky. Eva po krmení také usnula a Lenka ji uložila pod peřinku do kočárku. Erika se naklonila, všem třem dala pusu a Jakuba s Karolínou přikryla.

„Karolína je už tak velká,“ poznamenala.

„Já vím. Už se s ní dohaduju kvůli tomu, že se chce malovat rtěnkou. A to jí je sedm.“

„Ty máš co říkat. Sama se líčíš prakticky od chvíle, kdy jsi začala chodit,“ opáčila Erika. „Od mámina prsu jsi přešla rovnou k Max Factoru.“

Lenka se zasmála, ale pak zvážněla. „Můžeme si promluvit?“

„Jo, samozřejmě,“ přitakala Erika. Otevřela dveře do patia, takže viděla, že už přestalo pršet. Vzaly si kabáty a vyšly ven do chladné noci.

„To je tvoje zahrada?“ zeptala se Lenka a přitom se dívala do tmy.

„Jsem tady v nájmu… Ale ano, je moje. A teď už mi vysvětlíš, proč jste se objevili u mých dveří v Londýně?“

„Říkala jsem ti to. Snažila jsem se ti dovolat, ale nezvedala jsi telefon a neposlechla sis zprávy.“

„Omlouvám se, ty zprávy jsem si měla přehrát. Ale proč voláš ze skrytého čísla?“

Lenka se kousla do rtu. „Doma je to drsný. Potřebovala jsem vypadnout. A děti už nějakou dobu neviděly Londýn.“

„Ale no tak! Nejsou prázdniny. Vzala jsi je ze školy, aby se na začátku listopadu podívaly do Londýna? Kde je Marek?“

„Marek… hmm…“ Lenčiny oči se zalily slzami. „Marek má trochu problémy se svým byznysem.“

„Jeho byznys je organizovaný zločin.“

„Tohle neříkej.“

„A jak chceš, abych tomu říkala? Mafie? Nebo snad budeme předstírat, že má ten nejlukrativnější stánek se zmrzlinou v celé východní Evropě?“

„Ale Eriko, on opravdu podniká.“

„To já vím. Tak proč se s tím oba nemůžete spokojit?“

„Sama víš, jak doma žijeme. Odjela jsi už strašně dávno a nikdy ses nevrátila.“

„Kde je Marek?“

„Pryč.“

„Kde?“

„Ve Vysokých Tatrách. Jeden chlápek tam od nás si myslí, že ho Marek okrádá.“

„Místní mafián?“ zeptala se Erika a Lenka přikývla.

„A okrádá?“

„To já nevím… Nic mi neřekne. Minulý týden mě přinutil, abych si v telefonu vyměnila simku. A dneska ráno mi řekl, že musím zmizet, dokud se všechno neuklidní.“ Lenka se rozbrečela a proudy slz jí tekly po tvářích.

„To je mi líto… Pojď sem…“ Lenka vzlykala a Erika sestru objala. „Můžete tady zůstat, nedělej si s tím starosti. Nic se vám nestane, nějak to vyřešíme.“

„Děkuju,“ řekla Lenka.

O chvíli později už spolu ležely v Eričině posteli. Jakub s Karolínou tvrdě spali v obývacím pokoji. Erika si lehla k oknu, takže Lenka si miminko mohla položit vedle sebe.

„Ten chlapík, co jsi ho předtím viděla, je kolega. Jmenuje se Peterson, křestním jménem James. Pozvala jsem ho na kafe,“ řekla Erika.

„Jen na kafe?“ zeptala se Lenka.

„Ano. Možná… Nevím.“

„Je moc hezký.“

„Já vím, ale o to nejde. Nejde jen o to. Chtěla jsem se probudit vedle někoho, nechtěla jsem být sama jako každé ráno. Dala jsem si pár skleniček. Jsem ráda, že jste se objevili. Byla by hloupost skočit s ním do postele. Musíme spolu pracovat.“

„S Markem jsi taky pracovala.“

„Jenže v tom byl rozdíl – chodili jsme spolu ještě předtím, než jsme nastoupili k policii. Když jsme začali jako konstáblové, už jsme byli manželé. Všichni to brali jako fakt… Teď vedu vyšetřování vraždy. Musím velet kolegům v týmu. Nechci si s jedním z nich začínat, randit s ním, nebo se s ním jen vyspat.“

„Chybí mi Mark,“ řekla Lenka. „Byl to dobrý člověk. Ten nejlepší.“

„To byl,“ souhlasila Erika a hřbetem ruky si setřela slzy.

„Nemyslím si, že Marek je dobrý člověk,“ pokračovala Lenka.

„Miluje tě a miluje děti. Stará se o tebe. Někdy se prostě člověk ocitne v nějaké situaci a musí z ní vytěžit to nejlepší.“

„Snad jsem udělala dobře, že jsme přijeli. Nebudeš sama. Zítra ráno se probudíš vedle mě.“ Lenka se usmála.

„Věděla jsem, že to obrátíš ve svůj prospěch,“ zasmála se Erika. Otočila se a ve tmě se podívala na sestru. V mnoha směrech si byly podobné, ale Lenka byla odvážnější ve výběru oblečení, líčila se a nechala si narůst dlouhé vlasy, zatímco Erika je nosila ostříhané nakrátko.

„Co je to za případ, který teď vyšetřuješ?“

Erika jí stručně vyprávěla o případu Jessiky Collinsové.

„Karolína je stejně stará. Nedokážu si představit, že by ji někdo unesl,“ řekla Lenka.

Její slova zůstala viset ve vzduchu a Erice trvalo dlouho, než se jí podařilo usnout.
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V Manor Mount nepřestávalo pršet. Voda stékala do prohlubní podél obrubníků, a jak se valila z příkrého kopce dolů, nabírala na rychlosti. Když stekla do kanálů, nad ulicí se nesla dutá ozvěna.

Gerry stál ve stínu na opačné straně ulice. Úkryt našel pod vzrostlým stromem a lešením u rozestavěného domu. Dlouhý tuhý nepromokavý kabát mu zakrýval svalnaté tělo. Nasadil si kapuci a obličej schoval do stínu.

Večer si obešel okolí a vytvořil si plán. Bylo snadné získat její adresu z on-line registru voličů. Našel jen jednu Eriku Fosterovou, jejíž jméno se psalo s „k“. Měl pod dohledem Amandu Bakerovou, kterou detektiv konstábl Crawford zásoboval důležitými informacemi o případu, ale Gerry dokázal v lidech číst a Crawford byl idiot. Nepatřil do okruhu lidí, kterým by detektiv šéfinspektor Fosterová věřila.

Gerry má přístup k jejímu telefonu. Textová zpráva nevyvolala žádné podezření, a to s přispěním šťastné náhody, že její sestra nechala několik hlasových zpráv a telefonovala ze skrytého čísla. Ale potřebuje se dostat k její pevné lince a také potřebuje vědět, jestli se s někým baví doma.

Před nějakou chvílí viděl černocha, jednoho z jejích kolegů, jak nasedá do taxíku. Moment poté, co odjel, se mu naskytl pohled na Eriku Fosterovou, která vyběhla z domu s bolestným výrazem ve tváři. Když viděla, že taxík pod kopcem zahýbá za roh, ramena se jí zatřásla. Chvíli stála, jemnou bledou tvář zvedla k nebi, oči měla zavřené.

Gerry cítil první záchvěvy erekce. Bolest v její tváři, jemná pleť, pootevřené červené rty… Hustě pršelo a blůza, kterou měla na sobě, se jí ihned přilepila na kůži. Prsa měla malá, ale pěkná.

Gerry zavřel oči a soustředil se. Musí najít způsob, jak se rychle dostat do jejího bytu. Ten starý velký dům má na některých oknech v přízemí mříže. A v domě je společný vchod.

Pod lešením stál až do chvíle, než se Erika vrátila do domu. Čekal, než světla v jejím přízemním bytě zhasla. To se mu líbilo – tma, zvuk deště v prázdné ulici, pocit, že se schovává a skrývá.

V kapse mu zavibroval telefon. Vytáhl ho a ťukl na displej.

„Copak ty nikdy nespíš?“ zeptal se Gerry.

„Už máš napíchnutý telefon Eriky Fosterové?“ zeptal se hlas.

„Ano.“

„Co má?“

„Technici našli v suterénu domku u lomu nějaký zub a půdu nasycenou benzinem…“

Zavládlo mlčení.

„Ten zub je lidský?“

„Samozřejmě že je lidský.“

„Komu patří?“

„To nevědí. Technici z forenzního na tom dělají… To je jedno. Bob Jennings mohl ve sklepě provádět s místními dětmi všechno možné… Mohlo by nám to hrát do karet.“

„Chováš se, jako kdyby to byla nějaká hra,“ pronesl hlas tiše a hrozivě.

„Jsem prostě šťastná irská povaha,“ opáčil Gerry klidně. „A vím, že to není hra.“

„Nezapomeň na to, že jestli půjdu ke dnu já, ty se potopíš se mnou… A taky nedostaneš zaplaceno. Možná že by ti to druhé vadilo víc.“

Osoba na druhém konci zavěsila.

„Jdi do hajzu,“ odplivl si Gerry. Telefon strčil nazpátek do kapsy a vystoupil zpod mohutných větví. Na okamžik zvedl obličej k obloze a vychutnával si pocit, jak kapky píchají do tváře.

Pak se otočil a vykročil do deště.
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Když se Erika probudila, byla ještě tma. A když viděla Lenku, jak v malé ložnici přechází sem a tam s Evou v náručí, chvíli jí trvalo, než se zorientovala.

„Kolik je hodin?“ zeptala se a rozsvítila. Eva sotva slyšitelně zakuckala a kýchla si.

„Půl šesté,“ odpověděla Lenka. „Promiň, nechtěla jsem tě probudit.“

„Nic se neděje, stejně musím vstávat brzy.“ Erika se posadila a rukama si přejela po obličeji. „Co budete dělat? Já mám dneska v práci velký den.“

„Máš náhradní klíče?“

„Jo.“

„Dá se tady v okolí někam jít?“

„Když se dáš ulicí nahoru, je tam Hornimanovo muzeum. Mohli byste si tam udělat docela příjemnou procházku.“

„Nenašli jste tam tu holku v ledu?“

„No, našli, ale jsou tam ohromné zahrady a muzeum. A taky moc příjemná kavárna… Nebo můžete jet do centra a podívat se na vánoční Londýn…“ Eriku napadlo, že bude opravdu beznadějná hostitelka.

„Budeme v pohodě. Myslím, že děti budou celý den spát, včerejšek byl dost únavný. Mohla bys vzít na pár minut Evu? Rychle se osprchuju, než začne blázinec.“

Lenka dala miminko zachumlané v peřinkách Erice do náruče a odešla do koupelny. Eva byla tak teploučká. Natáhla ručičku a dívala se na Eriku velkýma hnědýma očima. Pak si kýchla a Erika jí jemně otřela drobnou tvářičku plínkou. Zaplavila ji vlna lásky a smutku. Lásky, kterou cítila ke své dokonalé neteři, a smutku proto, že sama pravděpodobně vlastní děti mít nebude.

Erika Lence nechala své číslo do práce a klíče a na mapě jí ukázala, kde co najde. Karolína s Jakubem spali, takže jim dala pusu na hlavičky. Z bytu se vykradla ve chvíli, kdy začínalo svítat.

Na policejní stanici v Bromley dorazila chvíli před půl osmou a rovnou zamířila do vyšetřovací kanceláře. S kávou v ruce stála před bílými tabulemi a prohlížela si důkazy. Po objevení zubu přemístila fotografii Boba Jenningse a Trevora Marksmana zleva a zprava ke snímku domku a zvýrazňovačem všechny tři spojila.

Zazvonil telefon. Viděla, že volá Nils Åkerman.

„Měli jsme možnost porovnat zub, který jsme našli ve sklepě, se zubními záznamy Jessiky Collinsové,“ řekl bez úvodu. „Je mi líto, ale neshodují se. Není to Jessičin zub.“

Erice se sevřelo srdce. Musela se posadit na roh svého stolu.

„Víte to jistě?“

„Ano. Měl jsem možnost udělat tu nejjednodušší věc, která šla, a zub jsem porovnal s odlomeným zubem v čelisti. Nepatří k sobě, neshodují se. Pak jsem prošel Jessičiny zubní záznamy, pro případ, že byl zub vystavený ohni. To by totiž znamenalo, že se zub může zmenšit. Ale neshodoval se ani se záznamy. Pak jsem zub poslal kolegovi, aby zjistil, jestli je možné z něj extrahovat zubní dřeň a jestli z ní můžeme získat DNA. Nepatří Jessice. Taky jsme se vrátili do sklepa, odkryli jsme zeminu a provedli testy s metanovou sondou. Není tam nic jiného než špína.“

„Do prdele!“

„Je mi líto.“

„Není to vaše vina. Teď mám před sebou víc otázek než odpovědí… Co dělal dětský zub ve sklepě Boba Jenningse?“

Na druhém konci zavládlo ticho.

„Nilsi, omlouvám se. Vím, že není vaše práce to zjistit…“

„Nezávidím vám to,“ opáčil Nils.

„Dobře, díky, že jste se ozval,“ rozloučila se Erika sklíčeně.

Vrátila se k tabulím, na kterých byly vedle mapy parku připnuté podrobné informace o lomu. Jednalo se o jílový lom. Přešla k nejbližšímu počítači, otevřela stránky Wikipedie a zadala heslo „jílový lom, Kent“. Objevil se krátký odstavec:

Londýnský jíl je tuhý a namodralý, zvětráním zhnědne. Jíl se stále komerčně využívá k výrobě cihel, střešních tašek a hliněné keramiky. Je všeobecně neúrodný.

Pokračovala v hledání a zjistila, že Kent je tvořený směsí křídy, pískovce a jílu.

„O co se to snažím? Je to příliš široké a nahodilé,“ zamumlala.

„Ano, Kent je ohromné hrabství,“ ozval se hlas za ní. Erika se lekla a ohlédla se. Za zády jí stál Crawford a díval se na obrazovku počítače. „Omlouvám se,“ dodal.

„Proč se takhle plížíte?“ zeptala se Erika ostrým tónem.

„Měl jsem dojem, že víme, k čemu se ten lom používal…“

„Ano, to víme. Jen se snažím najít spojení, pokouším se o objektivní srovnání…“

„To jste si po ránu dala opravdu těžký úkol,“ zavtipkoval Crawford, ale Erika se neusmála.

„Jessica se pohřešovala spoustu let a nakonec se našla necelé dva kilometry od domova.“ Erika pokračovala a seznámila Crawforda s rozhovorem, který vedla s Nilsem. Crawford se posadil na roh stolu a přikyvoval. Když domluvila, na chvíli zavládlo ticho.

„Věděla jste o tom, že pobřeží Kentu, Doverská úžina, je jen 34 kilometrů od Evropy?“

„Ano, právě jsem si to přečetla na obrazovce,“ odsekla Erika.

„Počkejte,“ opáčil a postavil se. „Co jste to předtím říkala o tom, že se jíl komerčně využíval pro výrobu cihel a tašek? Myslíte, že tohle by mohlo být spojení s Martinem Collinsem? Je to stavař.“

Eriku Crawfordův přikyvující obličej dráždil. „Crawforde, v lomu se jíl přestal těžit před první světovou válkou. Martin Collins se s rodinou přestěhoval v roce 1983. Sakra, vždyť ten lom leží ve veřejně přístupném parku, je to místní významné místo.“

„Hmm,“ zamumlal Crawford a do obličeje se mu nahrnula krev.

Do vyšetřovací kanceláře vstoupilo několik policistů, za kterými následovali i Mossová s Petersonem. Erika měla najednou pocit, jako kdyby všechen její vztek a frustrace vybublávaly napovrch. A Crawford byl perfektním terčem.

„Tohle vyšetřování je dost komplikované i bez toho, abyste se mi plížil za zády a z rukávu vytahoval stupidní teorie. Nebudete vypadat o nic chytřejší, jen mě tím naštvete. A teď – jestli mi už nemůže říct nic duchaplného – vypadněte.“

Policisté se plížili ke svým stolům a sundávali si kabáty. Crawford zbrunátněl a v očích se mu zaleskly slzy.

„A nemám čas na to, aby mi tady lidi z týmu brečeli,“ dodala. „Co mi můžete říct o tom septiku v domku?“

„Pořád čekám na zprávy,“ zamumlal Crawford ve snaze ovládnout se.

„Tak ze sebe přestaňte dělat chytrolína a zaurgujte to. Sakra, dělejte svou práci!“ zařvala. Do kanceláře dorazili další policisté, svlékli si kabáty a otočili se ke svým počítačům. V místnosti zavládlo nepříjemné ticho. „Má ještě někdo další nějakou bezcennou teorii o tom, kdo zabil Jessiku Collinsovou?“ oslovila všechny přítomné. Všichni mlčeli. „Dobře. Právě jsem se dozvěděla, že zub, který jsme našli u Hayeského lomu, Jessice nepatří.“

Několik policistů si hlasitě povzdechlo.

„Ano, mám úplně stejný pocit. Takže budeme muset zdvojnásobit naše úsilí.“

Vešla do své kanceláře a práskla za sebou skleněnými dveřmi. Nesnášela fakt, že na ni ostatní z týmu dál vidí. Posadila se ke svému stolu. Pustila se do rostoucí hromady papírů a aktualizace spisů k případu v systému Holmes.

O hodinu později se ozvalo klepání. Za dveřmi stála Mossová a mávala bílým kapesníčkem.

„Přicházím v míru,“ řekla a otevřela dveře.

„Ano?“

„Kolegům ze stanice v Croydonu se podařilo najít ve skladu důkazů videozáznamy Trevora Marksmana,“ řekla Mossová. „Právě je přivezl kurýr. John se snaží najít něco, na čem bychom si je mohli přehrát.“
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Crawford stál u řady popelnic za budovou policejní stanice a před deštěm se schovával pod malou plastovou stříškou. Vyklouzl z vyšetřovací kanceláře a vedl vzrušený hovor s Amandou Bakerovou. Déšť bubnoval do plastu nad jeho hlavou a Crawford musel vynaložit značné úsilí, aby slyšel.

„Copak tě nenapadlo, abys přišel do práce brzy? Proč ses aspoň nepokusil ty videozáznamy zadržet?“ zeptala se Amanda.

„Já jsem do práce přišel brzy,“ procedil Crawford mezi zuby.

„No, evidentně ne dost brzy. Cos dělal včera večer?“

„Do toho ti nic není,“ odsekl rozhořčeně. Sám popíjel v hospodě, takže se teď léčil z kocoviny.

„Crawforde, pořád ty pásky chci.“

„Teď bude trochu komplikovanější si je obstarat. Stal se z nich nejžhavější důkaz. Fosterová se na ně dívá v jedné z promítacích místností. Nemám možnost se k nim dostat.“

Slyšel cvaknutí Amandina zapalovače, jak si připalovala cigaretu.

„Až se na ně podívá, nechá je digitalizovat. Uděláš jen to, že si je překopíruješ na flashku. To bude hračka.“

„Hračka tak pro tebe,“ zamumlal.

„Kromě toho jsem se domnívala, že jsi o ty pásky zažádal ty. Proč se na ně teda nedíváš? Měl bys být u toho.“

Chce se mi blít ze všech těch mrch, co mě šikanujou, řekl si pro sebe. Vítr změnil směr a provazce vody začaly padat téměř horizontálně, takže stál pod plastovým přístřeškem promočený.

„Mám na práci jiné věci,“ opáčil a přitiskl se na lepkavou řadu modrých popelnic.

„Jako například?“

Crawford Amandu ignoroval a pokračoval s informací, že zub, který našli ve sklepě, nepatřil Jessice.

„Dětský zub ve sklepě nás vede k Bobu Jenningsovi jako k podezřelému. Mohl být tím, kdo spolupracoval s Trevorem Marksmanem. Možná že jejich cílem byly před Jessikou i další děti z okolí.“

Na chvíli se rozhostilo ticho a Crawford téměř slyšel, jak se Amandě v hlavě otáčejí mozkové závity.

„Na tom videu je něco, co si vybavuju…“ řekla nakonec. „Nevím to jistě, je to jen takový pocit v žaludku, ale nedokážu ho zachytit. A teď by ses měl vrátit dovnitř, ať nevzbudíš podezření. A udělej pro mě ty kopie.“

Zavěsila.

„Vsadil bych se, že právě teď máš v žaludku něco jiného. Třetí sklenici vína,“ řekl nedůtklivě a pak si všiml, že se mu z popelnice na sako přilepilo něco mastného a hnědého.

Gerry seděl ve svém malém bytě v Mordenu. Závěsy byly zatažené, aby ho nerušil vítr a déšť za okny.

Notebook na stole měl otevřený. Vytáhl konektor sluchátek a přehrál si úryvek rozhovoru. Amandin chraplavý hlas se rozléhal po místnosti.

„Na tom videu je něco, co si vybavuju… Nevím to jistě, je to jen takový pocit v žaludku, ale nedokážu ho zachytit.“

Zvedl telefon a navolil číslo.

„Jde o Amandu Bakerovou. Dostává se blízko. Chceš, abych přešel na další úroveň?“ zeptal se Gerry.

„Ne. Dál poslouchej,“ řekl hlas. „Jestli máme přejít na další úroveň, musíme mít jistotu.“
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Erika s Johnem se tísnili v jedné z malých promítacích místností na stanici. Trevor Marksman z úsporných důvodů použil stodvacetiminutové Hi8 videopásky v longplay formátu, což znamenalo, že každá nahrávka trvala čtyři hodiny.

„A teď páska číslo dvě,“ řekl John a vyměnil kazety v přehrávači.

Erika se napřímila a protáhla si paže.

„Myslel si, že se na ně ještě někdy bude dívat?“ zeptala se a zívla.

„O čem to mluvíte, šéfe? Čtyři hodiny procházek ve větru v šedivém prázdném parku, doprava na okruhu, zrnitý záznam ohňostroje natočený z okna ložnice – to je poklad,“ opáčil John. Když první malou kazetu Hi8 vyndal a natáhl se pro druhou, měl na rukou latexové rukavice.

„Co je to tam napsáno?“ zeptala se Erika. John se podíval na obal kazety.

„GARYHO NAROZENINOVÁ OSLAVA, DUBEN 1990,“ přečetl, malou černou pásku vyndal z obalu a podržel ji proti světlu. „Zdá se, že je v dobrém stavu.“

Kazetu vsunul do VHS adaptéru a zasunul do přístroje. Zkontroloval, že se obsah nahrává do notebooku, a stiskl play.

Malá obrazovka na stole před nimi se probudila k životu. Nejdříve se nedělo nic, ale po chvíli se objevil interiér televizní místnosti v domově na půli cesty. Obraz byl černobílý, pak se mírně zatřásl a změnil se na barevný. Na dřevěné naleštěné podlaze postávalo dvacet mužů různého věku, většinou ošuntěle oblečených. Po pokoji bylo rozmístěno několik starých a roztrhaných pohovek a vysoko na stěně visela přišroubovaná malá televize. Velkým oknem bylo vidět na šedou oblohu a kus trávníku. Na několik okamžiků světlo zvenku zaslepilo obraz. Slyšeli hlasy a pak se kamera otočila směrem k zrcadlu, v němž se odrážel obraz Trevora Marksmana, který držel kameru. Jeho pleť byla hladká, ani stopa po současných jizvách a popáleninách.

„Dneska, 2. dubna, jsme se sešli na čtyřiadvacátých narozeninách Garyho Lundy!“ řekl svému obrazu.

Kamera se prudce stočila a ukázala hubeného muže, který seděl na roztřepené pohovce. Měl protáhlé rysy obličeje a mastné vlasy si sčesal k levé straně. V levé nosní dírce ohromného nosu měl zabořený prst až ke kloubu.

„Co to děláš?“ zeptal se Marksmanův hlas zpoza kamery.

„Hledám něco slušnýho k jídlu,“ opáčil Gary a vyndal prst z nosu. „Jdi do prdele,“ zavrčel.

Kamera přejela po místnosti a zachytila smutnou a hrozivou skupinku mužů, kteří postávali u sešlého bufetového stolu s plastovými miskami brambůrků a malým kulatým dortem posetým lentilkami. Jeden malý tlustý mužíček si na hlavu posadil klobouček, zpod kterého mu vlály dlouhé šedé vlasy a jehož gumička se mu zařezávala do tří podbradků.

„Bože, všechny tyhle kreatury žily kousek od Collinsových,“ poznamenal John, když sledovali záběry.

Tlustý mužík s kloboučkem se díval do objektivu. „Můžu si to zkusit?“ zeptal se a natáhl ruku. Usmíval se, takže ukázal, že má jen dva zuby.

„Ne,“ odmítl Marksman a jeho ruka se objevila v záběru, když tlustého mužíka ostře pleskl přes ruku, která se natahovala po kameře.

„No tak, nikdy jsem neviděl…“

„Dej ty svoje špinavý pracky pryč!“ zavrčel Marksman.

Marksmanova ruka se vymrštila a malého mužíka tvrdě zasáhla do hlavy. Ten se skácel na podlahu a gumička od kloboučku praskla. Muž se zvedl a zaútočil na kameru. Viděli trhaný zápas a pak obraz zčernal.

„Zatraceně, asi se budeme muset podívat na celou tu oslavu?“ zeptal se John.

Erika zachmuřeně přikývla. Obrazovka znovu ožila, opět viděli záběry z oslavy, jen se trochu posunuli v čase. Hudba hrála a několik mužů rozpačitě tančilo. Kamera se stočila na Garyho, který stále seděl v koutě a dloubal se v nose. Vytáhl prst a strčil ho do pusy.

„To je nechutný,“ poznamenal John a odvrátil se od obrazovky.

„Tak fajn, už je pryč,“ uklidnila ho Erika.

Kamera přejela po místnosti a zastavila se u tlustého mužíka, který si opatřil nový klobouček a seděl v rohu u starého pianina. Tváře měl plné k prasknutí, jak se cpal z naloženého talíře. Další plný talíř na něj čekal na desce pianina.

„Co se mu stalo?“ zeptal se nějaký hlas mimo záběr.

„Je to čurák, chtěl si půjčit moji kameru,“ řekl Marksmanův hlas, když krutě přiblížil záběr na malá ústa tlustého mužíka, který se oddával hodování. „Vůbec ho neznám. Na tuhle kameru nikdo nesáhne.“

Obraz se rozostřil, jak si vidličkou nacpal do pusy velké sousto slaného koláče. Ve vousech mu uvízly drobky.

Ozval se pronikavý, jakoby dívčí smích a v detailním záběru se objevil vysoký plešatý rudolící muž s králičími zuby.

„Ale mně ji půjčíš, že jo?“ zeptal se.

„NE!“

Zřejmě došlo k další bitce, protože film se v čase posunul do pozdního odpoledne. V televizní místnosti se setmělo. Prostor osvětlovaly jen svíčky na dortu, který nesl vysoký muž přes pokoj. Marksman šel za ním. Muž donesl dort Garymu, který stále seděl v křesle.

„No tak, sfoukni je!“ vykřikl něčí hlas. Gary zaprotestoval, ale nakonec svíčky sfoukl.

„Co sis přál?“ zakřičel další hlas.

„Chcípnout,“ odpověděl Gary, opřel se a paže zkřížil přes prsa.

Muž, který nesl dort, se na okamžik otočil do kamery a pak ze záběru zmizel.

„Počkat,“ řekla Erika. „Přetočte to zpátky.“

„Nemůžu. Převádím to do digitální podoby,“ vysvětlil John.

Marksman vysokého muže následoval k dlouhému stolu.

„Já toho chlapa znám,“ řekla Erika. „Byl u Trevora Marksmana, když jsme šli k němu domů. Zastavte to. Hned!“

Erika vyběhla z promítací místnosti a po schodech zamířila do vyšetřovací kanceláře. Peterson právě ukončil telefonní hovor a Erika ho požádala, aby s ní sešel dolů. Vzala ho do promítací místnosti, kde se na záznam díval s nimi. Na obrazovce se Trevor Marksman zaměřil na známého muže, který mluvil do kamery a žertoval, jako kdyby se jednalo o kdovíjak významnou party.

„To je ten chlap, kterého jsme viděli u Marksmana… Joel? Ano, Joel. Na tom videu má vlasy, ale mluví s jihoafrickým přízvukem,“ řekla Erika.

„A má stejně divné, mléčně modré oči,“ dodal Peterson. „A taky jizvu, která se mu táhne od spánku za ucho.“

„Řekl, že se jmenuje Joel, ale příjmení nezmínil. Chci seznam všech, kdo žili v domově na půl cesty během roku 1990,“ řekla Erika.

Znovu se zadívali na obrazovku, kde jeden z přítomných mužů přebral kameru. Z aparatury hřímala písnička Careless Whisper a Trevor Marksman s Joelem spolu pomalu tancovali.
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Erika s Johnem se ještě dodívali na zbývající dvě pásky. Ty byly kratší, protože byly nahrány ve standardním formátu. Na páskách bylo zachyceno několik jarních dní v parku blízko Avondale Road. Trevor Marksman natáčel spousty místních dětí a často vybízel rodiče, aby se do kamery usmívali a zamávali, když houpali své děti nebo je chytali dole na klouzačce.

Jessica Collinsová se na pásce poprvé objevila na záznamu s datem 11. 6. 1990, kdy se s nějakou tmavovlasou dívkou houpala na houpačce. Létaly nahoru a dolů a přitom se smály. V pozadí seděly na lavičce ve stínu mohutného dubu mladší verze Marianne a Laury. Marianne se nakláněla k Lauře, ale ta kouřila a nevěnovala velkou pozornost tomu, co jí matka říká.

Kamera několik minut sledovala, jak si Jessica hraje. Záznam byl pořízen s použitím zoomu z opačné strany parku. Eriku zasáhlo, jak krásná a bezstarostná Jessica byla, když se svou kamarádkou tančila nebo se houpala na prolézačce… Její pocit se ale změnil na odpor, když si uvědomila, že se na vše dívá očima Trevora Marksmana.

Roztřesený záběr kamery se přenesl na cestičku v zadní části parku, přičemž sledoval otlučenou popelnici, starou lavičku a nějakého muže, který se snažil do pytle pomocí rýče nacpat spadané listí. Ve větru se mu to příliš nedařilo.

„Zábava, co?“ zeptal se hlas. Muž se otočil, a díky jeho rozcuchaným hnědým vlasům a gnómické tváři poznali, že se jedná o Boba Jenningse.

„Vypadněte, hajzlové,“ zamumlal Bob a zašklebil se.

Ozvalo se zaklení a v rohu obrazovky začal blikat symbol, který upozorňoval na slabou baterii. Záběr se zachvěl, a než se baterie úplně vybila, na krátký okamžik kamera zachytila další obličej.

„Sakra, to byl Bob Jennings. A ten další obličej, úplně na konci… Můžeme to přehrát ještě jednou?“

John vytáhl kazetu a přitáhl si k sobě notebook. Teď už měli digitální záznam. Našel posledních pár minut a záznam pustil. Znovu následovalo setkání s Bobem Jenningsem a poté signál v rohu obrazovky blikáním oznámil vybitou baterii. Protože se obličej na obrazovce mihl jen na zlomek vteřiny, John musel záznam pustit několikrát. Ale nakonec obličej získali – byl to Trevor Marksman.

Chvíli na obličej jen zírali.

„To znamená, že kameru podal Marksmanovi někdo další. V parku nenatáčel celou dobu jen Marksman. Během původního vyšetřování trval na tom, že natáčel jen on sám,“ řekla Erika.

„A na té oslavě vybuchl, že nikomu kameru nepůjčí,“ dodal John.

Znovu část záznamu přehrál – kamera zabírá bránu, záblesk Marksmanova obličeje.

„Slyšíte to? Nějaký hlas říká: ‚Tady máš.‘ Myslím, že s jihoafrickým akcentem.“

Ozvalo se zaklepání a Peterson otevřel dveře. „Šéfe, našel jsem Joela Michaelse. Musel jsem projít staré záznamy, protože se původně jmenoval jinak – Peter Michaels. Jméno si změnil v roce 1995. Je mu třiapadesát. V domově na půl cesty bydlel poté, co ho pustili z vězení. Odseděl si šest let, a to od února 1984 do propuštění v březnu 1990, za znásilnění devítiletého chlapce.“

Erika s Johnem si vyměnili pohled. Peterson pokračoval: „Petera Michaelse v roce 1990 vyslýchali, a stejně jako Marksman měl na sedmého srpna 1990 alibi. Ale nikdy ho po Jessičině zmizení nesledovali.“

„Stejně tak jako nesledovali Boba Jenningse,“ dodal John. „Ve spisech o něm nemůžu vůbec nic najít. Nikdy ho nevyslýchali, nikdy nebyl podezřelý…“

„A přitom je tady máme všechny tři na záznamu v interakci. Navzájem se znali,“ uzavřela Erika.
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Když Erika volala komandéru Marshovi z vyšetřovací kanceláře, bylo už pozdě. Po dlouhém dni poslala svůj tým domů.

„Eriko, varoval jsem vás před tím, abyste se přibližovala k Trevoru Marksmanovi,“ řekl Marsh. „Nechceme žádný další soudní proces.“

„Pane, se vší úctou, vy mě ale neposloucháte. Nechci předvolat Marksmana. Chci předvolat Joela Michaelse a vyslechnout ho ohledně jeho vztahu s Marksmanem a Bobem Jenningsem, který se v případu neustále vynořuje. Bydlel v domku, kde jsme v suterénu našli dětský zub.“

„Který se ale dosud nepodařilo identifikovat.“

„Přesto je to alarmující!“

„Ano, ale v domku mohli nelegálně bydlet během uplynulých šestadvaceti let další lidi. Feťáci, kteří mohli mít děti, kterým mohly vypadnout mléčné zuby.“

„V suterénu domku jsme taky našli množství benzinu, který se vsákl do země. Sestra Boba Jenningse potvrdila, že používal její generátor na olovnatý benzin. A v Jessičiných kostech jsme objevili vysokou hladinu tetraethylolova, což indikuje, že byla vystavena výparům z olovnatého benzinu. A teď máme i důkaz na videozáznamu, který spojuje Marksmana, Jenningse a Joela Michaelse…“

Marsh na druhé straně chvíli mlčel. Erika pokračovala: „Pane, Jennings je mrtvý. K Marksmanovi se nemůžu přiblížit. Takže bych to chtěla zkusit s Joelem Michaelsem.“

„Eriko, tohle je ale vaše zodpovědnost,“ odpověděl Marsh.

„To já vím, Paule. Chtěla bych ale vaši podporu. Vaši radu. Jestli mám pravdu, mohlo by nás to zavést mezi pedofily.“

„Kdy byste to chtěla provést?“

„Brzy.“

„Pohřeb Jessiky Collinsové proběhne zítra dopoledne. Radil bych vám, abyste s tím počkala až poté. Já se pohřbu zúčastním a myslím, že by bylo moudré, abyste přišla i vy. Je to dobré pro vztah s veřejností, a jak víme, kolem toho se točí všechno.“

„Dobře.“

„Taky si musíte uvědomit, že Trevor Marksman je nyní velmi bohatý muž. Domnívám se, že bude mít po ruce dobrého právníka, který by jeho příteli pomohl v případě, že ho zatknete.“

„Toho se nebojím. Mnohem větší starosti mi dělá, že jsem musela strávit celý den tím, že jsem sledovala videonahrávky, kde usvědčení pedofilové pořádají oslavy a jezdí na výlety k moři. Nebo se dívala na to, jak Marksman filmoval Jessiku Collinsovou a dalších pár místních dětí. Mám vztek, protože z Jessiky je jen hromádka kostí, ale někde venku volně pobíhá ten, kdo jí to udělal. Chci vyslechnout Joela Michaelse. To je všechno. Mám důkazy, které mé podezření podporují.“

Na druhém konci se Marsh na chvíli odmlčel.

„Dál mě o všem informujte. A ještě předtím se zítra uvidíme na pohřbu.“

„Dobře, a děkuju.“ Erika zavěsila a začala si balit věci, aby už také šla domů. Ve své kanceláři si vzala kabelku, ale pak si uvědomila, že si v promítací místnosti zapomněla notebook.
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Když členové týmu opustili vyšetřovací kancelář a vydali se k domovům, Crawford se schválně zdržel a zašel na pánské záchody. Posadil se v kabince a pot se z něj jen řinul. Když uběhlo dvacet minut, umyl si ruce a vyšel z toalet. Přesvědčil se, že ho nikdo nesleduje. Pak se po schodech vydal dolů do promítací místnosti, kde Erika s Johnem strávili celý den tím, že se dívali na pásky, které natočil Trevor Marksman.

Promítací místnost se nacházela ve druhém patře. Byla zastrčená na konci dlouhé chodby v zadní části stanice. K promítací místnosti existovalo několik klíčů a Crawford jeden sebral během dne Johnovi ze stolu, když telefonoval a nedával pozor. Vsunul klíč do zámku a s úlevou zjistil, že se dveře skutečně otevřely. Rozsvítil, takže viděl, že na stole stále leží notebook připojený k videopřehrávači. Zavřel za sebou dveře a zamkl. Místnost byla malá, stísněná a bez oken. Na policích ležela směsice různých kabelů a drátů, manuál k DVD a videopřehrávači, a dokonce tam stál i přehrávač kompaktních disků.

Crawford pracoval rychle. Zapnul notebook a vytáhl flashky, které koupil na hlavní třídě v obchodě Maplins. Měl obavy, že nemají dostatečnou kapacitu paměti. Měli pouze 16 GB, takže koupil tři. Když zápasil s velkým obdélníkem slisovaného plastového obalu, ze kterého se mu nedařilo vyprostit malou flashku, z obličeje mu kapal pot.

Prohledal police, ale žádné nůžky neobjevil. Z kapsy vylovil klíče od auta a snažil se plast protrhnout. Po několika nekonečných minutách dostal flashky z obalu a z očí si vytřel pot. Pak jednu flashku ze strany zasunul do notebooku do USB konektoru.

Ozvalo se bzučení. Crawford pozoroval plochu počítače. Konečně se objevila ikona USB ovladače. Klikl na videosoubory, které během dne vytvořil John, vybral první a na ploše ho přetáhl na flashku.

Pevný disk začal opět bzučet a zablikala zpráva, na které stálo:

KOPÍROVÁNÍ 2 POLOŽEK NA USB DISK
 Zbývající čas: Přibližně 9 min.

„No tak, rychle,“ sykl a kapka potu dopadla na klávesnici notebooku. Hned poté uslyšel, jak se pohnuly dveře, které se neotevřely jen proto, že byly zamčené. Někdo stiskl kliku.
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Erika vzala za kliku dveří do promítací místnosti a zjistila, že jsou zamčené. Vytáhla svazek klíčů a jeden z nich zkusila. Do zámku ale nepasoval. Na druhé straně dveří cítila určitý odpor. Chtěla za kliku zabrat podruhé, ale vtom zaslechla, jak někdo volá její jméno, a pak uviděla Petersona, který se k ní blížil chodbou.

„Šéfe, mám váš notebook,“ řekl a zvedl počítač.

„Díky,“ řekla a notebook si od něj vzala. „Myslela jsem, že už všichni odešli domů.“

„Jo, já jsem si skočil do obchodu přes ulici, a když jsem se vrátil k autu, zjistil jsem, že jsem omylem vzal váš notebook.“

Na chvíli se rozhostilo rozpačité ticho.

„Ohledně včerejší noci… Opravdu jsem nevěděla, že se objeví moje setra,“ řekla Erika.

„To je v pohodě. Jak se má?“

„Skvěle.“

„Výborně.“ Peterson se usmál a opět nastalo rozpačité ticho. „Fajn, uvidíme se zítra.“

„Na shledanou zítra.“

Peterson přikývl a odešel. Erika předstírala, že hledá klíče, a když Peterson zmizel, zhroutila se na dveře. Pár minut počkala a pak po chodbě zamířila ven ze stanice a domů.

Crawford přitiskl ucho na dveře a napjatě poslouchal, ale hlasy se vzdálily. Rychle vyměnil flashky a začal kopírovat další várku videozáznamů.

Košili měl úplně propocenou.
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Erika domů dorazila po půl desáté. Když otevřela dveře do bytu, Lenka stála v předsíni. Erika na ni začala mluvit, ale Lenka si přitiskla prst přes rty.

„Karolína s Jakubem už spí,“ zašeptala. „Je pozdě. Kde jsi byla?“

„V práci,“ odpověděla šeptem Erika, skopla z nohou boty a kabelku položila na zem.

„Je všechno v pořádku?“

„Samozřejmě.“

„Ráno jsi odešla v sedm!“

Erika si sundala kabát. „Většinou chodím z práce pozdě.“

„Co by na to řekl Mark?“

„Lenko, mohla bys mě aspoň pustit dovnitř!“

„Pšššt! Právě se mi je podařilo uspat.“

Erika nakoukla do obývacího pokoje. Děti spaly na pohovce a byly přikryté tak, že z nich viděla jen šošolky hlaviček.

„Lenko, mám téměř vybitý počítač a nabíječka je v pokoji,“ zašeptala.

„Jak vypadá?“

„Co tím myslíš? Je to prostě nabíječka,“ sykla Erika a vkročila do obývacího pokoje, ale Lenka ji zadržela.

„Ne, vzbudíš je. Karolína byla celý den mrzutá, před chvílí oba usnuli.“

„Lenko, potřebuju nabíječku.“

„Jedla jsi?“

„Obědvala jsem.“

Lenka založila paže přes hrudník a obrátila oči v sloup. „Měla by ses aspoň najíst. Uvařila jsem. Osprchuj se a já se zatím podívám po té nabíječce.“

Erika chtěla začít protestovat, ale Lenka ji dostrkala do koupelny a zavřela za ní dveře.

Když Erika vylezla ze sprchy, do nosu ji udeřila lákavá vůně uzeného masa, brambor a nakládaných okurek. Mikrovlnka zapípala a Lenka vytáhla kouřící talíř s francouzskými bramborami – směsí brambor, vajíček, okurky, uzeného a klobásy, všechno nakrájené na tenké plátky, naskládané do pekáče a upečené.

„Bože, krásně to voní. Jako od mamky, když nám to vařila,“ řekla Erika, které se začaly sbíhat sliny.

Vešly do ložnice, kterou zabíral Evin kočárek a hromady plínek. Toaletní stolek se změnil na přebalovací pult. Pozlacený rámeček s Markovou fotografií stál odsunutý ke stěně. Jeho pohledná tvář s věčným úsměvem se na ni dívala. Erika se posadila na postel a pustila se do horkého jídla.

„Je to výborné, děkuju.“

„Došla jsem na nákup,“ řekla Lenka. „Okolí je moc hezké, ale potkali jsme různé lidi – Indy, černochy, Číňany. Děti byly ze všeho trochu vyděšené… Máš hezkou zahradu. A taky jsme potkali několik sousedů. Tu ženu seshora, která má dvě holčičky. Jakub klepal na všechny dveře, dokud je nenašel. Pak si děti šly spolu hrát.“

„Vážně? Jak jsi s nimi mluvila?“

„Pár slov anglicky umím. Jejich máma je moc milá. Jak se jmenuje?“

Erika pokrčila rameny.

„Bydlíš tady pět měsíců a nevíš, jak se jmenují sousedi?“

„Mám hodně práce,“ opáčila Erika s plnou pusou.

„Co se dneska dělo s tím hezkým chlapíkem, Petersonem?“

„Vůbec nic. Nemluvili jsme o tom.“

„Myslíš, že k něčemu dojde?“

Erika pokrčila rameny.

„Mohly bychom ho pozvat. Něco bych uvařila…“

Erika se na ni podívala a s plnou pusou ji požádala: „Nech to plavat.“

Lenka přešla k prádelníku a otevřela vrchní zásuvku, kterou vyložila podložkou z přebalovacího pultu a několika přikrývkami.

„Volal nějaký člověk, že přijde odečíst spotřeby. Teda myslím, že kvůli tomu přišel. Měla jsem dost práce s dětmi v bytě i venku… Přišel, když tady byly ty holčičky seshora. Nechal ti dopis,“ řekla a ukázala na kus papíru ležící na parapetu.

Erika papír rychle přelétla a pochopila, že se jedná o zprávu od agenta, který jí byt pronajal. V dopise potvrzoval, že musí nechat udělat revizi plynoměru.

„Jídlo je tady hrozně drahé. Co většinou kupuješ?“

„Lenko, mohla bys mě nechat minutu vydechnout? Měla jsem opravdu náročný den a ty nezavřeš pusu!“

Lenka dál uhlazovala pokrývky v zásuvce.

„Co to děláš?“

„Chystám Evě postýlku.“

„V šuplíku?“

Eva, která ležela v kočárku, se probudila a začala plakat.

„Probudila jsi ji,“ řekla Lenka, protáhla se kolem Eriky a vytáhla Evu z kočárku. „Ale no tak, všechno je v pořádku… pšššt, pšššt.“ Lenka si vytáhla tričko a přiložila miminko k prsu, jenže holčička začala ječet ještě hlasitěji. „Mohla bys zavřít dveře do obýváku?“

Erika si do pusy dala velké sousto, s vratkým talířem v ruce se protáhla do předsíně a zavřela dveře do obývacího pokoje. Evin křik stoupl ještě o jednu oktávu, takže přivřela i do ložnice. Posadila se na koberec v předsíni u dveří, talíř položila na podlahu a dojedla.

Nemohla vidět, že k vnitřní straně krytu elektroměru, který má nad hlavou, je přidělané malé odposlouchávací zařízení.

Bylo chvíli po jedenácté a Amanda Bakerová podřimovala v křesle. Na stolku vedle ní stál hrnek s nedopitým čajem a kolem něj ležely hromady vytištěných papírů a dva poznámkové bloky. Stěna obývacího pokoje nad pohovkou byla pokrytá papíry, které visely nakřivo. Každý z nich byl popsaný jejími černými pavoučími klikyháky. Uprostřed toho všeho visela kopie policejního snímku Trevora Marksmana ve formátu A4 a vedle fotografie Joela Michaelse a Boba Jenningse. Na protější stěně vedle televize visela fotografie Jessiky Collinsové.

Ozvalo se tiché zaklepání, které Amandu probudilo. Zvedla se z křesla a přešla k oknu. Venku stál Crawford. V obličeji byl rudý a zpocený. Vytáhla okno, takže cítila závan chladného průvanu.

„Mám je,“ řekl a ohlédl se za sebe na liduprázdnou ulici.

„Máš je pro mě všechny?“ ujistila se.

Crawford přikývl a přešlápl z nohy na nohu. „Můžu dál?“

„Je pozdě, musím se vyspat. Zítra ráno je pohřeb Jessiky Collinsové,“ opáčila Amanda.

Crawford nakoukl do pokoje a všiml si černých šatů, které visely na ramínku na dveřích do obývacího pokoje. „Ty tam půjdeš?“

„Jo,“ řekla a natáhla ruku.

„Můžu jít dál? Na skleničku…? Dneska to bylo peklo,“ řekl.

„Nepiju a nechci, abys nějak ohrozil to, že jsem střízlivá,“ řekla a ruku měla stále nataženou směrem k němu.

„Nekecej, ty jsi přestala?“

„Zatím jsou to tři dny, ale hodlám pokračovat.“

Crawford vytáhl z kapsy saka malou obálku a podal ji Amandě.

„Díky,“ řekla, když ji sevřela v ruce. Pak zavřela okno a zatáhla přes něj závěsy.

Crawford ještě chvíli postával venku a pozoroval zadní stranu závěsů. Nakonec se dovlekl zpátky ke svému autu.
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Bohoslužba za Jessiku Collinsovou se konala v kostele Nejsvětější Panny Marie v Bromley. Malá místnost byla vyzdobená jednoduše, vonělo v ní kadidlo a leštidlo na podlahy a svíčky blikaly v šeru.

Jessičina rakev byla vyrobená z toho nejlepšího mahagonu, jaký byli Marianne s Martinem schopni zajistit. Rakev ležela na dřevěném rámu. Nebyla ani dost malá na dítě, ani dostatečně velká na dospělého.

Marianne přišla s rozbřeskem, aby byla v kostele, až rakev přivezou z pohřebního ústavu. Seděla a pohled nespouštěla z ostatků své dcery. Kosti byly úhledně složené, drobné a zranitelné a zakrývala je tenká vrstva krajkové gázy. Červený kabátek, který Jessica dostala jako dárek k narozeninám, byl úpravně složený a položený vedle saténového polštáře.

Martin, Laura a Toby přišli později. Tiše zaklepali na masivní dřevěné dveře a Marianne se postavila, aby jim otevřela.

Beze slova se ohromeně zarazili ve dveřích.

„Rakev je otevřená,“ řekl nakonec Martin a díval se na kostru naaranžovanou tak, jako kdyby se Jessičiny kosti samy dostaly dovnitř a uložily se ke spánku. „Myslel jsem, že jsme se dohodli. Měla být zavřená.“

„Já jsem s tím nesouhlasila. Oznámil jsi mi to,“ opáčila Marianne chmurně. „Chci vidět svoji holčičku. Chci se jí dotýkat. Chci tady být s ní.“

Toby se podíval na svého otce a pak na Lauru. „Tati, tohle není správné,“ řekl. Přešli k tenké krajkové gáze a Martin na ni položil ruku.

„Ach, Jessiko,“ řekl a přitiskl ruku na krajku, aby se dotkl lebky.

Laura si rukou zakrývala ústa a oči se jí naplnily zděšením.

„Pojď blíž. Dotkni se jí,“ vyzvala Lauru Marianne. „Je to Jessica… Tvoje sestra.“

Laura přistoupila blíž, oči doširoka otevřené. Marianne se k ní naklonila a vzala ji za ruku. Laura se snažila ruku vyprostit, ale Marianne ji pevně stiskla a pak jí ruku položila na čelo Jessičiny lebky. „Lauro, pohlaď jí vlásky. Pamatuješ, jaké to bylo, když jsi ji česala?“

„Ne!“ vykřikla Laura, ucukla rukou a vyběhla z místnosti. Marianne snad ani nezaznamenala, co se stalo, a dál nespouštěla pohled z rakve.

„Toby, chtěla bych, aby ses jí dotkl. Chci, aby ses dotkl své sestry.“

„Ne, mami… Chci si ji pamatovat jinak. Promiň,“ řekl a podíval se na otce, který se zdál být kostrou v rakvi zhypnotizovaný. Pak následoval Lauru na chodbu.

„Nechtěla jsem nic jiného než mít další dceru. A pro ni jsem si přála jen to, aby byla v bezpečí a šťastná,“ špitla Marianne a zvedla pohled k Martinovi. „Byl to trest za to, co jsme udělali?“

„Řekli jsme, že o tom nikdy nebudeme mluvit,“ opáčil Martin a podíval se na Marianne.

„Souhlasím. Ale tohle je konec, že?“

„Ne, tohle není konec. Vzali nám ji, ale je u našeho Pána. Znovu se s ní setkáme. Neměli bychom se ptát, proč si ji k sobě vzal, když se tak stalo. Teď je nám útěchou, že jsme ji našli a že odpočívá v pokoji.“

„Ach, Martine,“ vydechla Marianne. Martin obešel rakev a pevně stiskl Marianne v náruči tak, jak už to spousty let neudělal. Plakali nad svou ztrátou a vinou.

Když Martin odešel, Marianne v místnosti zůstala sama. Svíce dohořely a obdélník barevného světla dopadajícího z vitrážového okénka se pomalu posouval po stěně.

Den strávila v modlitbách, shrbená nad drobnou kostrou své dcery. Všechny modlitby odříkávala zkušeně, po letech opakování téměř automaticky. Ale kdykoli pronášela slova: „Odpusť mi, Otče, zhřešila jsem,“ pokaždé to znělo tak, jako kdyby je říkala poprvé.
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Po mši se shromáždění lidé a rakev přesunuli na ohromný hřbitov k samotnému pohřbu.

Erika s Marshem se zúčastnili poslední části obřadu a připojili se k velké skupině truchlících u čerstvě vykopaného hrobu. Vál ostrý vítr a vše nasvědčovalo tomu, že se blíží bouřka. Nebe v dálce pomalu měnilo barvu na tmavomodrou.

Erika mívala na pohřbech obětí vražd vždy nepříjemné pocity. Technicky byla ve službě, takže pro ni nebylo snadné najít rovnováhu, jak projevit úctu a přitom pozorovat pozůstalé. Často se totiž jednalo o jediný okamžik, kdy viděla všechny pohromadě na jednom místě.

Kněz stál u hrobu, vedle kterého čekala rakev, až ji spustí dolů. Ta byla zasypaná liliemi a kněz začal: „Všemohoucí Bože, my, neposlušní tvých zákonů, upadli jsme v nemilost a smrt vstoupila…“

Marianne seděla v přední části půlkruhu truchlících, těsně u hrobu. Byla celá v černém a na hlavě měla velký černý klobouk s krempou. Tiše plakala a slzy se nesnažila skrýt. V jedné ruce pevně svírala růženec. Za druhou ruku ji držel Martin. Marianne chvílemi vyklouzla z jeho sevření a kapesníkem si utřela slzy. Z druhé strany vedle ní seděl Toby, vedle něj pak Laura se svým manželem a dvěma malými chlapci. Erika si všimla, že Tanvira odsunuli do zadní řady.

V další řadě seděla Nancy Greeneová, policistka, která původně zodpovídala za styk s rodinou. I ona byla od hlavy k patě zahalená v černém. Jedinou barevně odlišnou skvrnu představoval malý bílý obvaz, kterým měla převázaný hojící se nos. Kousek dál seděli Oscar Browne a vysoká elegantní černoška. Jeho pohled se střetl s Eričiným a Browne mírně sklonil hlavu. Erika ji také sklonila, ale nebyla si jistá, co má to gesto znamenat.

Kněz mluvil zvučným hlasem, který jim stoupal nad hlavami: „V duchu pokání tě pokorně žádáme, abys bděl nad jejím hrobem a požehnal mu.“

Erika se podívala na Marshe, jestli si všiml Oscara, ale ten nemohl odtrhnout pohled od zvětšené fotografie, která stála na dřevěném rámu vedle hromady květin. Vystavení fotografie totiž není pro britské pohřby obvyklé. Snímek byl totožný s tím, který měla Marianne pověšený v předsíni. Byla na něm Jessica v červeném kabátku.

„Pořád myslím na to, že by to mohla být jedna z mých holčiček,“ zašeptal Marsh. „Myslím na to, co bych dělal.“

Na pohřeb jeli společně a Marsh jí v autě řekl, že Marciin právník navrhl termín, kdy by se měli setkat u soudu a domluvit se na opatrovnictví dětí.

Erice hlavou bleskla vzpomínka na pohřeb Marka. Znovu se jí vybavil okamžik, kdy rakev nakládali do pohřebního vozu a ta se vahou těla, které leželo uvnitř, posunula…

Otočila se k Marshovi a chytla ho za ruku. Jakmile to udělala, všimla si Amandy Bakerové, která seděla na konci stejné řady jako oni. Amanda ji pozorovala a pohledem sklouzla na Eričinu ruku, která spočívala na Marshově.

Erika ji kývnutím pozdravila a pak se jemně snažila ruku stáhnout, ale Marsh ji zadržel. I toho si Amanda všimla a zvedla obočí. Vypadala nějak jinak. Nebyla tak oteklá, na sobě měla elegantní šaty, byla nalíčená a vlasy si nabarvila na příjemný hnědý odstín.

Kněz dospěl k závěru svého požehnání: „Zemi jsme odevzdali tělo tvého služebníka, Jessiky, a její duše může být přijata do Ráje. Prosíme tě skrze Krista, našeho Pána. Amen.“

Všichni sborem pronesli: „Amen.“

Erika se podívala na Marianne a zachytila její úzkost, protože si uvědomila, že nastal okamžik, kdy se bude muset s Jessikou rozloučit. Martin sevřel Marianninu ruku a Erika si vůbec poprvé všimla jeho partnerky. Seděla několik míst od Martina a jejich dvě malé děti mezi nimi vytvářely určitou bariéru. Holčička se na židli ošívala a nadýchané černé šatičky si vykasala tak, že ukázala černé punčošky. Její bratříček měl na sobě elegantní dětský oblek. Jakmile zahřmělo, zvedl hlavu k obloze.

Marianne se vrávoravě postavila a nejistým krokem přešla k hrobu, do kterého se pomalu spouštěla rakev a mizela jim z očí. Do dlaně vzala hrst půdy a na chvíli ji sevřela. Znovu zahřmělo a začalo pršet. Během vteřiny se déšť změnil na liják. Marianne pěstí pohrozila směrem k obloze. Její tělo se jako bez života zhroutilo a padlo do otevřeného hrobu.

Proudy vody se snášely k zemi a blesky osvětlovaly hřbitov. Ozývaly se výkřiky a nastal chaos. Všichni se snažili dostat k hrobu, u kterého byla navršená hromada půdy, jež se rychle měnila v bláto.




KAPITOLA 51

Déšť neustával a vytrvale bušil do střechy Eričina auta, ve kterém seděla spolu s Marshem a Amandou Bakerovou. V nastalém chaosu a dešti nebyly k dispozici žádné taxíky, takže Erika Amandě nabídla, že ji sveze. Vjeli na parkoviště u McDonaldu, aby si koupili něco k jídlu, a teď beze slova pili kávu. Amanda seděla na zadním sedadle.

„Bože všemohoucí, tak tomu říkám šibeniční humor,“ utrousila Amanda a tím přerušila ticho. Marsh se na ni otočil a zpražil ji pohledem. „Ale no tak, spadla do hrobu, ze kterého ji vytáhl kněz. Křičela a byla celá od bláta. Bylo to jako z hororu… Celé roky se snaží dostat blíž k nebesům a nakonec skončí dva metry pod zemí.“ Amanda se rozesmála hlubokým smíchem. Erika se podívala na Marshe, ale ten zachovával kamennou tvář. „Sakra, omlouvám se,“ řekla Amanda a z černého saka si ometla drobečky. „Jsou to jen léta potlačované frustrace a zoufalství.“ Podívala se na Marshe a dostala další záchvat smíchu. Erika se otočila a kousla se do rtu.

V průtrži mračen se ve zmatku všichni přítomní shlukli kolem hrobu. Když Marianne vytáhli, kněz ji s ostatními členy rodiny odvedl do kostela. Zbytek truchlících se v hustém dešti rozprchl pryč.

Když Erika vyjížděla z parkoviště, zaznamenala, že Laura s Oscarem zůstali venku a pod mohutným stromem dál od kostela se spolu o něčem baví.

„No, jsem rád, že vám to připadá tak zábavné, paní Bakerová… Někteří z nás na případu stále pracují a z mého pohledu to není ani trochu vtipné.“

„Ne, to není,“ souhlasila Amanda, která se uklidnila a ubrouskem si utřela oči.

Marsh se podíval na hodinky. „Eriko, je půl jedné, měli bychom si dojet pro…“ větu nedokončil. Otevřel dveře a spěšně přešel parkoviště ke svému autu.

„Kam vás můžu odvézt?“ zeptala se Erika.

„Bude stačit na vlakové nádraží v Bromley. Můžu si přesednout dopředu? Byla bych nerada, aby si to lidi špatně vykládali,“ řekla Amanda.

Když se usadila na přední sedadlo, Erika vyjela z parkoviště na hlavní ulici.

„Tak kam se chystáte? Co máte s Marshem za lubem? Odpoledne někde v hotelu?“

„Ne,“ řekla Erika a střelila po Amandě pohledem.

„Viděla jsem, jak ho držíte za ruku…“

„Není to tak, jak si myslíte. A je mi jedno, co si myslíte.“

„Každému záleží na tom, co si o něm ostatní myslí. Jedete zatknout Marksmana?“

„Ne.“

„Tak koho? Mně můžete věřit.“

„Bohužel, s civilisty o případu nemluvíme.“

„Ach tak,“ opáčila Amanda a otřela orosené okénko. „Víte, já ale pořád sdílím stejné ideály jako vy. Pořád chci, aby se zákony dodržovaly a aby ti špatní dostali to, co si zaslouží… Můžete mi aspoň říct, jestli jste blízko? Máte nějaké podezřelé?“

„Jaký názor jste měla na Lauru a Oscara Browneho?“ zeptala se Erika, když zastavila na semaforech. Před sebou viděla Marshovo auto.

„Jsou podezřelí?“

„Ne, chci jen zjistit víc o rodině.“

„Tak v tom vám přeju hodně štěstí. Nedokázala jsem zjistit, jestli Laura s Oscarem chodila proto, aby naštvala rodiče, nebo jestli ho opravdu milovala… I když jejich vztah skončil v té samé vteřině, kdy se ztratila Jessica. Pustil ji k vodě. Podle Nancy Greeneové.“

„Nikdy nebyl podezřelý?“

„Ne, Laura mu potvrdila alibi. A Martin s Marianne měli Oscara rádi. Mladý právník, který měl našlápnuto k úspěchu. Měl stipendium. Myslím si, že jeho touha po kariéře ho donutila Lauru opustit. To, co se stalo, bylo sice hrozné, ale zároveň vznikl zmatek. Smutek rodiny, pozornost médií. Nechtěl být s tím vším spojovaný.“

Dojely před nádraží a Erika zastavila na stanovišti taxíků.

„Díky,“ řekla Amanda a rozepnula si pás. „Poslouchejte, něco jsem si vybavila ohledně těch videonahrávek, které jsme zabavili u Marksmana. Jestli máte zájem, můžu se zapojit jako neplacený poradce. Podepíšu, co budete chtít. Ráda bych vám ten případ pomohla vyřešit.“

Erika se na Amandu podívala. Přímo překypovala entuziasmem. „Dneska není vhodný den. Budu o tom přemýšlet.“

„Dobře. A díky za odvoz,“ řekla Amanda, popadla kabelku a vystoupila z auta.

Erika se dívala, jak vchází na nádraží, a sama sebe se ptala, jestli by bylo šílenství, kdyby ji vzala za slovo. A jak by to podala Marshovi.

Vyjela ze stanoviště taxíků a zamířila na parkoviště u policejní stanice. Snažila se připravit na nepříjemné odpoledne, které ji čeká.
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Když Erika zaklepala na dveře půdního bytu Trevora Marksmana, otevřel jí Joel Michaels. Na sobě měl elegantní džíny a košili a v ruce nesl šálek s kávou a brčkem a špinavý talíř od jídla. Marksman si zřejmě odpoledne zdříml, protože ležel v polohovacím křesle u jednoho z oken, které sahalo od podlahy až ke stropu.

„Co se děje?“ zeptal se Joel Michaels a pohledem těkal mezi Erikou, Mossovou a dvěma uniformovanými policisty. „Proč jste nepoužili interkom? Kdo vás pustil dovnitř?“

Erika k němu přistoupila a řekla: „Joeli Michaelsi, zatýkám vás za podezření z únosu a vraždy Jessiky Collinsové. Během výslechu nemusíte odpovídat, ale cokoli řeknete, může být u soudu použito jako důkaz proti vám.“

Michaels se podíval na policejní průkaz, který mu Erika předložila. Vzadu za Michaelsem se Marksman pod dekou pohnul a probudil.

„O co jde?“ chtěl vědět. Pracně se vymotal z pokrývky a nejistým krokem zamířil k nim.

Joel odložil talíř a šálek na konferenční stolek, aby mohl Marksmana podepřít za paži. Jeden z policistů ho předešel, ale Michaels se otočil a odstrčil ho.

„Hej, hej, uklidněte se,“ vyzvala ho Mossová.

„Já se o něj postarám,“ řekl Joel. Holá hlava se mu leskla potem a jizva, která se táhla kolem ucha, měla zlověstně rudou barvu.

„Joel nic neudělal, vezměte mě místo něj,“ řekl Marksman, který došel až k nim a pro větší stabilitu se přidržoval opěradla pohovky. Podíval se na Eriku. „Myslím to vážně. Vezměte mě místo něj.“ Citlivá kůže kolem očí se mu bolestivě stáhla. „Přiznávám se. Já jsem Jessiku zavraždil. Sebral jsem ji, když šla na tu oslavu. Sebral jsem ji na ulici a…“

„Trevore, přestaň,“ zarazil ho Joel a jemně mu položil ruku na prsa. „Zavolej Marcelovi, hned teď… Řekni mu, že mě zatkli. Kam mě odvezete?“

„Na policejní stanici v Bromley,“ odpověděla Mossová.

„Řekni mu, ať tam za mnou přijede.“

„To je šílenství!“ vykřikl Marksman. „Policie asi vážně neví, jak dál.“ Sledoval, jak nasazují Joelovi pouta a jak ho uniformovaní policisté odvádějí. „Proč nezatknete mě? Bojíte se?“

„Budeme v kontaktu,“ řekla Erika na odchodu.

Když přijeli na policejní stanici v Bromley, stmívalo se. S Joelem Michaelsem vyřídili administrativní záležitosti a odvedli ho do cely. Jeho právník dorazil chvíli poté. Jednalo se o prošedivělého staršího muže s velkými brýlemi. Sdělili mu, proč Joela zatkli, a pak zařídili, aby ho zavedli do výslechové místnosti.

„Jste v pohodě, šéfe?“ zeptala se Mossová. Stály s Erikou v monitorovací místnosti a sledovaly Joela Michaelse a jeho právníka, kteří čekali ve výslechové místnosti. Joel vypadal klidně a u prázdného stolu seděl se založenýma rukama. Jeho právník seděl vedle něj a na stole před ním ležela složka a papíry. Nakláněl se k Joelovi, naléhavě mu něco říkal a přitom gestikuloval propiskou.

„Jo, ale nemám z toho dobrý pocit. Nemám dojem, že bych tam šla s dostatečným…“

„A máme vůbec někdy takový dojem?“ zeptala se Mossová. „Musíme doufat, že se přestane ovládat, když byl tolik let z dosahu policie. Ten hajzl se nikdy nedostal do registru sexuálních delikventů. Nikdy nebyl pod tlakem.“

Erika přikývla. „Až doteď.“

Společně vešly do výslechové místnosti a Mossová se posadila proti právníkovi. Erika seděla proti Michaelsovi a na stůl si položila spis.

„Je sedmnáct hodin, čtvrtek desátého listopadu. Ve výslechové místnosti jsou přítomné detektiv šéfinspektor Fosterová a detektiv inspektor Mossová,“ řekla Erika. Opřela se a chvíli Michaelse pozorovala.

Pohled jí opětoval a neuhnul.

„Dnes jsem se zúčastnila pohřbu Jessiky Collinsové. Kdyby žila, bylo by jí třiatřicet let.“

„To je velmi smutné,“ opáčil Michaels.

Erika otevřela spis, vytáhla fotografii Boba Jenningse a po desce stolu ji přesunula k Michaelsovi. „Co víte o tomto muži?“ Michaels se stále díval na Eriku. „Podívejte se na tu fotografii, prosím.“

Michaels sklopil pohled. „Nikdy jsem ho neviděl.“

„Víte to jistě?“

„Ano.“

„Jmenuje se Bob Jennings. Nezákonně obýval domek u Hayeského lomu v době, kdy Jessica Collinsová zmizela.“

„To je zajímavé,“ poznamenal Michaels.

„Mám videozáznamy, které patří Trevoru Marksmanovi. Rád natáčel, nemám pravdu?“

„Bez komentáře.“

„Tu kameru vyhrál v nějaké soutěži. Rád natáčel děti v Hayeském parku.“

„Bez komentáře.“

„Také jste pro něj děti natáčel. A stejně jako Trevor Marksman i vy jste natáčel Jessiku Collinsovou. Ne v tom smyslu, že by se vám náhodně připletla do záběru, jedná se o hodiny a hodiny záběrů. Šlo o obsesivní sledování sedmileté dívky.“

„Bez komentáře.“

„Video, které jste natočil kamerou Trevora Marksmana, také zachycuje Boba Jenningse. Boba Jenningse, kterého oslovujete jménem a zdravíte ho.“

Joel na židli poposedl a obrátil oči v sloup. „Bez komentáře.“

„Když vás policie vyslýchala v srpnu 1990, řekl jste, že vy a Trevor Marksman se neznáte.“

„Bez komentáře.“

„No, já bych aspoň tuhle skutečnost ráda komentovala. Lhal jste policii.“

„Musel jsem se splést.“

„Malé děti se vám líbí, že? Jsou pro vás sexuálně atraktivní.“

„Oba víme, že můj klient byl odsouzený za sexuální trestný čin spáchaný na dítěti. Svůj trest si odseděl,“ vložil se do hovoru právní zástupce.

„A měl velké štěstí, že se nedostal do registru sexuálních delikventů…“

„To nebyla otázka,“ ušklíbl se Michaels.

Erika se opřela a snažila se zachovat klid.

O tři hodiny později vyšly Erika s Mossovou z výslechové místnosti. Sledovaly, jak Joela Michaelse odvádějí chodbou opačným směrem do cely.

„Sakra!“ ulevila si Erika. „Máme všechno a nic… Nemám dost na to, abych se dostala blíž k Marksmanovi. Bob Jennings je mrtvý. Bože můj!“

„Bude půl deváté,“ řekla Mossová, když se podívala na hodinky. „Necháme si ho přes noc tady u nás v Hiltonu. A zítra to zkusíme znovu,“ navrhla Mossová.

Erika přikývla. Viděla, že se Mossová snaží tvářit odhodlaně, ale že s ní souhlasí. Nemají vůbec nic.
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Erika strávila klaustrofobní noc ve svém bytě, v posteli se převalovala a spánek se jí vyhýbal. Lenku a její děti milovala, ale na jeden byt jich bylo příliš. Odešla brzy ráno, ještě předtím, než se probudili. Na cestě do práce si koupila čokoládový croissant a kávu a přinesla si je do vyšetřovací kanceláře.

Posadila se k jednomu ze stolů a prohlížela si všechny důkazy, které k případu měli. Fotografie Jessiky, lomu, Boba Jenningse. Měla pocit, jako když jí případ protéká mezi prsty.

Před devátou hodinou se vyšetřovací kancelář začala plnit. Erika pracovala na počítači ve své kanceláři, když do místnosti bez zaklepání vtrhla Mossová.

„Omlouvám se,“ vyrazila ze sebe, jak se snažila popadnout dech. „Musíte jít dolů. Hned.“

„Sakra, jde o Joela Michaelse? Domnívala jsem se, že ho povinně kontrolujeme, aby nemohl spáchat sebevraždu.“

„Ne, o Michaelse nejde. Jde o Trevora Marksmana.“

Erika se zvedla a spěchala za Mossovou do přízemí.

Když vešly do vstupní haly policejní stanice, uviděly, že na dvojité žluté čáře parkuje proti všem předpisům velký černý automobil. Erika s Mossovou vyšly na venkovní schodiště. Záhy bylo evidentní, že někdo dal tip médiím. Pod schody, které vedly k hlavnímu vchodu na stanici, se shromáždila velká skupina novinářů a fotografů. Trevor Marksman stál u automobilu. Na sobě měl dlouhý černý kabát a černý klobouk. Opíral se o zlatem oplášťovanou vycházkovou hůl. Chraplavým hlasem oslovil čekající novináře.

„Zatčení Joela Michaelse jen za to, že se o mě stará, představuje ze strany Metropolitní policie jen další zastrašování… Joel je nevinný, ale jak všichni víte, to pro Metropolitní policii nic neznamená. Na Metropolitní policii jsem v roce 1995 podal žalobu za to, že jeden z jejích zaměstnanců prozradil moji adresu skupině občanské hlídky, která mi následně do bytu dveřmi hodila bombu. Soud rozhodl v můj prospěch…“

Rozmáchlým gestem si sundal klobouk, takže plně odhalil rozsah kožních štěpů na holé lebce.

„Co to má sakra znamenat?“ řekla Erika, když scéně spolu s Mossovou přihlížela ze dveří stanice. „Nemůžeme s tím něco udělat?“

„S touhle tváří musím žít celý zbytek svého života,“ vykřikl Marksman a kůže kolem očí se mu zkrabatila. „Smrt Jessiky Collinsové byla tragédií, ale já trvám na své nevině! Nenesu za její smrt zodpovědnost. Teď policie zatkla Joela Michaelse, muže, který mi šestadvacet let stojí po boku. Také se o mě stará, což je práce na plný úvazek. Je nevinný a tohle je jen zoufalý pokus ze strany policie, jak mě zastrašit a potrestat za skutečnost, že jsem úspěšně vyhrál soudní při, kterou jsem proti nim vedl.“

Z davu přihlížejících a novinářů, kteří stáli na chodníku, se ozval něčí hlas. A pak se objevila Marianne Collinsová oblečená v dlouhém zimním kabátě a v doprovodu Laury. Marianne šla nejistým krokem a prorážela dav.

„Zavraždil jsi dítě!“ vykřikla. „Jsi odporný vrah!“

Když procházela kolem televizních kamer a novinářů k místu, kde stál Marksman, nastal rozruch.

Erika doběhla na recepci a zvedla telefon. „Před hlavním vchodem na stanici se začíná vytvářet nepřehledná situace… Ano, tady na stanici v Bromley. Žádám všechny přítomné policisty, aby se neprodleně dostavili na recepci.“

Erika položila telefon a vrátila se ke vchodu. Marianne a Marksman stáli bez hnutí pár desítek centimetrů od sebe. Marianniny oči plály divokou nenávistí. Marksman obě ruce připomínající pařáty zvedl před sebe v gestu, které symbolizovalo mír.

Dav zmohutněl a většina mladých lidí stejně jako přítomní novináři celou scénu natáčela na mobilní telefony.

„Unesl jsi mi dceru a pak jsi ji s pomocí svých nechutných přátel zavraždil. A teď se nám vysmíváš!“ vykřikla Marianne a pak se jí hlas zlomil.

„Prosím, poslouchejte mě,“ řekl Marksman. „Vždy jsem si přál mít příležitost, abych si s vámi mohl promluvit…“

„Neříkej mi, abych tě poslouchala! Nic mi neříkej, nemluv na mě!“ zaječela Marianne. „Zabil jsi ji, ty nelidský hajzle! Zabil jsi moji holčičku a pak jsi ji hodil do vody! Včera jsem ji musela pohřbít! Zbyly z ní jen kosti!“

Marianne se po tvářích řinuly slzy. Okolní dav je sledoval v napjatém tichu. Přihlížejících bylo stále víc, takže zabrali nejen chodník, ale stáli i na silnici. Začala troubit auta, protože dav blokoval dva jízdní pruhy.

„Sakra! Kde jsou všichni?“ zařvala Erika. Žena na recepci znovu zvedla telefon. Erika se otočila a všimla si Laury u Marksmanova automobilu. Slzy se jí koulely po tváři.

Atmosféra v davu se náhle změnila, protože Marianne vytáhla velký kuchyňský nůž. Když ho zvedla, dav se rozprchl. Lidi utíkali na hlavní silnici, kde vládl rušný provoz. Auta začala zběsile troubit.

Marianne se na Trevora Marksmana vrhla a nožem se oháněla na všechny strany. Zasáhla ho do předloktí, které instinktivně zvedl, aby se chránil. Laura měla hrůzou doširoka otevřené oči a křičela na matku, aby přestala.

„Do prdele!“ zařvala Erika. „Jak to, že tady nikdo není?“

Obě s Mossovou vyběhly ven a prodíraly se davem pod schody. O pár vteřin později se k nim připojilo šest uniformovaných policistů.

Podařilo se jim chytit Marianne Collinsovou a srazit ji k zemi. V obličeji měla divoký výraz a byla umazaná od krve. Na přední straně bílé blůzy jí prosakovaly tři velké skvrny a levou tvář měla pokropenou rudou sprškou. Mladý policejní konstábl v ochranné vestě chytil Marianne za paži a zkroutil ji tak, že upustila nůž. Odkopl ho na stranu, kde ho jiný policista přišlápl botou.

Marianne ječela. Vydávala syrové skřípavé zvuky. Policistka se jí nohou opřela do zad, ale Marianne se ze všech sil snažila vyprostit, když jí za zády nasazovala pouta.

Erika doběhla k Trevoru Marksmanovi, který ležel na chodníku. Byl celý od krve, jež vytékala ze tří zejících ran na předloktích. Viděla, že jedna téměř zasáhla kost. Erika si rychle svlékla sako, klekla si vedle Marksmana a začala mu krvácející paže ovazovat.

„Potřebujeme sanitku! Tady ten muž krvácí!“ vykřikla do nastalého chaosu. Davy se shlukly na obou stranách chodníku, když se z vlakového nádraží na opačné straně ulice vyvalil proud lidí, kteří zjistili, že se ocitli uprostřed dramatu.

Policisté vlekli zakrvácenou a ječící Marianne Collinsovou pryč. V tu chvíli vyběhl hlavním vchodem policejní stanice další policista a v ruce nesl lékárničku.

A po celou dobu lidé od tisku pořizovali snímky a natáčeli záznamy panujícího zmatku.
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Zástupkyně komisaře Camilla Braceová-Cosworthyová se otočila od velké televize, která visela na stěně v její kanceláři. Před jejím stolem stála Erika.

Byl druhý den brzy ráno a Camilla přehrála Erice a Marshovi dvouminutovou reportáž, v níž byly zachyceny události předchozího večera a kterou vysílali stále dokola. Marsh seděl po jejím boku a zarytě mlčel.

Incident, který se odehrál před policejní stanicí v Bromley, ovládl předešlý večer zpravodajství. Dvouminutovou reportáž na Sky News doprovázely titulky, které měly za úkol maximálně zdůraznit vzniklý chaos. V reportáži použili jak profesionální záznamy, které novináři pořídili během projevu Trevora Marksmana před policejní stanicí v Bromley, tak roztřesené video z mobilního telefonu, na kterém byl detailní záběr Marianne Collinsové, jak se ohání nožem. Reportáž vrcholila jejím zatčením, kdy měla spoutané ruce, tvář přitisknutou na chodník a byla špinavá od Marksmanovy krve.

Erika přenesla váhu z jedné nohy na druhou. Camilla ji nevyzvala, aby se posadila, což bylo špatné znamení.

„Jakou část doporučení, abyste Joela Michaelse podrobila výslechu v tichosti, jste ignorovala?“ zeptala se Camilla a podívala se na Eriku přes obroučky svých brýlí. „Tohle jsme vám poradili, když jsme se bavili o jeho zatčení?“

„Madam, takový sled událostí jsme nemohli předvídat. Jsme přesvědčeni, že Marianne Collinsovou někdo upozornil. Stejně tak jako někdo upozornil média,“ odpověděla Erika.

„Doporučuju vám, abyste zjistila, jak tato informace unikla, a pak razantně zakročila.“

„Ano, madam. Moji kolegové na tom už usilovně pracují.“

„Jaký to má dopad na náš případ?“

„Trevor Marksman leží v nemocnici. Ztratil hodně krve, ale nebude mít žádné následky. S ohledem na charakter jeho předchozích zranění bude muset určitou dobu strávit na jednotce intenzivní péče.“

„A co Marianne Collinsová?“

„Zatkli jsme ji a obvinili. Propustili jsme ji na kauci.“

„A Joel Michaels?“

„Mám ještě pár hodin, a pak ho budu muset propustit.“

Camilla se opřela a na okamžik se na Eriku upřeně zadívala. „Detektive šéfinspektore Fosterová, tohle je samozřejmě váš případ, ale kdybych byla na vašem místě, Joela Michaelse bych pustila.“

„Ale, madam, mám důkazy, že se podílel na sledování Jessiky, že ji natáčel. Je to usvědčený pedofil. Lhal nám o tom, že nezná Boba Jenningse. Jsem přesvědčená, že Jessiku násilím drželi ve sklepě domku u Hayeského lomu.“

„Ve sklepě jste našli dětský zub, ale Jessice Collinsové nepatří.“

„Máte pravdu, ale jedná se o zub nějakého dítěte. A ve sklepě jsme na podlaze našli množství olovnatého benzinu. A v Jessičiných kostech byla prokázána vysoká hladina olova.“

Camilla ji rukou zarazila. „Potřebujete solidní forenzní důkaz. Můžete nějakým způsobem spojit se sklepem Joela Michaelse nebo Trevora Marksmana?“

„Ne, ale…“

„Můžete bez jakýchkoli pochyb spojit s tím sklepem Jessiku Collinsovou?“

„Ne.“ Erika napřela veškeré síly, aby udržela s Camillou oční kontakt a nesklopila pohled k podlaze.

„Chystali jsme se v televizi odvysílat výzvu k veřejnosti, ve které vystoupí rodina Collinsových,“ řekl Marsh, který promluvil vůbec poprvé. „Ale domnívám se, že by to nebylo vhodné. Většina lidí si vybaví záběry, ve kterých Marianne Collinsová třímá v ruce nůž…“

„Ano, potřebujeme zdrcenou matku, a ne maniaka, který se ohání nožem,“ souhlasila Camilla. Sundala si brýle a jednu nožičku chvíli okusovala.

Erika cítila, jak jí po zádech stéká pot.

„Vy jste tady byla už několikrát, že, detektive šéfinspektore Fosterová?“ řekla nakonec.

„Byla jsem tady jen jednou, madam.“

„Mluvím obrazně,“ odsekla Camilla. „Mám dojem, že se zmítáte mezi značnou inteligencí a naprostou stupiditou.“

„Na svou obranu musím říct, že když Marianne Collinsová vytáhla nůž, ihned na místě zasáhli policisté.“

„Došlo k tomu na schodech vaší stanice! Každý den tam je pět až padesát policistů! Nevykládejte mi tady nesmysly!“ zařvala Camilla a praštila dlaní do stolu. „Na stejných schodech, kde superintendant Yale vystoupil se svou iniciativou proti útokům nožem, ve které vyzýval k odevzdání nožů bez následků!“

Camilla se uklidnila a znovu si nasadila brýle. Erika otevřela ústa a chystala se promluvit, ale Camilla ji gestem ruky zadržela. „Nemám žádné pochybnosti o tom, jak dobrým vyšetřovatelem jste, detektive šéfinspektore Fosterová. Ale řešíte choulostivý případ, takže se na nás upírá pozornost médií. Domníváte se, že se vám podaří získat dostatek důkazů, abyste vraždu Jessiky Collinsové prokázala Joelu Michaelsovi, Trevoru Marksmanovi nebo Bobu Jenningsovi?“

„Ano. Chtěla bych podat návrh na exhumaci Jenningsova těla.“

„To nepřipadá v úvahu,“ opáčila Camilla. „Co čekáte, že najdete po šestadvaceti letech v zemi?“

„Necháme udělat toxikologické testy, prověříme zlomeniny. Zjistíme, jestli nenajdeme důkaz, že nespáchal sebevraždu.“

„A pak co? Forenzní důkazy jsou zanedbatelné. Technici už prohledali jeho domek a nenašli prakticky vůbec nic.“

„Našli jsme ten zub,“ řekla Erika, ale věděla, že prohrála. Jen si to nedokázala ještě přiznat.

„Nějaké dítě si ho mohlo vyrazit nebo mu vypadl. Lidi, kteří squattují v opuštěných domech, obvykle ústní hygieně příliš neholdují. Důrazně vám doporučuju, abyste Joela Michaelse propustila. Dokud za vás nenajdu odpovídající náhradu, případ je stále váš. Možná že vám to prospěje. Mám pocit, že když se hraje vabank, podáváte výsledky.“

Když schůzka skončila, Marsh Eriku dohonil u výtahu.

„Mohlo to být mnohem horší.“

„V čem to mohlo být ještě horší?“ zeptala se a otočila se k němu.

„Mohl tam sedět Oakley,“ řekl s pokrčením ramen a usmál se.

„Se zástupcem komisaře Oakleyem bych si poradila. Byl to starý bigotní hajzl. Vždycky spolkl návnadu. Nějak bych nad ním vyzrála. Ona je… je zatraceně dobrá!“

„Přesně tak. Chvíli s vámi mluví jako kamarádka, ne jako nadřízený, a jindy mám pocit, že mi rukou rozdrtí koule.“

Dveře výtahu se otevřely. Marsh zmáčkl knoflík do přízemí a Erika cítila, jak se jí zhoupl žaludek, když sjížděli v budově Nového Scotland Yardu z dvanáctého patra.

„Paule, tohle je první případ, kdy mám pocit…“ Zarazila se a sklopila pohled na své boty.

„Prosím?“ zeptal se.

„Kdy mám pocit, že ho nevyřeším.“

Zdálo se, že se ji Marsh chystá obejmout, ale výtah zastavil a přistoupila k nim skupinka policistů. Erika se otočila ke stěně a snažila se dostat své emoce pod kontrolu.

Když vyšli z budovy na chodník, obklopil je dopravní hluk a při pohledu na nebe bylo téměř jisté, že opět začne pršet. Zamířili ke stanici metra.

„Pořád se snažím představit si ten den. Sedmého srpna před mnoha lety,“ řekla Erika. „Pročítám svědecké výpovědi, výpovědi stovek lidí, kteří se v té době zdržovali v okolí. Výpovědi sousedů. Jak se může malá holka ztratit?“

„Děti se pořád ztrácejí. Každý den, v každé zemi,“ opáčil Marsh a zapnul si kabát ke krku, aby se chránil před větrem. „V Kentu se pohřešovalo během roku 1990 více než šest set dětí. Téměř všechny se našly živé. Osm z nich se stále pohřešuje.“

„Myslíte si, že to nějak souvisí?“

Začalo pršet, takže se schovali ve vchodu prázdné kancelářské budovy.

„Ne, Eriko, to si nemyslím. Chci tím říct jen to, že se nejednalo o ojedinělý případ. V roce 1990 zmizelo dalších osm dětí. Kdo je hledá? Jessica Collinsová byla běloška, ze střední třídy, měla blonďaté vlasy. Média se vrhla na její příběh. Novináři nám začali hrát na city, věnovali případu velkou pozornost… A to bylo určitě správné. Ale co ty ostatní děti? Stejně jako Madeleine McCannová je Jessica děvče, které uvízlo lidem v paměti. Hrozně nerad to říkám, ale nemůžeme vyřešit každý případ. Prosím, neberte možnost, že případ nejste schopná vyřešit, jako osobní selhání.“

Marsh jí položil ruku na rameno a usmál se.

„To se lehko řekne, Paule. Ale já jsem policajt. Nejsem manželka, nejsem matka. Tohle je můj život.“

„Eriko, a co se stane za deset let, až budete mířit k důchodu?“ zeptal se. „Musíte si v tomhle světě najít svoje místo. Místo, kde můžete být šťastná bez ohledu na to, jestli jste, nebo nejste policajt.“
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Erika oknem z vyšetřovací kanceláře sledovala Joela Michaelse, který ze stanice odcházel jako svobodný muž. Přešel silnici a zastavil se na chodníku před vlakovou zastávkou. Otočil se a upřeně sledoval její okno. Odolala nutkání od okna uhnout a jeho pohled mu oplatila. Michaels se ušklíbl, otočil se a zmizel v davu. Eriku zajímalo, kam má namířeno. Jede navštívit Marksmana do nemocnice?

„Pořád si myslíte, že to udělal?“ zeptala se Mossová, která se k ní připojila.

„To je ten problém. Nejsem si tím jistá,“ odpověděla Erika.

Zbytek odpoledne Erika strávila v kanceláři a snažila se soustředit. Snažila se případ pochopit a vyznat se v něm. Jestli tedy ještě vůbec případ měla. V půl šesté, poté, co několik hodin netečně procházela složky případu ve svém počítači, si vzala kabát a kancelář opustila.

Erika se přistihla, že jede směrem na Hayes, takže nakonec zabočila na Avondale Road. Ulice byla tichá, nikde nikdo, jen několik zaparkovaných aut. Zastavila před domem číslo 7. Zamkla auto a po svažující se příjezdové cestě se vydala k domu. U vchodových dveří viděla nevysokou ženu s kulatým obličejem a šedovlasého muže s fotoaparátem zavěšeným na krku. Tlumený hlas z domu je žádal, aby odešli.

„Tohle je soukromý majetek. Kdo jste?“ zeptala se Erika a vytáhla svůj odznak.

Oba se otočili. „Eva Castleová, Daily
Mail,“ představila se žena a pohledem Eriku přejela od hlavy k patě. „Chceme získat názor její matky na to, co se stalo…“

Dveře se otevřely na mezeru několika centimetrů a zasekly se o řetízek. „Moje matka tady není! Je v nemocnici,“ řekl hlas, podle kterého Erika poznala, že se jedná o Lauru.

„Na veřejnosti pobodala místního pedofila nožem,“ řekla novinářka a naklonila se ke dveřím. „Kde je? V blázinci? Tohle je šance vyprávět celý příběh z vašeho úhlu pohledu. A zaplatíme vám za to.“

„Vypadněte,“ vyzvala je Erika a zvedla ruku, aby je případně k odchodu donutila.

Fotograf zvedl aparát a začal cvakat spouští. Erika se natáhla a sklopila objektiv jeho fotoaparátu.

„To je policejní brutalita!“ řekl muž a v očích se mu zablesklo. Mluvil chraplavým a vysokým hlasem.

„Oba dva vás můžu zatknout za obtěžování. Jste na soukromém pozemku,“ opáčila Erika a rukou stále zakrývala objektiv. „A můžu se postarat o to, abyste si to u nás užili… Odběry vzorků DNA, papírování. Taky vám zabavím fotoaparát. Kvůli té nekonečné byrokracii ho zřejmě nějakou dobu neuvidíte.“

„Tak pojď, Dave,“ vyzvala ho Eva a ušklíbla se. Vytáhla navštívenku a prostrčila ji mezerou ve dveřích. „Kdybyste změnila názor, Lauro, tak mi zavolejte.“

Erika je sledovala, dokud nezmizeli z příjezdové cesty, a pak se otočila ke dveřím. Ze škvíry pootevřených dveří se na ni dívala Lauřina tvář.

„Můžu jít dál? Chtěla bych si s vámi promluvit,“ řekla Erika.

Laura sundala řetízek a otevřela dveře. „O čem?“ V obličeji se jí usadil ustrašený výraz. Na sobě měla úzké modré džíny a bílou halenku v pase zastrčenou dovnitř, takže odhalovala záviděníhodnou postavu. Obličej nenesl stopy make-upu a Eriku šokovalo, jak staře bez líčení vypadá.

„O vaší matce a o tom, co se stalo před stanicí.“

„Už jsem na policii vypovídala.“

„Lauro, prosím. Mohlo by nám to pomoct s případem. Právě jsem musela pustit Joela Michaelse.“

„Dobře,“ řekla Laura a ustoupila na stranu.

Erika si otřela boty a vešla do domu.

Laura ji chodbou vedla do kuchyně. „Dáte si čaj?“ Erika přikývla. Laura naplnila konvici vodou a ruce se jí chvěly. „Co se stane s mamkou?“

„Obvinili ji z pokusu o vraždu, ale jak víte, na základě zákona o duševním zdraví je hospitalizovaná v nemocnici v Lewishamu. Její stav posoudí lékaři. Nemá žádné předchozí záznamy v trestním rejstříku, takže by mohla být souzená za ublížení na zdraví nebo za zranění. Myslím, že soud prokáže určitou shovívavost. Je to opravdu politováníhodná situace.“

Laura pokračovala v přípravě čaje.

„Kde je zbytek vaší rodiny?“

„Táta a jeho přítelkyně s dětmi bydlí u nás v severním Londýně. Přijela jsem jen uklidit po pohřební hostině.“

„Lauro, kdo vás upozornil, že je Trevor Marksman v Bromley?“

„Mamce někdo telefonoval,“ odpověděla Laura a postavila konvici.

„Kdy?“

„Včera brzy ráno.“

„Kdo volal?“

„To nevím, byla jsem na zahradě.“

„Takže telefon zvedla vaše matka?“

„Ano, telefon zvedla mamka a pak mi to sem přišla říct.“ Laura otevřela skříňku a vytáhla z ní dva hrnky na čaj.

„Myslela jsem, že jste říkala, že jste byla na zahradě…“

Lauře jeden z hrnků vyklouzl z ruky a střepy se rozletěly po podlaze. „Omlouvám se…“

„V pořádku,“ opáčila Erika. Všimla si, že na radiátoru u dveří leží smetáček a lopatka, takže je vzala a klekla si, aby Lauře pomohla uklidit střepy.

„Byla jsem venku na zahradě. Chtěla jsem říct, že vyšla ven a řekla mi to,“ vysvětlila Laura a opatrně zvedla dva dlouhé kusy rozbitého porcelánu.

„Byl to její nápad – konfrontovat Marksmana?“ zeptala se Erika a přitom metla drobné střepy na lopatku.

Laura přikývla. Sebrala poslední z velkých střepů a přešla k odpadkovému koši.

„A vám připadalo, že je to dobrý nápad?“

„Samozřejmě že ne!“

„Prozradila vám, kdo byla ta osoba, která telefonovala?“

„Řekla, že to byl novinář,“ odpověděla Laura a střepy vyhodila do koše. „Jeho jméno neznám.“

„Takže ten novinář byl muž?“

Lauru Eričin dotaz opět vyvedl z míry. „Neřekla mi jméno toho novináře, ani jestli to byl muž, nebo žena… Za ta léta jich bylo tolik… Špehovali nás, snažili se od nás něco dozvědět. Většinou se jednalo o muže.“

Laura se k Erice otočila zády a přelévala vařící vodu do čajové konvice.

„Vyjádřila se matka jasně o tom, co hodlá udělat?“

„Řekla, že chce Marksmana vidět a že se ho chce zeptat, jestli to udělal.“

„Lauro, copak jste si neuvědomovala, že je to špatný nápad?“

Laura se opřela dlaněmi o linku, sklonila hlavu a přikývla. „Bylo to den po pohřbu a po smuteční hostině… Hodně toho vypila a řekla mi, že do města pojede se mnou, nebo beze mě.“

„Kde byli všichni ostatní?“

„V noci odjeli domů. Zůstala jsem s mamkou, abych jí dělala společnost.“

„Věděla jste o tom, že si vaše matka s sebou vzala nůž?“

„Ne! A nikdy bych ji tam nevezla, kdybych věděla, co se chystá udělat! Je vám to jasné? Co s ní teď bude?“ Laura začala plakat.

„Jste v kontaktu s Oscarem Brownem?“

„Co tím myslíte?“ zeptala se příkře Laura.

„Je to vynikající advokát. Předpokládám, že by mohl vaší matce pomoct.“

„Aha, chápu,“ řekla Laura a ruce se jí pořád chvěly. „Ne, nejsem s ním ve spojení. Samozřejmě jsem ho viděla na pohřbu.“

„Jaký je váš vztah po všech těch letech?“

„Nemáme žádný vztah. Rozešli jsme se a já se o něj nezajímám. Mám děti a manžela. On má…“

„Dobře. Požádám o výpis vašich telefonních hovorů. Uvidíme, jestli se nám podaří vysledovat toho novináře,“ řekla Erika.

Laura zasmušile přikývla. „Dáte si ten čaj?“

„Ne, děkuju. Budu muset jít.“

Prošly obývacím pokojem se zataženými závěsy. Když Laura otevřela vchodové dveře, na schodech stál Oscar Browne, který se právě chystal zazvonit. Zatvářil se překvapeně, že Eriku vidí.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová se přišla zeptat na mamku,“ vysvětlila Laura rychle.

„Aha, jistě,“ opáčil. Zdálo se, že se ještě víc napřímil a začal se chovat formálněji. „Právě kvůli tomu tady jsem. Laura mi zavolala, abych obhajoval její matku.“

„Ano, to je pravda,“ potvrdila Laura rychle jeho slova. „Omlouvám se, mám v hlavě hrozný zmatek.“

Rozhostilo se rozpačité ticho.

„Díky za vaši starost, detektive šéfinspektore Fosterová,“ řekl nakonec Oscar. Vešel do domu a podržel Erice dveře, aby mohla vyjít ven.

Erika vystoupala na ulici a pak se posadila do auta. Vztah mezi Laurou a Oscarem pro ni představoval záhadu. Z případu ji rozbolela hlava. Informace se na ni hrnuly ze všech stran, ale pořád je nedokázala všechny správně uchopit. Potřebuje si dát skleničku a pořádně se vyspat.

Nastartovala a rozjela se domů.
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Když Erika vstoupila do bytu, Jakub s Karolínou si hráli na honěnou. Křičeli a běhali po celém bytě.

„Ahoj, teto Eriko!“ volali na ni, když ji míjeli. Miminko plakalo ve shodě s rámusící pračkou. Televize naladěná na MTV vyhrávala na plné pecky. Lenka s Evou opřenou o rameno tancovala a snažila se holčičku ukonejšit.

Erice se sevřelo srdce. Po příšerném dni si nepřála nic jiného než klid.

„Zlato! Jsi doma brzy!“ zakřičela Lenka. „Takže ses pro jednou řídila mojí radou.“

Erika přistoupila k lednici a otevřela mrazicí box. Karolína s Jakubem se jí pletli pod nohama a jeden druhého se snažili chytit.

„Kde mám vodku?“ zeptala se Erika.

„Vyndala jsem ji, aby tam bylo místo na mraženou zeleninu. Bála jsem se, že by se ta lahev mohla rozbít,“ odpověděla Lenka a přendala si Evu z jednoho ramena na druhé. Na MTV začali hrát klip Spice Up Your Life a obě děti vyskočily na rozloženou pohovku a začaly po ní přebíhat.

„Prosím tě, mohla bys je uklidnit?“ požádala ji Erika.

„Jsi jejich teta, která tady nikdy není, takže by sis s nimi mohla trochu popovídat,“ odsekla Lenka.

„Byla jsem v práci! Proč musí běhat po nábytku?“

„Je to postel, chápeš? Dětem přijde normální skákat na posteli…“

„Lenko, je to rozkládací pohovka, a ne postel.“

„Když se rozloží, tak je z ní postel.“

Děti dál skákaly a vyváděly v rytmu hudby.

„Ty jsi z mrazáku vyndala i led?“ zeptala se Erika, když si všimla, že tvořítko na led je pohozené ve dřezu.

„Je půlka listopadu, na co potřebuješ led?“ vyštěkla Lenka a znovu si přendala ječící Evu z jednoho ramena na druhé.

„Chtěla jsem si dát studený drink. Jeden!“ Erika se zhluboka nadechla a odešla do ložnice. Tam na ni čekal vrchol všeho – lůžkoviny zmuchlané do koule, hračky rozházené a z tašky s použitými plenkami u topícího radiátoru se linul odporný puch.

Když se Erika protahovala kolem dětského kočárku, viděla, že na přebalovacím pultu leží Markova fotka a na skle stojí lahvička dětského oleje. Popadla rámeček a vyhákla zadní část. Olej se dostal dovnitř a mastná skvrna se táhla od okraje fotky až k Markovým vlasům.

Erika s fotkou v ruce napochodovala zpátky do obývacího pokoje, kde se téměř srazila s běhajícími dětmi.

„Sakra, kdo si myslíš, že jsi?“ zařvala.

Lenka, která stále chovala Evu, se otočila a podívala se na fotografii. „Prosím?“

„Postavila jsi dětský olej na Markovu fotku…“

„Eriko, promiň. Nechám ti udělat jinou. Máš ji nahranou na flashce?“

„Lenko, nemám žádnou kopii… Vyfotila jsem ji ještě starým foťákem na filmy,“ řekla Erika a hlas se jí zlomil.

„Takže ty jsi měla manžela, který ti chybí tak, že sama téměř nežiješ, a přitom máš jeho fotku, ze které neexistuje žádná kopie? Proč sis ji nenechala naskenovat?“

Erika se zarazila. Lenka má pravdu. Proč ji nenechala naskenovat? Vždyť to bylo tak snadné.

„Všude je chaos a nepořádek, na nic nedáváš pozor!“ zařvala Erika.

„Pořád se vytahuješ, jaký jsi úžasný detektiv, a přitom jsi nenechala udělat kopii fotky, která je pro tebe na celém světě nejcennější! Dala jsem ji z přebalovacího pultu pryč, ale tys ji tam vrátila! Věděla jsi, že tam Evu přebaluju! Řekla jsi, že je v pohodě, když zůstaneme, a teď si jen bráníš vlastní území!“

„Sakra, co s tím má společného Markova fotka? Podívej se, jak to tady vypadá! Jsem si jistá, že přesně takhle to vypadá U TEBE doma!“

Lenka se otočila k televizi. Eva přestala brečet a s vykulenýma očima si Eriku prohlížela.

„Jak dlouho tady ještě zůstanete? Nebo to snad záleží na tvém stupidním manželovi?“

„Já alespoň nějakého manžela mám!“ vykřikla Lenka.

Najednou se rozhostilo nesnesitelné ticho.

„Co jsi to řekla?“

„Eriko, já to tak nemyslela.“ Lenka se s napjatým výrazem ve tváři otočila.

„Fajn. Chci, abyste vy a všechny vaše věci do rána zmizeli! Rozumíš?“ zařvala Erika. S Markovou fotografií v ruce vyšla z obývacího pokoje, popadla klíčky od auta a odešla z bytu.

Když nastupovala, vytrvale a hustě pršelo. Nastartovala a vyjela. Nebyla si jistá, kam vlastně míří.
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Amanda Bakerová si nevšímala deště, který jí bušil do oken, protože ji zcela pohltil počítač, na němž sledovala a dokola přehrávala videozáznamy, které natočil Trevor Marksman. Crawford vše zvládl a opatřil jí také kopie složek k případu, aby jí pomohl zaplnit mezery v paměti.

Papírů v obývacím pokoji ještě přibylo a pokrývaly celou zadní stěnu nad pohovkou.

Amandu vždy těšily různé průzkumy, řešení hádanek, skládání jednotlivých dílků. Bez tlaku, který by na ni vyvíjeli nadřízení, dokonce i bez nutnosti vůbec opustit dům, cítila, že má vše pod kontrolou. Téměř jako by znovu pracovala na případu.

Naklonila se blíž k notebooku, takže se jí obličej koupal v záři světla z obrazovky. Dostala se k té části, kdy jsou Marianne a Laura Collinsovy společně v parku. Byl jasný slunný den a obě seděly na lavičce pod baldachýnem mohutného dubu. Kamera snímala především Jessiku a druhou dívku na houpačce. Jejich dlouhé vlasy vlály vzduchem. Obě se nakláněly dopředu a dozadu a létaly výš a výš. Marianne s Laurou vedly vzrušený rozhovor, takže se na ně kamera se zájmem otočila a přiblížila si je. Na okamžik byl vidět rozostřený obraz, ale hned se zase zaostřil. Vteřinu předtím, než se začaly hádat. Vítr trochu rušil zvuk, ale přesto Amanda jasně slyšela, co říkají. Zastavila video a natáhla ruku do misky s karamelovým popcornem, kterou postavila na podlahu vedle křesla. Miska byla prázdná.

Zvedla se z křesla a zamířila do kuchyně. Rozhodla se, že nebude pít, a cukr jí pomáhal zvládat chuť na alkohol. Když otevřela mrazák, bylo zřejmé, že všechnu zmrzlinu už snědla. Skříňka, ve které mívala sušenky a čokolády, také zela prázdnotou. Otevřela dveře malé spižírny, místo světla rozsvítila svůj smartphone a prohledala police, jestli nenajde něco k jídlu. Světlo přejelo po konzervách, koření, sáčcích s rýží a těstovinami. Byla si jistá, že v tom tmavém výklenku musí něco sladkého najít.

Oknem viděla do zahrady za domem. Déšť bušil do okenních skel a neupravený obdélník trávníku osvítil blesk. Opravdu neměla sebemenší chuť kvůli čokoládě vyrazit v tomhle počasí ven.

Od kuchyňského stolu si ke dveřím spižírny přitáhla židli a postavila se na ni. Pročesala horní police, ale světlo z telefonu odhalilo jen další konzervy a staré balení cereálií. Nakonec se zastavila na krabičce schované za hromádkou kostek masoxu. Byla to velmi stará krabička s Terryho čokoládou s pomerančovou příchutí. Modrou krabičku pokrývala vrstva prachu. Uvnitř balení byla malá plastová koule a v ní čokoláda obalená oranžovým staniolem. Ten se protrhl, takže kousky čokolády vypadaly ven. Toho si ale nevšímala. Byl to nápis na krabičce, který ji zarazil.

„Není Terryho, je moje,“ přečetla nahlas starý slogan. Zvedla krabičku, slezla ze židle a vrátila se do obývacího pokoje. „Není Terryho, je moje…“ opakovala téměř v transu. Posadila se k notebooku a znovu si několikrát přehrála video. Sledovala okamžik, kdy Marianne dala Lauře facku, a poslouchala slova, která zaječela.

Sáhla po telefonu a vytočila číslo, ale ozval se jí jen záznamník. „Crawforde, to jsem já,“ řekla. „Jedná se o vraždu Jessiky Collinsové. Myslím, že jsem na to přišla… Zavolej mi, hned jak si to poslechneš. Chci něco prověřit a potřebuju pomoc.“

Na druhém konci města, v bytě v nejvyšším patře domu v Mordenu, ležel Gerry před televizí. Zapípal alarm, na jehož zvuk si už zvykl, takže zastavil show, kterou sledoval, a odešel poslouchat ke svému počítači.
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Peterson stál v kuchyni svého bytu a na sobě měl jen ručník ovázaný kolem pasu. Koukal do lednice. Měl v ní ale pouze otevřenou plechovku těstovinových kroužků a plesnivý chleba.

Bydlel v malém pronajatém přízemním bytě ve slušné čtvrti Sydenham. Mezi jeho sousedy patřili převážně úředníci, kteří odcházeli brzy a vraceli se pozdě. A také pár starších dam, kterým vždy zajiskřily oči, když ho viděly. Pár týdnů poté, co se přistěhoval, zjistily, že je policista, a skutečnost, že mezi sebou mají muže zákona, je uklidňovala. A jak poznamenal jeho kamarád Dwayne, zřejmě se jim taky líbil.

S povzdechem lednici zavřel a v tu chvíli zabzučel zvonek. Napadlo ho, že s největší pravděpodobností zvoní jedna z jeho sousedek. Pod dveřmi totiž našel vzkaz, aby přišel na schůzi ohledně zvýšení bezpečnosti ve čtvrti.

Ale když otevřel, za dveřmi stála promočená Erika.

„Zdravím, šéfe,“ řekl a zvedl spodní prádlo a ponožky, které ležely před dveřmi do koupelny.

„Promiňte, máte společnost?“ zeptala se. Její pohled zalétl ke stříbrnému přívěsku, který mu visel mezi hladkými prsními svaly, a pokračoval dolů k vyrýsovanému břichu s jemnými chloupky.

„Ne, jen se tady tak flákám,“ zasmál se. „Promiňte, právě jsem vylezl ze sprchy,“ řekl a natáhl si bílé tričko, přičemž mu téměř spadl malý ručník. „Půjdete dál?“

„Omlouvám se. Neměla jsem k vám jezdit,“ řekla a otočila se k odchodu.

„Šéfe, jste úplně mokrá a venku mrzne. Aspoň vám dám ručník… jiný,“ dodal a podíval se na ten, který měl ovázaný kolem pasu.

Pokynul jí směrem k obývacímu pokoji a sám zmizel v ložnici. Rozhlédla se kolem a pochopila, že se jedná o typicky staromládenecký pokoj. Na nízkém stolku stála ohromná televize a playstation. Dvě stěny lemovaly police přecpané různými knihami a DVD. Pohovka a křesla byly z černé kůže a na stěně visel kalendář Pirelli 2016, stále ještě otočený na říjnu. Do pokoje se vrátil Peterson. Oblékl si bílé tričko a volné tepláky. Eriku napadlo, jak příjemně voní.

„Co to udělali s tím kalendářem?“ zeptala se Erika a ukázala na černobílou fotografii Yoko Ono, která seděla na stoličce v punčochách, saku a cylindru.

„Jo, kamarádi mi dávají Pirelli kalendář každý rok… Tenhle rok to pojali nějak bohémsky a koncepčně.“

„Takže žádné nahaté vnadné kočičky,“ usmála se Erika.

„Bohužel ne,“ zasmál se Peterson a pohledem sklouzl k přední části její blůzy. Sklopila oči a s hrůzou si uvědomila, že tak promokla, že jí pod blůzou prosvítá podprsenka.

„Bože můj.“ Zvedla ručník a zakryla se.

„To je v pohodě,“ opáčil. „Chcete tričko? Dám vám tu halenku na topení.“

Odešel a za chvíli se vrátil se suchým tričkem. Zmizel v kuchyni, aby se mohla převléknout. Erika si v rohu pokoje rychle rozepnula knoflíky u blůzy. Podprsenku měla promočenou a chvíli se snažila rozhodnout, jestli si ji má také sundat. Nakonec rozepnula háčky a oblékla si tričko. Peterson se vrátil se dvěma skleničkami whisky právě ve chvíli, kdy schovávala mokrou podprsenku pod blůzou na radiátoru pod oknem. Oblohu ozářil blesk a proudy vody bubnovaly do okenních skel.

„Dejte si, to vás zahřeje. Po jedné skleničce se neopijete,“ řekl. Erika si od něj jednu vzala a oba se napili. Peterson gestem naznačil, že by se měli posadit na pohovku.

„Je s případem všechno v pořádku? Vím, že dneska to byl tak trochu den hrůzy,“ začal.

„Jo, v pohodě… Teda ne úplně v pohodě…“

„Ale?“

„Nevím, proč jsem vlastně tady,“ řekla a sklopila pohled k jantarové tekutině ve své skleničce. „Moje sestra u mě pořád bydlí… Ta, se kterou jste se setkal.“

„Nemáte náhodou byt jen s jednou ložnicí?“ zeptal se a napil se whisky.

Erika přikývla. „Dneska večer ta napjatá atmosféra vyvrcholila a já vybuchla.“

„To mě mrzí.“

Oba dva se napili. Whisky hřála Eriku v žaludku a cítila se mnohem uvolněnější.

„Chovám se jako mrcha?“

Peterson se zamyslel. „Když vedete tým policajtů, musíte být tvrdá.“

„Takže to znamená ano. Díky.“

„Tak jsem to nemyslel, šéfe.“

„Neříkejte mi šéfe, říkejte mi…“

„Slečno ušlechtilá,“ dokončil za ni Peterson.

Erika vyprskla smíchy a Peterson se k ní přidal. Znovu se zadívala do skleničky, a když oči zvedla, Peterson seděl blíž. Vzal jí skleničku z ruky a postavil ji na stolek před nimi. Naklonil se, něžně ji uchopil za bradu a políbil ji. Rty měl jemné, teplé a citlivé a jazykem se jí dotkl jen letmo. Chutnal po whisky a Erika začala tát.

Natáhla ruce, dlaněmi přejela po jeho pevných svalnatých zádech a prsty si pod jeho tričkem propletla. Jeho kůže byla teplá a jemná. Jeho ruce si našly cestu pod její tričko a pomalu jí stoupaly po zádech.

„Ty jsi přišla bez podprsenky?“ zamumlal.

„Ne, je na topení,“ odpověděla dotčeně.

Jednou rukou přejel dopředu a jemně jí stiskl bradavku. Zasténala a položila se na záda. Přesunul se nad ni a jejich rty se k sobě přitiskly.

Najednou se před ní objevila Markova tvář. Ten obraz byl tak jasný, že vykřikla.

„Co se stalo? Jsi v pořádku? Ublížil jsem ti nějak?“ zeptal se Peterson a odklonil se od ní.

Erika se dívala do jeho krásných hnědých očí a pak jí náhle vytryskly slzy. Rychle se zvedla a odešla do malé koupelny, kde se zamkla. Posadila se na okraj vany. Brečela a mohutné vzlyky otřásaly celým jejím tělem. Takhle neplakala už strašně dlouho. Měla pocit, že je to špatně, a zároveň i dobře. Když se uklidnila, ozvalo se tiché klepání na dveře.

„Šéfe… Chci říct Eriko, jsi v pohodě? Omlouvám se, jestli jsem se choval nevhodně,“ řekl Peterson.

Erika se podívala do zrcadla, osušila si obličej a otevřela dveře.

„Nic jsi neudělal…“

„Ale jo, nějakým nedopatřením jsem ti osahával prsa.“

„Snažím se mluvit vážně,“ opáčila a zabořila nos do papírového kapesníku. „Je těžké být vdovou. Mark byl můj život, byla to láska mého života… A teď je pryč. Nikdy se nevrátí, a přesto na něj každý den myslím, a to je vysilující. To truchlení mě vyčerpává stejně jako to, že musím žít s ránou, která se nikdy nezacelí. Ale jsem jen člověk… Nic víc bych si teď nepřála, než… No, než být s tebou, ale mám pocit viny. Mark byl neuvěřitelně dobrý a loajální.“ Pokrčila rameny a otřela si oči.

„Eriko, můžeme chvíli počkat. Poslouchej, teď tě tady nechám a půjdu masturbovat k té fotce Yoko Ono…“

Erika se na něj podívala.

„Moc brzy na vtipy?“ dodal.

„Ne,“ usmála se. „Vtip je přesně to, co teď potřebuju.“

Postavila se a s úsměvem k němu zvedla pohled. Opíral se o dveře. Objala ho a začala ho líbat. V těsném objetí se společně pohnuli. Peterson couval a intuitivně je vedl přes předsíň do ložnice, kde padli na postel. A tentokrát ho nenechala, aby přestal.
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Lenka ležela ve tmě Eričina bytu, dívala se do stropu a poslouchala déšť, který venku vydatně padal. Vedle ní na posteli ze spánku zamlaskala a popotáhla Eva. Lenka natáhla ruku, aby se ujistila, že je v pořádku, a pohladila jí hlavičku a jemné vlásky.

Hádka s Erikou na ni dolehla vší silou. Čekala na ni ještě po půlnoci. Seděla v temném obývacím pokoji, kde spaly děti. Pak se jí pokusila zavolat. Jenže z Eričina kabátu, který zůstal přehozený přes opěradlo židle, se ozval tlumený zvuk, takže vylovila telefon z kapsy. Uprostřed vyzvánění se baterie vybila a Lenka ve tmě nemohla najít nabíječku.

Posadila se, podívala se na Jakuba s Karolínou a v tu chvíli na ni dopadl pocit, že je strašně daleko od domova. Věděla, že Erika má přítele, který pracuje jako forenzní patolog, ale nedokázala si vybavit jeho jméno. Taky věděla, že Markův táta se jmenuje Edward Foster a že žije blízko Manchesteru. Začala se o sestru bát. Bylo od ní bezohledné, že odešla a ani slovem se nezmínila kam.

Erika ležela s hlavou položenou na Petersonově hrudníku. Cítila jeho teplo a klidné rytmické bušení srdce. Pohnul se a silným předloktím si ji k sobě přitiskl blíž.

Zaplavila ji směsice různých pocitů – šok, vzrušení i vina, že se spolu milovali. Dvakrát. Poprvé to bylo intenzivní a rychlé. Téměř vzápětí se milovali podruhé, tentokrát pomalu a smyslně. Brzy poté oba usnuli, ale ona se za hodinu probudila a od té chvíle jí hlavou vířily různé myšlenky.

Podívala se na digitální budík. Byly 3.04 ráno. Přitulila se do ohbí jeho paže, zavřela oči a přinutila se spát.

Lenka se převalila na posteli a zvedla telefon, který ležel na nočním stolku vedle postele. Byly tři hodiny a pět minut. Padla na polštář a zkontrolovala, jestli je Eva v pořádku. Holčička tiše s palečkem v puse oddychovala.

Lenka ztuhla, protože zaslechla zvuk, který připomínal praskání plastu, poté ještě jednou a pak se ozvalo cinknutí, jako kdyby v obývacím pokoji něco spadlo na koberec. Rychle vylezla z postele a pohledem přelétla po místnosti – v rohu ležel vysavač se svinutou hadicí, vedle kterého stála trubka. Lenka ji popadla a vběhla do obývacího pokoje.

Dveře do patia byly dokořán otevřené a Lenka rozeznala, kde byl plast násilím odlomený, aby se dveře daly otevřít. Záclony se třepotaly v silném větru, který vnikl do místnosti. S kovovou trubkou přes rameno se otáčela po tmavém pokoji. Bylo k neuvěření, že děti pod peřinou pořád spaly.

Pak se ozvalo slabé vrznutí a Lenka cítila, jak ji něčí silné ruce tisknou pod krkem. Bez přemýšlení se rozmáchla trubkou nahoru a přes pravé rameno. Ozvalo se prasknutí a zaječení. Děti se probudily a začaly křičet. Lenka se otočila, takže viděla, jak se k ní blíží mohutná postava. Znovu se rozmáchla a praštila útočníka do rozkroku. Nebyla to silná rána, ale muž zasténal a poskytl jí dost času, aby o krok ustoupila a tentokrát udeřila muže do hlavy s veškerou silou, kterou do pohybu dokázala vložit. Praštila jednou a pak podruhé. Spadl na podlahu, ale ona nepřestávala zasazovat rány. Udeřila ještě třikrát, dokud se muž nezhroutil a nezůstal nehybně ležet.

Jakub s Karolínou brečeli a křičeli. Lenka jim přikázala, aby došli pro Evu. Z muže na podlaze toho moc neviděla. Byl vysoký a měl husté černé kudrnaté vlasy. Nespouštěla pohled z postavy na podlaze a přitom z nabíječky vytáhla telefon pevné linky a strčila si ho do kapsy. Poté vzala z kuchyňského kouta blok s noži a s trubkou stále v ruce zacouvala do koupelny.

„Dovnitř,“ řekla dětem, které se vynořily z ložnice. Karolína nesla Evu, která se jako zázrakem neprobudila. Když byli všichni v koupelně, Lenka zamkla dveře a přitáhla před ně židli. Viděla, že opěradlo není dost vysoké, aby zabránilo otáčení kulovité kliky.

„To bude v pořádku,“ řekla Karolíně s Jakubem, kteří se choulili ve vaně jako dvě vyděšená zvířátka. „Bude to v pořádku. Karolíno, potřebuju, abys mi pomohla a dávala pozor na Evu,“ řekla. Holčička polkla a přikývla.

Lenka se dívala na telefon a uvědomila si, že nezná žádné číslo. Nevěděla, jak zavolat na policii, neuměla dost dobře anglicky, aby vysvětlila, že potřebují pomoc. Znala jediné číslo, a to patřilo Markovi.

Sedla si před dveře, o které se opřela, a vytočila číslo mobilního telefonu svého manžela, který byl na Slovensku. Jakub, kterému z obličeje vyprchala veškerá barva, ji zatahal za rukáv.

„Copak?“ zeptala se.

„Mami, ten zámek je rozbitý,“ zašeptal. Byl bledý a celý se třásl. „Teta Erika to říkala…“

Telefon začal vyzvánět a ve stejnou chvíli slyšela zaskřípání, takže se podívala nahoru. Klika nad její hlavou se otáčela a Lenka cítila, jak se dveře za jejími zády otevírají.

Mezerou se protáhla mohutná ruka a tentokrát Lenka ječela stejně jako její děti.
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Když se Erika ráno probudila, zjistila, že se Peterson od ní v noci převalil na svou stranu postele. Ležel na boku a zmačkanou deku měl obtočenou kolem holých nohou. Bylo 6.01. Zaplavila ji vlna různorodých pocitů. Vina, že si Petersonovu přítomnost tak užívala, a hluboký smutek, že se vzdálila Markovi. Vzpomínka na něj trochu vybledla. Teď, když měla novou zkušenost s jiným mužem, se vzpomínky zdály mlhavější a vzdálenější. Srdce se jí sevřelo, když si uvědomila, že se dnes s Petersonem bude muset setkat v práci. Posadila se, z podlahy vedle postele zvedla své oblečení a oblékla si kalhotky. Když roztáhla závěs k jedné straně, Peterson se na posteli přetočil. Venku stále ještě vládla tma.

„Dobré ráno. Nechceš zůstat na snídani?“

„Ne, měla bych jít,“ odpověděla.

„Pojď sem.“

„Proč?“

Peterson se posadil. „Co myslíš tím proč? Chci ti dát pusu.“

Erika přešla k jeho straně postele a posadila se na okraj. Peterson ji objal.

„Musíme si nastavit nějaké hranice,“ řekla.

Zvedl obočí. „V noci to nevypadalo, že by nějaké hranice existovaly.“

„Mluvím vážně. Jsem tvoje nadřízená. Bylo by jednodušší, kdybychom o tom v práci nemluvili.“

„Sakra, chystal jsem se ve vyšetřovací místnosti postavit, vyzvat všechny, aby poslouchali, a pak jim vyprávět, jak skvěle jsme si zašukali…“

„Petersone.“

„A šukáš opravdu skvěle,“ dodal a mrkl. Podívala se na něj. „Nic neřeknu…“

„Dobře.“

„Chceš si to zopakovat?“

„Nevím. Nemůžeme to prostě uzavřít tak, že jsme si užili krásnou noc?“

„Uzavřít?“

Erika vstala a zašátrala po ponožkách. „A co bys chtěl? Vztah?“

„Ne.“

„Dobře. Protože já bych teď vztah chtěla ze všeho nejmíň.“

„To jsi dala jasně najevo,“ opáčil a posadil se.

„Dobře. Takže to byla jednorázovka, užili jsme si a všechno se zase vrátí do vyjetých kolejí…“

„Ano, fajn. Uvidíme se v práci.“ Peterson se zvedl z postele a zamířil do koupelny, kde za sebou práskl dveřmi.

Erika šla za ním a chtěla na dveře koupelny zaklepat. Zaváhala. V obývacím pokoji si vzala blůzu a podprsenku. Petersonovo tričko úhledně složila a položila ho na opěradlo pohovky. Pak z bytu odešla.
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Erika ještě v Sydenhamu zajela k McDonaldu, kde si objednala párek, vaječný muffin a kávu. Když se chystala zaplatit, zjistila, že nemá telefon ani peněženku, takže musela použít drobné, které si v přihrádce na rukavice střádala na placení parkování.

Začínalo se rozednívat a bylo chladno. Když chvíli po sedmé vjížděla do Manor Mount, obloha měla modrý odstín. Srdce se jí prudce rozbušilo, protože před domem stála dvě policejní auta. Zaparkovala na štěrku a zamířila ke vstupním dveřím. Dveře do jejího bytu byly otevřené a před nimi hlídkoval policista. Erika cítila, že jí srdce tluče jako o závod.

Objevila se vysoká postava v modré kombinéze, která v ruce nesla dlouhý plastový sáček na důkazy s trubkou od jejího vysavače. Zaschlá krev ulpěla na kovovém vyústění a rozmazala se i po plastové části. V druhé ruce technik nesl jeden z jejích ručníků pro hosty. Zakrvácený.

„Promiňte, kdo jste?“ zeptal se policista a natáhl ruku, aby jí zatarasil cestu. Erika viděla, že je velmi mladý, má protáhlý obličej a kůži silně podrážděnou, pravděpodobně po holení.

„To je můj byt. Kde je moje sestra a její děti?“ zeptala se zděšeně a pokoušela se protáhnout do bytu kolem policisty.

„Jedná se o místo činu,“ řekl a dál jí blokoval vstup.

„Jsem policistka, ale nemám u sebe průkaz. Proč je tady krev? Kde je moje setra a její děti?“ Cítila, že ji zaplavuje vlna nezvladatelné paniky, že se nedokáže kontrolovat. Srdce jí zběsile tlouklo a do očí jí stouply slzy. Bylo šokující, jak rychle se role otočily a sama se cítila jako oběť.

Pak se ve dveřích objevil policista v modré kombinéze, kterého si přála potkat nejméně ze všech. Superintendant Sparks si stáhl kapuci, takže odhalil přilbu mastných vlasů, které si sčesal z vysokého čela. Jeho bledý obličej s jizvami po akné se na ni na okamžik otočil.

„Eriko?“

„Sparksi, co se děje? Tohle je můj byt. Kde je moje sestra a její tři děti?“ vypravila ze sebe se slzami v očích. Nestarala se o vzájemný nesoulad, který mezi nimi v minulosti vládl. Chtěla znát pravdu.

„Vaše sestra i děti jsou v pořádku,“ odpověděl Sparks. „Čekají nahoře u sousedů. Jsou vyděšení, ale nemají žádná zranění.“

„Díkybohu,“ oddechla si Erika a hřbetem ruky si utřela oči. „Co se stalo?“

„Z vaší pevné linky přišlo ve tři třicet tísňové volání… Operátor nejdřív nerozuměl, o co jde, ale jako zázrakem jeden z jeho kolegů mluvil slovensky.“

Sparks pokračoval a popsal, jak se vetřelec násilím dostal do bytu dveřmi do patia a jak ho Lenka napadla trubkou od vysavače. „Zamkla sebe a děti v koupelně a vytočila 999. Útočník značně krvácel, ale snažil se dostat do koupelny. Na dveřích nechal spousty stop od krve. Ale z nějakého důvodu z bytu utekl. Když jsme přijeli, nikdo tady nebyl.“

Erika se opřela o zeď. „Vzal něco?“ zeptala se.

„Pokud můžeme soudit, tak ne.“

„Sparksi, uvnitř mám mobil, policejní průkaz, kabelku… Počítač.“ Erika si dala hlavu do dlaní. Sparks mlčky stál, protože si nebyl jistý, co by měl říct.

„Znáte pravidla. Jedná se o místo činu…“

„Sparksi, já vím, že jsme si navzájem nesedli, ale mohli bychom na to na pár hodin zapomenout? Já bych to pro vás udělala. Mohli byste všechno urychlit?“

„Jak už jsem řekl, jedná se o místo činu. Nikdo není zraněný. Můžete počkat.“

„Proč jste vlastně přijel vy?“ zeptala se Erika. „Není tenhle případ tak trochu pod vaši hodnost?“

„Přijel jsem k případu násilného vniknutí do domu s podezřením na nález mrtvého těla. Žena z východní Evropy se ocitla v nouzi.“

„Pořád si vybíráte ty nejprestižnější případy, co? Pořád jste stejně línej zmetek.“

Sparks o krok ustoupil. „Nemyslím, že jste zvolila správný tón, jakým se obracíte na svého nadřízeného, detektive šéfinspektore Fosterová,“ ušklíbl se.

„V současné chvíli jsem jen obyčejná paní Fosterová. Oběť, z jejíchž daní jste placený. A teď mi řekněte, kde je moje sestra!“

Erika se nikdy nesetkala se sousedkou z horního patra, veselou a kyprou ženou jménem Alison. Bylo jí kolem čtyřicítky a vlasy měla husté, kudrnaté a rozcuchané.

„Dobrý den,“ pozdravila, když Sparksovi s Erikou otevřela dveře. „Vaše sestra a děti jsou v obývacím pokoji. Jsou dost vystrašení.“ Mluvila s lehkým velšským přízvukem a na sobě měla šaty s květinovým vzorem. Její byt byl větší než Eričin a útulně zařízený dřevěným rustikálním nábytkem. Všechny stěny zakrývaly knihy a rodinné fotografie. Dovedla je do obývacího pokoje, kde na menší pohovce seděla Lenka se spící Evou v náručí. Slovensky se bavila s vysokým štíhlým mužem v zeleném manšestrovém obleku, který seděl proti ní na konferenčním stolku.

Karolína a Jakub se povalovali na druhé pohovce, každý na jednom konci. Mezi nimi ležel ohromný starý rotvajler, který s hlavou na Karolínině klíně spal.

„Eriko,“ řekla Lenka, když ji uviděla.

Erika k ní přistoupila a objala ji. „Omlouvám se. Omlouvám se, že jsem takovým způsobem odešla a nevrátila se,“ řekla.

„Moc se ti omlouvám za to, co jsem řekla. Nemyslela jsem to tak…“

„Já vím, nic se nestalo. Nic se nestalo a já tě mám moc ráda,“ řekla Erika. Znovu se objaly a pak Erika přešla k dětem, aby se jich zeptala, jestli jsou v pořádku. S vážným výrazem přikývly. Karolína psovi hladila velké ucho a Jakub naklonil hlavu ke straně, aby viděl na televizi na kreslenou pohádku, protože mu Erika stála ve výhledu.

„Kdo je ten chlap? Nahání hrůzu. Vypadá jako upír,“ řekla Lenka slovensky a hlavou ukázala směrem ke Sparksovi, který stál v rohu. Na sobě měl černý oblek a mračil se.

„Vypadá jako ten chlap z filmu Hotel Transylvánie,“ poznamenal Jakub.

„Co říkají?“ vyštěkl Sparks.

Překladatel otevřel ústa, aby odpověděl, ale Erika mu položila ruku na paži.

„To je v pořádku, převezmu to… Jen jsem se ptala, jestli se jim nic nestalo.“ Pak se otočila na Lenku a slovensky poznamenala: „To je ten pitomec, o kterém jsem ti vyprávěla.“

„Jste v Anglii, a proto bychom všichni měli mluvit anglicky,“ řekl Sparks.

„Kokot,“ poznamenala Lenka a souhlasně přikývla.

„Jsem dost chytrý na to, abych věděl, že to nebyla žádná lichotka,“ řekl Sparks. „Evidentně se vám daří dobře a moji lidi vědí, co mají dělat. Takže se s vámi rozloučím.“ Lenka poděkovala překladateli, který odešel chvíli po Sparksovi.

„Zlato, dáte si čaj?“ zeptala se Alison.

„Díky, moc ráda,“ odpověděla Erika.

„Jestli si chcete sednout, tak do Lorda šťouchněte,“ dodala a ukázala na rotvajlera. „Je neškodný. Celé dny prospí a proprdí… Ani neslyšel, když se k vám vloupali.“

„Děkuju, že jste je k sobě ráno vzala,“ řekla Erika. „A omlouvám se, že jsem se u vás nikdy předtím nestavila a nepředstavila se…“

Alison nad omluvou mávla rukou. „Lidi se stejně většinou seznámí až ve chvíli, kdy dojde k nějaké krizi. Donesu ten čaj.“ A odešla z pokoje.

Erika se posadila na konferenční stolek a vzala Lenku za ruku. „Prohlédla sis ho?“

„Jeho obličej jsem jen zahlédla. Ten hajzl byl hodně vysoký a měl husté vlasy,“ řekla Lenka. Chystala se pokračovat, ale povzdechla si a zarazila se.

„Co se stalo? Jestli tě něco napadá… Cokoli…“

„Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že přišel ten chlap na odečet plynu a elektřiny?“

„Ano.“

„Nevím to jistě a taky byla tma, ale vypadal jako on.“
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Eričin byt se stal po vloupání místem činu, takže si objednali hotel v okrajové části Bromley.

Erika v hotelu už bydlela. Nacházel se sice nedaleko centra čtvrti, ale v polích, a z jeho oken byl výhled na golfové hřiště. Lenka rezervovala apartmá pro sebe a děti, a pro Eriku, i přes její protesty, sousední pokoj.

„Já to zaplatím. S Markovou kreditní kartou jsem zatím zacházela umírněně,“ řekla Lenka. „Ale pár dní luxusu nám zaplatit může. Říkala jsem ti, že jsem mu v noci volala z koupelny, když se k nám ten hajzl vloupal, a Marek mi zavolal až ráno?!“

„Volala jsi uprostřed noci,“ opáčila Erika.

„Já jsem se zapnutým telefonem i spala. Pro případ, že by mě potřeboval. Myslela jsem si, že kvůli mně udělá to samé. A když už ne kvůli mně, tak aspoň kvůli dětem, aby věděl, jestli jsou v pořádku…“

„Řekla jsi mu, co se stalo?“

„Jo. Měl strach, ale nenabídl se, že za námi přiletí. Má dost starostí s právníky a s tím, jak se snaží uhýbat kulkám. Metaforicky i doslovně.“

„K apartmá je možné doobjednat speciální službu. Když budete potřebovat, se vším vám pomůže,“ řekla recepční a Erika vše přeložila.

„Fajn, to beru, to se bude hodit. A jakou nabízíte nejdražší lázeňskou proceduru?“ zeptala se Lenka.

„Výplach tlustého střeva,“ přeložila Erika.

„Fajn, tak mi to na příští týden objednejte na každý den!“

„Vezme si jen tu pokojovou službu,“ řekla Erika recepční. Vzala si klíče a všichni se rozešli do svých pokojů, které byly opravdu nádherné.

Erice se podařilo usnout, ale nadšení Lenky a dětí z hotelu sdílet nedokázala. Stále se zabývala případem, takže byla ráda, když se v pondělí ráno vrátila do práce.

Když vstoupila do kanceláře, kolegové právě dorazili. Svlékali kabáty a bavili se o tom, jak prožili víkend. Jakmile prošla dveřmi, všichni ztichli.

„Jak jste asi slyšeli, měla jsem poměrně rušný víkend. Nikdo nebyl zraněn, kromě osoby, která se ke mně vloupala. Ale moje sestra ji zkušeně zahnala. Máme to v rodině…“

Rozhlédla se po místnosti. John, Mossová a konstábl Knightová se na ni usmáli a kývli. Pak zaznamenala Petersona, který se na ni jen upřeně díval.

„Stalo se. Ale řešíme případ, takže zpátky do práce.“

Erika zamířila do své kanceláře a Mossová ji následovala.

„Šéfe, z forenzního oddělení vám posílají váš iPhone, notebook a policejní průkaz. Nic nenašli. Žádné otisky. Jo, a Sparks vás nechává pozdravovat.“

Erika se na Mossovou podívala.

„Šéfe, dělám si srandu.“

„Opravdu vtipné. Předpokládala jsem, že superintendant Sparks už dávno bude pracovat na nějakém významném případě v Lewishamu.“

„To je jeho problém… Zajímají ho jen případy s vysokou prioritou. Je to stejné, jako kdyby herec chtěl hrát jen v těch filmech, které vyhrají nějakou cenu…“

„Takže pořád umí vycouvat z těch případů, které ho nezajímají?“

Mossová přikývla. „Předpokládám, že když volala vaše sestra, tak si myslel, že na něj čeká něco hezky šťavnatého. Ale…“

„Ale čekala ho jen moje sestra,“ zasmála se Erika. „Což mi připomíná – mohla byste poslat jednoho z našich mágů na sestavování identikitů, aby si s ní promluvil? S překladatelem. Na tom vloupání mi něco nehraje.“

„Zařídím to, šéfe.“

Mossová odešla a Erika otevřela průhledný sáček na důkazy, který obsahoval její věci. Vytáhla služební průkaz a strčila si ho do kapsy. Baterie iPhonu byla vybitá, takže telefon dala do nabíječky, kterou měla v kanceláři, a mobil zapnula. Zjistila, že má spousty nepřijatých hovorů a hlasových zpráv. Většina z nich pocházela od Lenky, ale Eriku překvapilo, že první hlasovou zprávu nechala Amanda Bakerová. Oznámila jí, že má důležité informace, které se týkají případu Jessiky Collinsové, a naléhavě ji žádala, aby zavolala zpět.

Amanda jí pak telefonovala ještě pětkrát a pokaždé zanechala další zprávu. Erika vytočila její číslo, ale na Amandině mobilu ihned naskočila hlasová schránka. Erika se přihlásila do svého počítače, zadala Amandinu adresu a vyhledala číslo na pevnou linku. Zavolala, ale telefon jen vyzváněl.

Erika otevřela dveře kanceláře a zavolala na Johna.

„Zkoušejte volat na tahle dvě čísla. Obě patří Amandě Bakerové. Až telefon zvedne, hned mi ji přepojte.“

„Ano, šéfe,“ přitakal John a vzal si od ní papírek, na který naškrábala obě čísla.

Erika se znovu posadila za svůj stůl a snažila se soustředit na případ Jessiky Collinsové. Prošla poznámky, které si za posledních několik dní napsala. A přemítala o zatčení Joela Michaelse.

Ozvalo se zaklepání na sklo a Peterson otevřel dveře. Nesl tácek z kartonu, na kterém stály dvě kávy ze Starbucks z hlavní třídy. Přešel k jejímu stolu a jednu kávu před Eriku postavil.

„Co to je?“ zeptala se.

„Přinesl jsem ti kafe.“

„Já jsem ale žádné nechtěla.“

„Vypadáš, že bys ho mohla potřebovat…“

Erika kelímek po desce stolu odsunula k Petersonovi. „Petersone, co to děláš?“

„Copak ti nemůžu koupit kafe?“

Erika ztišila hlas. „A to kafe jsi mi přinesl jako své šéfové, nebo jako… já nevím… známosti na jednu noc?“

„To není fér. Prostě jsem ti přinesl kafe a můžeš si to vykládat, jak chceš. A do záznamu uvádím, že ta noc byla mimořádná.“

„O tom se snad nebudeme bavit tady ve vyšetřovací kanceláři?!“

Ozvalo se zaklepání a ve dveřích se znovu objevila Mossová. „Chystám se skočit přes ulici pro kafe, dáte si…“ Dál nedořekla. „Aha, nevšimla jsem si, že už někdo pro kafe byl?“

„Jo, právě jsem ho přinesl,“ řekl Peterson.

„Ty jsi šel až do Starbucks?“ zeptala se Mossová, když viděla kelímky. Pak se střídavě podívala na Eriku a Petersona a rozzářila se. „Ach tak… Chápu. Vy dva…?“

„Mossová, mohla byste jít dál a zavřít za sebou?“ vyzvala ji Erika.

Čekala, dokud nebyly opravdu zavřené. „Nevím, co vám Peterson řekl, ale tohle není žádná hra na randění. Nechci, aby se v práci probíral můj nebo Petersonův osobní život. Tady v kanceláři se neodehraje žádný románek a k ničemu taky nedošlo…“

Rozhostilo se ticho.

„Peterson mi neřekl vůbec nic. Ale vidím, že mezi vámi dvěma k něčemu došlo.“

„K ničemu nedošlo,“ ohradil se Peterson.

„Vážně? Tak se podívej na to kafe. Dal sis práci s tím, abys přinesl bílý i hnědý cukr a taky ubrousek. Dokonce se ti podařilo neztratit tu dřevěnou lžičku, která tak hezky balancuje na okraji. To je tak sladké.“

„Mossová, sklapni,“ požádal ji Peterson.

„Vaše tajemství je u mě v bezpečí… Ale na rovinu říkám, že by mi nic nedokázalo udělat větší radost.“

„Vraťte se do práce, oba dva,“ řekla Erika. Když odešli, chvíli pozorovala kelímek s kávou, ale nakonec podlehla a napila se.

Znovu se ozvalo klepání, tentokrát za dveřmi stál John.

„Dovolal jste se Amandě Bakerové?“ zeptala se ho Erika.

„Ne, šéfe, ale na tísňovou linku volal kvůli Amandě Bakerové pošťák. Zavolal na 999, protože si myslí, že oknem do domu něco viděl…“

„A co?“

John nervózně polkl. „Myslí si, že v předsíni vidí její nohy, jak visí nad podlahou.“
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Když Erika s Johnem dorazili, před domem Amandy Bakerové už čekalo policejní auto. Dva uniformovaní policisté, muž a mladá žena, mluvili s pošťákem, kterého Erika viděla při předchozí návštěvě. Vypadal vyděšeně.

„Zdravím, já jsem detektiv šéfinspektor Fosterová a tohle je detektiv konstábl McGorry,“ začala Erika, když se ke skupince přiblížili. Oba ukázali své policejní odznaky. Z několika vrátek v ulici se na ně dívali sousedé.

„Já jsem konstábl Desmondová a tohle je kolega konstábl Hewitt,“ představila je mladá žena. „Nikoho uvnitř nemáme. Snažili jsme se vyrazit přední dveře, ale ani se nehnuly.“

„Z druhé strany má dveře zatarasené balíky novin,“ poznamenal pošťák, jehož obličej měl popelavou barvu.

Erika přešla k oknu a podívala se dovnitř mezírkou mezi závěsy. Rozeznala nohy v ponožkách, které visely ve dveřích předsíně. Žaludek se jí stáhl, jako kdyby ho uchopila něčí ledová ruka.

„Obvykle používám okno tady vpředu. Zámek na něm nefunguje. Pořád jsem jí říkal, aby si ho nechala opravit,“ řekl pošťák.

„To by mohlo být místo, kudy se pachatel dostal dovnitř. Nechci, aby se zničily forenzní důkazy,“ ztišila Erika směrem k Johnovi hlas.

„Ale, šéfe, vypadá to, že se zabila sama,“ opáčil John.

Erika se znovu podívala do domu mezírkou v závěsech. Něco nebylo v pořádku. Amanda nejevila žádné známky sebevražedných sklonů. Když se po pohřbu loučily, překypovala nadšením a pozitivním přístupem k životu.

„Půjdeme dozadu,“ vyzvala je Erika.

Podařilo se jim otevřít postranní vrátka a pak vešli na cestičku, která vedla na zahradu.

Dveře v zadní části domu zůstaly otevřené dokořán.

„Sakra,“ ujelo Erice tiše.

Vedla celou skupinku. Za ní následoval John a poté v těsném závěsu oba uniformovaní policisté. Vešli do kuchyně. Místnost byla uklizená, všechno čisté a uspořádané. Dveře do předsíně byly zavřené. Pomalu se k nim přibližovali. Zvuk skřípajícího prkna v podlaze je donutil zastavit. Přicházel z druhé strany zavřených dveří. Uniformovaní policisté vytáhli obušky.

„Tady policie, vyjděte ven se zvednutýma rukama,“ řekla Erika.

Na okamžik se rozhostilo ticho, ale pak se skřípání ozvalo znovu, tentokrát hlasitěji. Následoval zvuk připomínající párání látky, prasknutí a konečně velmi hlučná rána, která roztřásla podlahová prkna. Pak se něco řítilo dolů po schodech.

Čekali, dokud se v domě nerozhostilo ticho. Erika se ohlédla a přikývla. Pak bleskově otevřela dveře.

V předsíni leželo na podlaze u paty schodiště v hrůzném úhlu Amandino tělo jen v bílé noční košili se vzorkem a modrých ponožkách. Levou paži a rameno měla uvězněné pod zády a pravou nohu v koleni vykloubenou. Tělo bylo pokryté prachem a kusy omítky. Vedle něj ležel čtverec z tenkého dřeva. Jednalo se o poklop, který zakrýval vchod na půdu. Seshora padal prach a poletoval a vířil vzduchem.

„Vytrhlo se to ze stropu,“ řekl John. Zakryl si ústa rukou a ukázal nahoru ke stropu na zející díru nad schodištěm. Erika si zaclonila oči, aby se chránila před prachem a kousky omítky, které se nepřestávaly snášet dolů na podlahu. Přešla blíž k Amandině tělu a prohlížela si její fialovou a odulou tvář. Kolem krku měla těsně utaženou oprátku a oči otevřené.
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„Myslíš, že se jedná o sebevraždu?“ zeptala se Erika. Uběhl nějaký čas a na místo činu mezitím dorazil Isaac Strong a Nils Åkerman se svým týmem.

Erika s Johnem stáli v předsíni spolu s Isaakem.

„Jedná se o smrt udušením. Krk je protažený a jsou na něm zřetelné hluboké rýhy,“ řekl Isaac a jemně natočil Amandinu hlavu ke straně. „Problém je, že na koberci nahoře na schodišti ležela sklenička, ve které se našly zbytky něčeho, co je podle vůně pravděpodobně Coca-Cola. Na zdi je pak odpovídající rozstříknutá skvrna,“ pokračoval. „Jestli se chystala oběsit, ve stejnou chvíli by v ruce nedržela skleničku. Tu budeme muset zkontrolovat. Možná že byl v nápoji rozpuštěný nějaký jed…“

„Mohl ji někdo nahoře na schodišti překvapit?“ zeptala se Erika. „Na sobě má noční košili, což by mohlo znamenat, že během noci vstala. Někdo byl v domě a čekal na tmu. A Amanda do oprátky přímo vstoupila?“

„To musíš zjistit sama,“ řekl Isaac. Erika si rukou přejela po obličeji. „Nechceš, aby to byla sebevražda?“ dodal Isaac.

„Patřila k nám,“ odpověděla Erika tichým hlasem. „A nezdálo se, že by…“

„Eriko, nikdy nevíš, co se lidem honí hlavou.“

John přešel k poklopu na půdu, který nyní ležel na koberci. Stále byl připevněný k druhému konci oprátky.

„Provaz byl přivázaný dovnitř poklopu ke kovové kličce,“ řekl.

Erika se rozhlédla kolem sebe po předsíni plné prachu a omítky.

„Je nějaká šance, že bys nám řekl čas smrti?“

„Až se podívám detailně, budu vědět víc.“

Z obývacího pokoje vyšel policejní fotograf a začal pořizovat snímky. V Amandiných otevřených očích se odrážel blesk z fotoaparátu.

Za fotografem se ve dveřích objevil Nils. „Myslím, že tohle byste chtěli vidět,“ řekl.

Následovali ho do uklizeného obývacího pokoje. Jen stěnu za pohovkou zaplnily papíry. Byly tam připíchnuté mapy stažené z Googlu, fotografie Jessiky, Trevora Marksmana a také vytištěné snímky Marianne a Laury, když spolu seděly v parku.

„Tohle je z videa, jsou to fotografie ze záznamu, který natočil Trevor Marksman,“ řekla Erika a podívala se na Johna. „Jak se k nim dostala? Kde má počítač?“

„Mívala ho tady,“ odpověděl Nils a přešel do rohu pokoje, kde stál kovový stojan na počítač. „Je tady jen obal a nabíječka. Úplně dole stojí inkoustová tiskárna,“ řekl a ukázal na spodní část stojanu. „Žádné stopy po mobilním telefonu, pevná linka v předsíni byla odstraněna,“ dodal. „Peněženka leží na lince v kuchyni vedle rychlovarné konvice. Je v ní dvě stě liber a všechny její kreditní karty.“

„Takže se nejedná o loupež.“

„Nenašli jsme žádné stopy násilného vniknutí,“ dodal Nils.

„Když jsme přijeli, dveře do kuchyně byly otevřené dokořán,“ poznamenal John.

„Kdyby někdo vešel do kuchyně, peněženky by si všiml.“

Erika postřehla něco na horní části stojanu, takže z kapsy vytáhla latexové rukavice. Zvedla krabičku Terryho čokolády s pomerančovou příchutí. Viděla, že čokoláda uvnitř má už dávno prošlé datum spotřeby, byla tvrdá a drobila se z oranžového celofánu.

„Neotevřela ji,“ řekla Erika. „A podívejte se, slogan na krabičce je podtržený zvýrazňovačem.“

„Není Terryho, je moje,“ poznamenal Nils, který se k nim připojil a četl Erice přes rameno. „Je příšerně stará. Tenhle slogan už nepoužívají… Na téhle čokoládě jsem závislý, sním aspoň jedno balení týdně.“

„Jak to, že jste tak hubený?“ zeptal se John a pohledem přejel Nilsovu vysokou a štíhlou postavu.

Nils pokrčil rameny. „Mám rychlý metabolismus.“

Erika je ignorovala a otočila krabičku vzhůru nohama. „Spotřebujte do 11. 11. 2006,“ přečetla. „Proč ten slogan podtrhla?“

John s Nilsem jen pokrčili rameny.

Když se Erika s Johnem vrátili do auta, chvíli jen tiše seděli a dívali se, jak z domu vynášejí na kovových nosítkách tělo v černém pytli.

„Chci její internetovou historii a výpis z telefonu. Chci vidět, na co se před smrtí dívala a s kým telefonovala,“ řekla Erika. „A taky chci vědět, kdo všechno měl přístup k videozáznamům, které natočil Trevor Marksman. Zjistěte, jestli jí někdo ty snímky neposlal mailem, nebo jestli jí dokonce někdo ten záznam nedal.“

„Ano, šéfe.“

Erika se podívala na krabičku Terryho čokolády s pomerančovou příchutí, která jí ležela v sáčku na důkazy na klíně.

„Není Terryho, je moje…“ opakovala s pohledem upřeným na podtržený slogan. „Něco tady nehraje. Amanda mi volala, několikrát. Nechala zprávu, že něco našla a že se jí mám co nejrychleji ozvat.“

Erika vytáhla svůj mobil a navolila číslo hlasové schránky.

„Nemáte žádné nové zprávy,“ řekl automatizovaný hlas.

„Sakra, co se děje?“ Erika číslo navolila podruhé, ale se stejným výsledkem. „Amanda mi nechala před pár hodinami několik zpráv.“

„A nevymazala jste je omylem?“ zeptal se John.

„Ne, nevymazala. Někdo je musel odstranit.“
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Pozdě odpoledne už byla Erika zpátky ve vyšetřovací kanceláři. Svůj mobilní telefon předala na Oddělení počítačové kriminality Metropolitní policie v Tower Bridge. A zažádala o telefonní výpis a internetovou historii Amandy Bakerové.

Společně s Mossovou a Petersonem seděli u notebooku a přehrávali záznamy průmyslových kamer.

„Tohle je z minulé středy odpoledne, devátého listopadu,“ řekla Mossová. Na obrazovce se objevil statický černobílý záběr chodby před promítací místností. „Tady si jdete vy, šéfe, a McGorry přehrát ty záznamy,“ dodala, když se mihli v záběru, a video rychle přetočila kus dopředu. „O několik hodin později se nechal zvěčnit Peterson.“ Mossová stiskla rychlé převíjení, takže minuty záznamu rychle proběhly. „A tady jste vy, když chvíli před sedmou odcházíte.“

„Hned potom jsem všechny na zbytek dne poslala domů,“ řekla Erika.

„Přesně tak. A teď se podívejte na stejný den, chvíli po sedmé,“ vyzvala je Mossová a záznam tentokrát přehrávala normální rychlostí. Chodba byla prázdná. Pak do záběru vstoupil Crawford. Rozhlížel se kolem sebe, zastavil se před dveřmi do promítací místnosti a poslouchal. Pak odemkl a vešel dovnitř.

„Mohl tam jít z nějakého nevinného důvodu,“ poznamenala Erika.

Mossová pokračovala: „Fajn, teď je uvnitř… Pár minut přehraju rychle. A tady jste vy, šéfe. Je 7.12. Jdete chodbou a zkoušíte dveře…“

„A ty jsou zamčené s Crawfordem uvnitř,“ dokončila Erika a dívala se na sebe na obrazovce.

„A tady máme opět Petersona. Nese nějaký nákup a…“

„To byl můj notebook,“ dokončila Erika. Dívali se, jak se spolu Erika s Petersonem rozpačitě baví. „Můžeme to přehrát?“ zeptala se Erika.

„Bez obav,“ opáčila Mossová a letmo se na Eriku podívala.

Zrychlený záznam na obrazovce nejprve ukázal, jak chodbou odchází Peterson a po několika minutách i Erika.

„A v 7.36, to znamená téměř dvacet minut poté, se objeví Crawford,“ řekla Mossová. Na obrazovce se nejdřív dveře jen pootevřely, pak vykoukla Crawfordova hlava a rozhlížela se. Nakonec rychle vyšel z místnosti, zamkl za sebou a spěchal chodbou pryč.

Přemýšleli o tom, co právě viděli. Pak se ze zadní části vyšetřovací kanceláře vynořil John. „Šéfe, procházel jsem telefonní záznamy Amandy Bakerové. Není tam moc čísel, zřejmě moc netelefonovala. Ale Crawfordovo číslo se objevuje často. Za posledních čtrnáct dní mu volala několikrát každý den.“

„To mě vede k otázce, kde vlastně dneska detektiv konstábl Crawford je?“ zeptala se Erika a rozhlédla se po místnosti.

John pokrčil rameny. „To nevím, šéfe.“

„Mohl byste zapojit mozek a zavolat mu?“ vyštěkla.

Opět pršelo a pomalu se začínalo stmívat. Erika s Mossovou mířily z Bromley ke Crawfordovi, který bydlel na hranici mezi Beckenhamem a Sydenhamem. Zkoušely mu volat na mobil i na pevnou linku, ale telefon nezvedal. Nepomohlo jim, ani když zavolaly jeho ženě. Několik dní ho neviděla.

„Mám z toho špatný pocit,“ řekla Mossová, když dojely na místo.

„Je to tady?“ ujistila se Erika a čelním sklem se dívala z auta. Dojely do Beckenhamu na ulici Hill Road plnou levných obchodů, novinových stánků, sázkových kanceláří a mizerných prádelen. Zaznamenala i supermarket Iceland. V ulici vládl velmi rušný provoz.

„Nemůžu tady zaparkovat. Stojí za mnou několik autobusů,“ rozčilovala se Erika. Pokračovala tedy dál, až nakonec zajela na parkoviště u McDonaldu.

Spěchaly nazpátek, ale dlouho čekaly, než mohly přejít silnici. Crawford bydel v bytě nad kanceláří firmy poskytující krátkodobé půjčky. Dům měl bíle natřené vchodové dveře, které vedly přímo na ulici. V dlouhé řadě zvonků našly číslo jeho bytu a několikrát zazvonily, ale nic se nedělo. Ze dveří vyšel nějaký muž, který Erice přidržel dveře, a Mossová také vklouzla dovnitř.

Schodiště zakryté špinavým kobercem vedlo až do čtvrtého patra. Crawfordův byt se nacházel úplně nahoře. Když došly do třetího patra, otevřely se dveře a bylo slyšet hlas nějaké Číňanky. U dveří se objevil šedovlasý muž a v těsném závěsu za ním žena, drobná a zuřící.

„Jste instalatér, ale tu kapající vodu neopravíte?“

„Už jsem vám to řekl, ta voda teče z bytu nad vámi. A člověk, který tam bydlí, neotevírá,“ opáčil muž unaveným hlasem.

„Zdravím, jsem detektiv šéfinspektor Fosterová a tohle je detektiv inspektor Mossová,“ přestavila je Erika a obě ukázaly své policejní odznaky. „Nahoře nikdo neotevírá?“

„Teď to říkal,“ vyštěkla žena. „V kuchyni na stropě mám mokrý flek. Pěkně velký. Objevil se večer a je čím dál tím větší… Přes celý strop…“

Erika se podívala na Mossovou a pak se rozběhla ke schodům.

Na druhý pokus se jim podařilo dveře vykopnout. Crawford žil v garsonce. Postel pod oknem, které mělo výhled na hlavní ulici, nebyla ustlaná. V kuchyňském koutě bzučely mouchy nad špinavými hrnci a pánvemi. Na jedné stěně visela koláž z fotografií, na kterých byl Crawford a dvě děti, chlapec a dívka.

Na koberci před dveřmi v rohu místnosti se skvěla ohromná mokrá skvrna. Dveře byly pootevřené, a tak k nim pomalu zamířily.

Erika do dveří strčila, takže se otevřely dokořán. Za nimi se objevila malá ušmudlaná koupelna. Crawfordovo nahé tělo plavalo v růžově zabarvené vodě. Krvavé šmouhy potřísnily stěnu za vanou a rozstříkly se do výšky asi sto dvaceti centimetrů. Crawfordova bezvládná paže visela přes okraj vany. Kapala z ní krev, která se na podlaze mísila s kalužemi vody.

Měl podřezané zápěstí.
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Druhý den šla Erika do márnice v Penge. Vzduch se zdál chladnější než obvykle a zářivky svítily ostřeji. Světlo ji přímo bodalo do očí. Amanda Bakerová a Crawford leželi bok po boku na nerezových pitevních stolech. Erice se při pohledu na kolegy, dva policisty, vybavily vzpomínky, na které by raději zapomněla. Vzpomínky na jejího manžela Marka a čtyři policisty, kteří ten osudný den přišli o život.

Zhluboka se nadechla a uvědomila si, že na ni Isaac mluví.

„Na obou úmrtích mě znepokojuje skutečnost, že ať už to udělal kdokoli, téměř vůbec se nesnažil, aby to vypadalo jako sebevraždy.“

„Ty si nemyslíš, že Crawford spáchal sebevraždu?“ zeptala se.

„Ne, nemyslím.“

Isaac nejdřív přistoupil k Amandě Bakerové. Ležela na břiše pod bílým prostěradlem. Patolog ho jemně odhrnul. Hlavu měla natočenou směrem k Erice, tvář přitisknutou na nerezovou ocel. Dlouhé prošedivělé vlasy měla sčesané přes rameno tak, aby jí byl vidět krk s výraznými podlitinami a modřinami. Erika se ještě nevzpamatovala ze šoku, vždyť se s Amandou před několika dny bavila.

„Takový typ podlitin bych u oběšení očekával,“ začal Isaac. „Provaz se zařízl hluboko do krku a zanechal po sobě jasně viditelnou a ohraničenou linii modřin.“ Isaac ukázal rukou v rukavici na fialovou čáru, která se táhla kolem krku. „Ale podívej se sem – kromě toho má vzadu na šíji celou řadu menších kruhovitých modřin. To mi napovídá, že jí někdo přehodil oprátku přes hlavu a utáhl, a Amanda začala bojovat o život. Během zápasu se uzel oprátky posouval a způsobil tyhle šrámy… Všimni si také modřiny, kterou má uprostřed zad.“

Erika se podívala na tmavou skvrnu ve tvaru obdélníku.

„Ta mohla být způsobená tím, jak ji někdo strčil z horního schodu. Má zlomený vaz, což může naznačovat, že z horní části schodiště padala setrvačností a ke zlomení vazu došlo ve chvíli, kdy tělo zatížilo oprátku… Možná že s útočníkem bojovala. Pod jejími nehty jsem našel vzorky kůže. Poslal jsem je do laboratoře.“

„Byla bojovnice,“ řekla Erika.

Isaac na chvíli ztichl a pak se přesunul ke Crawfordovu tělu na vedlejším stole. Ležel na zádech, vlasy sčesané z čela. Kdyby neměl bledou nažloutlou kůži, vypadal by, jako kdyby spal.

Isaac odhrnul po obou stranách prostěradlo tak, aby byly vidět Crawfordovy paže. Když zvedl pohled k Erice, viděl, že jí po tvářích tečou slzy.

„Jsi v pořádku? Můžeme pokračovat?“

„Ano.“ Erika vytáhla papírový kapesník a utřela si oči. „Když je to jeden z nás, je to hrůza, ale dva…“

„Chceš chvíli?“

„Ne, jsem v pohodě,“ opáčila, polkla slzy a uklidnila se.

„Dobře. Když se podíváme tady na paže, vidíš dva dlouhé řezy. Na obou předloktích jeden. Oba dva jsou asi 30 centimetrů dlouhé. Řez vede vertikálně nahoru, na rozdíl od horizontálního řezu přes zápěstí. Řezy přeťaly radiální tepnu, což je hlavní tepna, která zásobuje krví paže a ruce. Řezy byly provedené holicí břitvou, takovou, kterou bys kdysi našla u holiče.“

Erika se při pohledu na dvě dlouhé rány na pažích, které byly úhledně sešité, otřásla.

„Hloubka a délka řezných ran by způsobila rychlou a katastrofální ztrátu krve. Také měl v krvi velké množství alkoholu a stopy kokainu…“

„Ano, v bytě jsme malé množství kokainu našli… Isaaku, u Crawforda bych chápala, že spáchal sebevraždu. Víc než u Amandy. Poslední dny v práci vypadal, jako když je na pokraji sil. Nevěděla jsem o tom, ale byl v rozvodovém řízení, které neprobíhalo hladce. Jeho žena měla dostat do péče děti. Taky říkala, že trpěl depresemi.“

„Ale zápěstí si nepodřezal.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Holicí břitva ležela na umyvadle. Byla otřená a nenašly se na ní žádné otisky.“

„Je jasné, že tohle sám udělat nemohl, je to tak?“ ujistila se Erika.

„Mohl by, ale rány na pažích, které otevřely radiální tepny, masivně a prudce krvácely.“

Erika zavřela oči a snažila si vybavit scénu, kdy proudy krve vystříkly a stekly po dlaždicích bílé koupelny.

„Musel by použít nějaký hadr nebo papírový kapesník, aby břitvu utřel a pak ji položil na umyvadlo. Na místě jsme žádný hadr ani kapesník nenašli. Krev se vyskytovala ve vodě ve vaně a na dlaždicích okolo. Umyvadlo bylo až na pár kapek čisté. Jako sebevražda to mělo jen vypadat.“

Erika se na obě těla, ležící bok po boku, podívala. „Těsně před tím, než je zavraždili, spolu probírali případ Jessiky Collinsové. Amanda Bakerová něco objevila. Nevím, jestli se jednalo o průlom v případu, nebo o nějaký nový důkaz. Snažila se se mnou spojit,“ řekla Erika.

„A během té samé noci se k tobě někdo vloupal do bytu.“

„Ano, myslím, že i já jsem měla být cíl,“ potvrdila Erika.
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Gerry seděl na pohovce jen v šortkách a sledoval televizní program Deal or No Deal. Vedle něj ležela stočená do klubíčka tmavovlasá dívka. Na sobě měla jeho bílé tričko. Tentokrát už neprotestoval a nechal jí ho. Řekla mu, že se jmenuje Trish, ale na jeho jméno se ještě nezeptala. Trish zaklepala na dveře jeho bytu odpoledne toho dne, kdy utekl z bytu Eriky Fosterové, kde dostal takovou nakládačku, že byl chvíli v bezvědomí. Trish odmítala odejít, dokud jí neotevře a nepustí ji dovnitř. Stáli naproti sobě mezi dveřmi a navzájem se pozorovali. Modřina na Trishině oku byla ve srovnání s jeho jen pouhým stínem.

„Vypadáš hrozně,“ řekla a natáhla drobnou ruku k napuchlé ráně podlité krví na čele. Měl i osmicentimetrovou řeznou ránu na straně hlavy, kterou se mu podařilo nějak ošetřit. Stáhl ji chirurgickým lepidlem a potřel jódem. Gerryho pleť barvy cappuccina získala zelený nádech.

Chytil ji za ruku, vtáhl dovnitř a dveře přibouchl. Zvedl ji, odnesl do ložnice a tam zůstali zbytek noci.

V televizi se soutěžící ve hře Deal or No Deal dostal až k poslednímu kufříku. Byl to hubený muž s obličejem připomínajícím bramboru a pichlavýma očima.

„Jak se jmenuje?“ zeptal se Gerry.

„Má to napsané na jmenovce,“ zasmála se Trish a naklonila hlavu, kterou si opírala jeho o hrudník. Chtěla ho políbit, ale odstrčil ji.

„Kurva, copak si myslíš, že s takhle pomláceným ksichtem něco vidím?“ vyštěkl Gerry a ukázal si na oteklý obličej.

„Jmenuje se Daniel,“ řekla Trish rychle.

Na obrazovce se rozhostilo ticho. Soutěžící Daniel přešel k poslednímu kufříku a strhl z něj pásku. Kamera zabrala jeho ženu, která seděla ve studiu mezi diváky. Nebyla hezky oblečená. Nevypadala, že by v životě měla štěstí. Kamera se znovu obrátila na Daniela, který zaklapl víko kufříku. „Ne!“ vykřikl, padl na kolena a čelo si opřel do dlaní. Kamera zabrala kufřík, v němž se skrývala cena v hodnotě jedné libry.

„Bože, to je ale idiot,“ poznamenal Gerry.

Na obrazovce zatím pozvali Danielovu manželku, aby přišla na scénu. Snažila se tvářit statečně.

„Jakou nabídku odmítl?“

„Bankéř mu nabízel patnáct tisíc,“ odpověděla Trish a strčila si palec do pusy.

Gerry vstal a přešel k lednici. Trish se posadila, hlavu si opřela o opěradlo pohovky a vyndala prst z pusy.

„Nemáš džus?“ zeptala se.

Gerry otevřel lednici a vytáhl plechovku piva a lahev džusu. Mezi ním a Trish sedící na pohovce stál kulatý dřevěný stůl. Na stole ležel Glock 17 a pětadvacet tisíc liber v neoznačených bankovkách.

Na okamžik se zastavil s plechovkou v jedné a s lahví v druhé ruce a sledoval dívku. Pohledem sklouzla ke zbrani a penězům, ale rychle se podívala jinam.

„Hodná holka,“ poznamenal. „Máš oči jen pro mě.“

Přešel k pohovce, hodil lahev s džusem na polštář vedle Trish a sám si otevřel pivo. Trish se posadila a zhluboka se napila.

„Chceš se pak dívat na seriál Hollyoaks?“ zeptala se.

Gerrymu začal zvonit telefon. Zvedl ho z konferenčního stolku a přešel na balkon, kde za sebou zavřel dveře.

„Do prdele, kde jsi?“ zeptal se známý hlas. Gerry mlčel. „Jsi tam?“

„Jo, jsem tady,“ odpověděl. Venku vládla tma a řady oranžových světel se pod balkonem táhly do dálky.

„Měls je dostat všechny tři. Dvě sebevraždy a vloupání do bytu. Ta Fosterová pořád žije.“

Gerry nic neříkal. Vybavila se mu Danielova tvář ve hře Deal or No Deal.

„Končím,“ řekl.

„Co tím chceš říct? Ty končíš? Do prdele, musíš to dodělat. Nezaplatím ti ani penny navíc.“

„Zbytek peněz si nech. Končím.“

„Uvědomuješ si, že nejde jen o peníze?“

„Víš co? Držíš mě s tím pod krkem už tak dlouho, že toho mám dost. Copak nevidíš, co se děje? Tohle pod pokličkou neudržíš. Poklice spadla. A jestli půjdu ke dnu, ty půjdeš se mnou. Právě jsem si uvědomil, že když zmizím, nic nemůžu ztratit.“

S těmito slovy Gerry hovor ukončil. Obrátil telefon, otevřel zadní kryt a vytáhl sim kartu, kterou precizně rozlomil na čtyři kousky.

Teď bude muset jednat rychle. Usoudil, že má tak den, možná méně. Dopil zbytek piva a vrátil se do pokoje.
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Pozdě odpoledne seděla Erika naproti superintendantovi Yaleovi v jeho kanceláři. Vypadal vyčerpaně. V obličeji byl bledý a pod očima měl velké tmavé kruhy. Čekali na Marshe, který volal, že se trochu zpozdí.

„Pane, nepotřebuju, abyste na mě čerpal další finanční zdroje,“ řekla.

Yale zvedl ruku. „Eriko, nemyslím, že by nás jedno policejní auto, které hlídkuje před vaším hotelem, zruinovalo. Jednoho policistu už pobodali za denního světla na schodech na stanici a další z mých lidí umřel za podezřelých okolností.“

„Vlastně se jedná o dva policisty,“ oponovala Erika. „Jeden z nich bývalý, Amanda Bakerová.“

„Máte pravdu,“ neochotně souhlasil Yale a promnul si oči. „O Jasonu Tylerovi jste už slyšela?“

„Co je s ním?“

„Když mu byla zamítnuta kauce, poslali ho do Belmarsh, do vězení s nejvyšší ostrahou. Začalo se proslýchat, že chce vypovídat, aby si koupil nižší trest. Takže si ho tam našli. A včera večer ho ve sprchách ubodali.“

„Jak si někdo dokáže opatřit v takovém vězení nůž?“

„Nebudete tomu věřit, ale udělali ho z tyčinek Kit Kat.“

„To je nějaký pouliční slang?“

„Ne,“ řekl Yale netrpělivě. „Opravdu ho udělali z čokoládových tyček Kit Kat, nebo bych měl říct ze staniolu, ve kterém jsou ty dvě tyčinky zabalené. Nějaký chytrák, který byl odsouzený na doživotí, si je celé měsíce schraňoval. A pak z nich udělal špičatý nástroj podobný noži. Padlo na to aspoň sto obalů. Tylera bodli do stehna a ve sprše vykrvácel. A jeho impérium umřelo společně s ním.“

Ozvalo se zaklepání a jedna z administrativních pracovnic vstoupila do kanceláře s podnosem, na kterém stály hrnky s čajem. Před Yalea postavila jeho hrnek Kdo je tady šéf? a před Eriku hrneček s obrázkem postavičky Keksíka.

„Tak prosím,“ řekla žena. „Napadlo mě, že byste možná měli chuť na něco sladkého,“ dodala a položila na stůl k hrnkům, ze kterých se kouřilo, dvě balení čokoládových tyčinek Kit Kat. Pak odešla.

„Pro kristovy rány!“ vykřikl Yale.

Eriku přepadla nezadržitelná touha se rozesmát, když pozorovala Yalea, jak tyčinky ze stolu smetl do koše na papír. Jen silou veškeré vůle se ovládla.

Ozvalo se další zaklepání a vstoupil Marsh.

„Omlouvám se, že jdu pozdě.“

„Nic se neděje, posaďte se.“

„Přišli jsme o policistu a to je vážná situace. Má to špatný vliv na morálku,“ začal Marsh.

„O dva policisty,“ opravila ho Erika ostře.

„Ano, samozřejmě,“ souhlasil Marsh.

Erika se chopila slova a seznámila je s tím, jak pokračuje vyšetřování případu.

„Máme výpisy z telefonu detektiva konstábla Crawforda, které potvrzují, že byl během posledních několika týdnů s Amandou Bakerovou v kontaktu. Podařilo se nám najít telefon Amandy Bakerové. Spadl za křeslo, takže jestli ho někdo hledal, měl smůlu. Kolegové z Oddělení počítačové kriminality se na její telefon zběžně podívali a zjistili, že ho někdo napíchl pomocí trojského koně. Někdo ji odposlouchával a sledoval její hovory. A také upravoval telefonní záznamy. Amanda mi ten večer, kdy byla zavražděna, volala na mobil a nechala mi zprávu. Sháněla i Crawforda. Z obou telefonů ale někdo její hlasové zprávy odstranil.“

„Bože, Eriko,“ řekl Marsh, „to znamená, že celé naše vyšetřování může být ohrožené?“

„Ano, pane.“

„Musím podat zprávu zástupkyni komisaře…“

„A s veškerou úctou, já zase musím bydlet v hotelu, protože se mi někdo vloupal do bytu. Máme co do činění s někým, kdo má před námi náskok a měl ho i několik posledních týdnů.“

„Takže si nemyslíte, že s tím má něco společného Joel Michaels?“

„Joel Michaels teď tráví dny u postele Trevora Marksmana, který stále leží na jednotce intenzivní péče. Podle ošetřujícího personálu od postele odchází, jen když jde na toaletu. Z Marianne Collinsové se sice mohl stát vraždící maniak s nožem, ale na základě zákona o duševním zdraví byla umístěna na uzavřené oddělení. Nedostanu se k ní. Nemůžu se jí na nic zeptat… A jediný policajt, který měl před námi náskok, no… Amanda je mrtvá. Jak jsem už řekla, ať už za tím stojí kdokoli, je několik kroků před námi.“

Yale i Marsh chvíli mlčeli.

„Taky jsem do domu Amandy Bakerové poslala několik lidí, aby ho prohledali. Zdá se, že na případu sama dělala, našli jsme různé papíry a vytištěné materiály. Všechno procházíme. A v detektoru kouře jsme našli malé odposlouchávací zařízení.“

„Sakra, co jsou vlastně Collinsovi zač?“ zeptal se Marsh.

„To hodlám zjistit,“ odpověděla Erika. „A doufám, že mi vy a zástupkyně komisaře dovolíte, abych pokračovala a zaměřila své úsilí i tímto směrem.“

Marsh se na chvíli zamyslel.

„V tuto chvíli ano. Ale dám vám vědět, co na to říká zástupkyně komisaře, až ji budu později informovat.“

Po schůzce Erika zamířila na dámské toalety, kde si opláchla obličej studenou vodou. V zrcadle si prohlížela svou unavenou tvář. Ozvalo se spláchnutí a pak se z jedné z kabinek vynořila mladá žena, která zamířila k umyvadlu. Erika v ní poznala policistku, která společně s dalšími vybírala peníze na svátek Guye Fawkese. Začínala jí služba. Policistka měla pod uniformou ochrannou kevlarovou vestu.

„Jste v pořádku, madam?“ zeptala se, když přešla k umyvadlu, aby si umyla ruce.

Erika se při pohledu na její vestu rázem přestala litovat.

„Ano, jsem. Mám jen dlouhý těžký den.“

„Je to dlouhý a těžký týden, madam,“ řekla mladá žena. Usušila si ruce a chystala se odejít.

„Buďte tam venku opatrná…“ slyšela se říkat Erika.

„Policejní konstábl Claremontová.“

„Buďte opatrná, konstáble Claremontová, a nenechte se ničím zaskočit.“

„Nenechám, madam. A díky,“ opáčila mladá žena a odešla.

Erika si umyla ruce a vrátila se do vyšetřovací kanceláře.
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Večer se Erika na chvíli zastavila v hotelu, aby se rychle osprchovala a převlékla. Pak zaklepala na sousední dveře. Otevřela jí Lenka s Evou v náručí.

„Všechno v pořádku?“ zeptala se Erika. „Omlouvám se, že se téměř vůbec nevidíme.“

„Děti jsou ve svém živlu, máme pokojovou službu a bazén. A v hotelu ani není moc lidí. Téměř jsem zapomněla, že na mě doma čeká manžel,“ odpověděla Lenka a dodala: „A ty jsi v pořádku?“

„Ano, jsem. Jen jsem si dala na chvíli pauzu, ale vracím se na stanici. Dáváte si pozor a nic nepodceňujete?“ ujistila se Erika.

„Ano, cítíme se tady bezpečně. A pro jistotu mám tohle,“ řekla Lenka a ukázala na identikit, který s technikem sestavila.

„Proč sis ho připíchla na zeď?“ zeptala se Erika a přistoupila k sestavenému děsivému portrétu muže, který měl husté tmavé kudrnaté vlasy a nad nasupenýma očima se mu klenulo husté obočí.

„Aby děti přesně věděly, jak vypadá. Kopie mají na recepci, v místnosti pro personál i v kuchyni.“

„Šel po mně,“ řekla Erika.

„Jsme si podobné, i když já vypadám o něco lépe,“ zasmála se Lenka.

„Drzoune. Fajn, nevím, jak dlouho budu pryč. Z práce přijdu až pozdě. Na parkovišti stále hlídkuje jeden policista.“

Dala Lence a Evě pusu a nechala pozdravovat Jakuba s Karolínou, až se vrátí z lekce plavání.

Erika se vrátila na stanici a vyšla do vyšetřovací kanceláře, kde právě Mossová s Petersonem z plné tašky vyndávali krabičky s jídlem.

„To máte čínu?“ zeptala se, když otevřela dveře.

Mossová přikývla a zvedla naditou bílou tašku. „Všechno je to vynikající. Křupavé chilli hovězí, kuřecí Chow Mein, křupavé mořské řasy, krevetové chipsy.“

„Jak jste věděli, že jsem vůbec nic nejedla?“

O hodinu později, když už dojedli, seděli u dlouhého stolu se záznamy z telefonu Amandy Bakerové, z její internetové historie a s papíry, které si rozvěsila ve svém bytě.

Dalších několik hodin strávili tím, že všechny materiály probírali ze všech možných úhlů.

„Jsou tu dvě věci, které vyčnívají. Udělala snímek z videa, které natočil Trevor Marksman,“ řekla Erika a zvedla vytištěný snímek Marianne a Laury, které seděly na lavičce. „A druhou věcí je pro mě ta krabička s čokoládou s pomerančovou příchutí, na které podtrhla slogan Není Terryho, je moje.“

Navzájem si vyměnili pohledy.

„Bože, když o tom tak mluvíme… Já bych teď kvůli pomerančové čokoládě i vraždila,“ podotkla Mossová.

„Važ slova,“ vyzval ji Peterson. „Kromě toho ses právě nacpala čínou.“

„No tak, soustřeďte se,“ vyzvala je Erika. „Chci se podívat na tu část videozáznamu, ze kterého udělala ten snímek.“

Přihlásili se na Eričin notebook a po chvilce hledání se jim podařilo najít správné videosoubory. Laura a Marianne se na záznamu hádaly, ale jejich hlasy nebyly příliš slyšet. Erika přetočila záznam nazpátek na stejné místo a zvýšila hlasitost. Zaburácel dětský křik a smích, stejně tak jako vrzání houpaček, které létaly dopředu a dozadu. Napjatě poslouchali, kvůli čemu se hádají.

„Co to Laura říkala? ‚Nebudeš mi rozkazovat… Ani jí…‘,“ řekla Erika.

„Ano, Laura mluví hlasitěji, Marianne není skoro vůbec rozumět,“ souhlasil Peterson.

Scénu si přehráli ještě jednou.

„Nebudeš mi rozkazovat… ne tvoje… moje…“ promluvil z reproduktoru Lauřin hlas.

„Znovu,“ řekla Erika, „a zesilte to.“

Mossová záznam přehrála a zvuky z parku stejně tak jako Lauřin hlas zahřměly z reproduktorů. „Nebudeš mi rozkazovat… Není tvoje… je moje…“

Erika zastavila video a napřímila se. V hlavě jí bzučelo.

„Co se děje?“ zeptal se Peterson.

„Není tvoje, je moje… Není tvoje, je moje… Ta krabička Terryho čokolády u Amandina počítače.“

Erika prohrabala fotografie z místa činu. „Stálo jí za to, aby podtrhla slogan, který používali jako reklamu: Není Terryho, je moje.“

„Myslíte si, že je v tom zapletený někdo, kdo se jmenuje Terry?“ zeptal se Peterson a sledoval Eriku, která přecházela po místnosti sem a tam a závity v hlavě jí pracovaly na plné obrátky.

Erika se zastavila na místě. „Co když Laura mluví o Jessice, když říká: ‚Není tvoje, je moje‘?“ Otočila se k Mossové a Petersonovi. „Jaký byl mezi Laurou a Jessikou věkový rozdíl?“

„Jessice bylo sedm, Lauře dvacet, když Jessica…“ začal Peterson. „Počkat, nemyslíte si…“

Erika začala prohledávat papíry na stole.

„Co potřebujete, šéfe?“ zeptala se Mossová.

„Viděla jsem něco na výpisu z Amandiny historie vyhledávání na internetu. Webovou adresu s doménou .ie, která platí v Irsku.“

„Dejte mi sem něco,“ řekl Peterson. Rozdělili si papíry mezi sebe a několik minut strávili tím, že každý list potištěný drobným písmem museli přelétnout pohledem.

„Mám to,“ řekla Erika. Přešla k notebooku a napsala webovou adresu:

www.hse.ie/eng/services/list/1/bdm/Rodnelisty

„Amanda hledala něčí rodný list. Irský rodný list. Neměla přístup do stejných databází, jako máme my, takže to vzala přes tuhle stránku a požádala o něj.“

Mossová se podívala na webovou stránku na obrazovce a přečetla:

„Vzhledem k výraznému zvýšení počtu žádostí o vydání rodného listu v důsledku nedávného referenda ve Spojeném království je doba doručení rodného listu naší institucí stanovena na třicet dní ode dne podání žádosti.“

„Amanda by musela čekat třicet dní. Myslíte, že vám volala kvůli tomu?“

„Přišli jsme snad na to?“ zauvažovala Erika. „Nezjistil by to někdo už předtím?“

„Původní vyšetřování byla katastrofa. A proč by se někdo díval na Jessičin rodný list? Kdy vlastně chceme vidět rodné a úmrtní listy? Jen když se děje něco podezřelého.“

„Myslíte, že je to možné?“ zeptala se Erika a obličej se jí rozzářil vzrušením. „Laura Collinsová nebyla Jessičina sestra? Byla to její matka?“
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„Ok, všichni, věnujte mi, prosím, pozornost,“ vyzvala Erika svůj tým, když se všichni druhý den brzy ráno sešli. V místnosti zavládlo ticho a Erika začala vysvětlovat, na co včera večer přišli a že mají důvod podezřívat Lauru Collinsovou, že nebyla Jessičina sestra, ale matka.

„Požádali jsme irské úřady o kopii rodného listu Jessiky Collinsové a také jsme je požádali, aby nám ji zaslali obratem, jakmile matriční úřad otevře.“

„Šéfe, právě vám někdo posílá fax,“ upozornil John a ukázal na obrazovku svého počítače.

„Tak jen tak neseďte a vytiskněte ho!“ požádala ho Erika.

„Ano, šéfe.“

Erika přešla k tiskárně v zadní části vyšetřovací kanceláře. Cítila, že ji oči všech přítomných sledují. Zdálo se, že čeká snad celou věčnost, než tiskárna začala hučet a tisknout. Pak se velmi pomalu objevila naskenovaná kopie rodného listu. Byl datován roku 1983 a vyplněný byl jasným čitelným rukopisem. Erika tomu stále nemohla uvěřit. Otočila se do místnosti a triumfálně přečetla: „Matka je Laura Collinsová… a počkejte… otec je zapsaný tady. Otcem je Gerry O’Reilly, z Galwey, Dorchester Court číslo popisné 4.“

Mossová už stála u bílé tabule a údaje na ni napsala.

„Fajn, takže potřebujeme všechno, co můžeme o Gerrym O’Reillym zjistit. Nevíme vůbec nic. Může být starý nebo mladý, ale máme jméno a adresu.“

Policisté se ihned pustili do práce.

O hodinu a půl později se jim podařilo najít dva muže jménem Gerry O’Reilly, kteří byli registrovaní na adrese Dorchester Court číslo popisné 4.

„Jsou to otec se synem, kteří se jmenují stejně,“ řekla Mossová.

„Dobře, jak ale zjistíme, který z nich byl otcem?“ zeptala se Erika.

„Gerry O’Reilly senior se narodil 19. 11. 1941, to znamená, že mu bylo…“ začala Mossová.

„Dvaačtyřicet, když se Jessica v dubnu 1983 narodila,“ dokončil John.

„Jste rychlý,“ zasmála se Erika.

Mossová pokračovala: „Gerry junior se narodil ve stejném roce jako Laura, tedy 1970. Takže když se Jessica narodila, bylo mu třináct.“

„Sakra! Otcem by mohl být jeden i druhý,“ uzavřela Erika.
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Příprava zabrala Gerrymu O’Reillymu víc času, než se mu líbilo. Přemýšlel o risku a o tom, co na něj policie může mít, a došel k závěru, že existuje jen opravdu malá šance, že by ho žena, kterou napadl v bytě Eriky Fosterové, mohla identifikovat. Byla jediná, kdo ho viděl, a to ještě ve tmě během krátkého zápasu.

Dva policisté, kteří věděli, jak vypadá, byli mrtví.

Přemítal o tom, jestli nemá zabít i Trish. Několik minut strávil tím, že se na ni díval, jak leží na pohovce před televizí, a zvažoval plusy a minusy. Nakonec se rozhodl a ze skříňky v kuchyni vytáhl gumové rukavice a velký igelitový pytel.

„Co to děláš?“ zeptala se vystrašeně, když se k ní přiblížil.

„Pomůžeš mi tenhle byt pořádně uklidit. Utřeš každý centimetr. Nezůstane tady ani vlásek, žádný bordel.“

„Ty se stěhuješ?“

„Jo. A chci, aby mi vrátili kauci.“

Byt opustili pozdě večer. Mrzelo ho, že se s Trish musí u železničního mostu v Mordenu rozloučit. Stála v chladném vzduchu, z nosu a úst jí stoupala pára a dívala se, jak odchází. Kdyby se s ní setkal dřív, bylo by užitečné s ní pracovat.

Do metra vešel s baseballovou kšiltovkou staženou tak, aby mu co možná nejvíc zakrývala obličej. Linkou Northern Line dojel na stanici Charing Cross a dál pokračoval pěšky po Goodge Street, kde si našel ubytovnu. Zajímalo ho jen to, aby měl na dnešní noc postel a slušnou wi-fi.

Na počítači pracoval v malé kavárně až pozdě do noci. Druhý den brzy ráno se osprchoval a oholil. Pěšky došel do Soho, kde si koupil moderní, úzce střižený tmavý oblek, bílou košili obepínající tělo a drahé černé boty. Jeho další zastávkou bylo módní pánské kadeřnictví na Neal’s Yard, kde zaplatil za to, že mu jeho nepoddajnou kudrnatou kštici vyfoukali a vytvarovali do módní patky. Pokračoval do obchodního domu Selfridges, kde si koupil dostatečně velkou tašku. S tou pak zmizel na toaletě pro postižené. O několik minut později z toalety vyšel v novém obleku a plnou taškou. Své staré oblečení a boty pak strčil na dno popelnice.

Gerry sešel do přízemí obchodního domu, kde se chvíli procházel mezi policemi s vystavenou kosmetikou a líčidly. U pultu kosmetické značky MAC narazil na štíhlého mladíka s jasně červenými vlasy.

„Zdravím,“ řekl Gerry a obdařil mladíka zářivým úsměvem.

„Dobrý den,“ odpověděl mladík a přejel Gerryho pohledem od shora dolů.

Gerry z kapsy vytáhl fotografii amerického zpěváka Adama Lamberta.

„Můžete mě nalíčit tak, abych vypadal jak on?“ podíval se mladíkovi přímo do očí se zcela otevřenou výzvou k flirtu.

Mladík se podíval na fotografii a pak zpátky na Gerryho. Přes útlé boky měl uvázanou koženou zástěrku, ze které vykukovalo několik štětců.

„Jasně že můžu,“ koketně se zasmál a vytáhl tužku na oči. „Líbí se mi váš irský přízvuk. Co vás zavedlo tak daleko od domova?“

„Tak různě. Myslíte, že byste mi mohl zalíčit ty modřiny? Čeká mě pracovní pohovor. U jedné filmové společnosti.“

„Chcete udělat dojem, co?“

„Tak nějak. Snažte se a uvidíte, že vám váš čas bohatě vynahradím,“ řekl Gerry s úsměvem.

Byl čtvrtek, krátce před jedenáctou. Gerry seděl v kavárně Starbucks na vlakovém nádraží St Pancras ve čtvrti King’s Cross. Na stolku před sebou měl otevřený notebook. Dopil kávu a pak dopsal e-mail. K němu připojil soubor. Zapnul fotoaparát, zasmál se, zvedl prostředníček a vyfotografoval se. Nastavil e-mail tak, aby se odeslal později večer.

Kelímek od kávy vyhodil do koše a kavárnu opustil. Přešel halu a po dvou schodech vyběhl eskalátory, které vedly přímo k bráně k vlaku Eurostar. Ten by měl odjíždět za sedm minut. Takže teď, nebo nikdy. Cítil, jak mu v žilách koluje adrenalin. Tašku položil na bezpečnostní tác. Pětadvacet tisíc liber, které původně ležely v kuchyni na stole, vyměnil na sto a pětiseteurové bankovky, které nacpal do příručního zavazadla.

Svůj pas podal arogantně vypadající krávě. Žena se podívala na fotografii pořízenou před několika lety. Vypadal teď drsněji, ale nepohnula ani brvou. Následovala nekonečná chvíle hrůzy, kdy se dívala na obrazovku a jeho otevřený pas držela ve své malé ruce. Obrazovka zapípala a žena mu pas vrátila. S úsměvem voskové figuríny mu popřála příjemnou cestu. Poté musel projí bezpečnostním rámem. Postavil se na konec krátké řady, kterou tvořili především lidé z byznysu. Podíval se, kdo má službu u detektoru kovů.

Výsledek – ten bezpečák vypadá jako učebnicový teplouš, zhodnotil, když se zařadil do nepočetné řady čekajících na kontrolu detektorem kovů. Byl si jistý, že nesbalil nic, co by mohlo vyvolat podezření. Sundal si i pásek a všechno kovové. Protože cestuje v rámci Evropské unie, jeho pětatřicet tisíc eur by mělo být technicky po právní stránce v pořádku, ale nechtěl, aby se s ním jakkoli zabývali.

Když na něj došla řada, rychle prošel skenerem. Pak musel chvíli počkat, než se vynoří jeho zavazadlo.

„Užijte si cestu,“ popřál mu s úsměvem chlápek od bezpečnostní služby. Gerry na něj mrkl, popadl tašku a zamířil k vlaku. Zbývaly mu tři minuty.

Své místo našel ve chvíli, kdy se vlak začal pomalu rozjíždět. O třicet minut později opustil Spojené království a pod mořem se vydal na svou cestu ke kontinentální Evropě.
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Ve chvíli, kdy vlak Eurostar, ve kterém seděl Gerry, vyrazil na svou dvaačtyřicetikilometrovou cestu pod kanálem La Manche, čekali Erika, Mossová, Peterson a John netrpělivě u řady tiskáren v zadní části vyšetřovací kanceláře na stanici v Bromley. Co se týká dvou mužů jménem Gerry O’Reilly, zjistili, že Gerry O’Reilly senior zemřel před Vánocemi v roce 1982, tedy více než rok před Jessičiným narozením. Ozvalo se zahučení a pípnutí a poté začalo blikat červené světýlko.

„Sakra, je tady někdo, kdo umí do toho zatraceného stroje nacpat papír?“ vykřikla Erika.

John rychle přiskočil a naplnil zásobník balíkem papírů. Tiskárna zahučela a objevila se pasová fotografie Gerryho O’Reillyho.

Erika ji vzala a prohlížela si zamračené oči pod hustým obočím a kštici tmavých kudrnatých vlasů. Pak se podívala na Mossovou a Petersona. „Kde je ten identikit z noci, kdy došlo k vloupaní do mého bytu?“

Detektiv konstábl Knightová podala identikit Erice. Ta oba papíry položila vedle sebe na stůl.

„Bože, je to on. Je to stejný chlap!“ řekl Peterson.

„Fajn, poslouchejte mě všichni,“ vyzvala kolegy Erika a přešla do přední části kanceláře. V ruce držela identikit a pasovou fotografii. Oba papíry připevnila doprostřed bílé tabule. „Tohle je náš hlavní podezřelý – Gerry O’Reilly, čtyřicet šest let. Obstarejte zatykač, kontaktujte dopravní policii, hraniční přejezdy, letiště. Prověřte aktivity na debetních a kreditních kartách a tak dále. Musíme ho najít rychle. Zavraždil dva naše kolegy. Také se domníváme, že je skutečným otcem Jessiky Collinsové… Chci vědět, co dělal posledních šestadvacet let. Ví o tom, že byl otcem? Laura Collinsová porodila v Irsku na začátku osmdesátých let, v přísně katolickém prostředí. Netvrdím, že Gerry O’Reilly měl motiv zabít vlastní dceru, ale je to nejvýznamnější stopa, jakou se nám až do této chvíle podařilo získat. Jestli svou dceru nezabil, pak vynaložil zatraceně velkou snahu, aby nás zastavil a znemožnil nám zjistit, kdo to udělal. Najdeme ho a jeho tajemství rozluštíme. A teď do práce!“

Vyšetřovací kancelář rázem ožila, jak se policisté vrhli ke svým počítačům a telefonům. Chvíli poté do Eričiny kanceláře vešla Mossová a nesla složku. „Právě jsme faxem dostali výpis z trestního rejstříku Gerryho O’Reillyho. Je obsáhlý,“ řekla.

„Tak sem s ním,“ vyzvala ji Erika.

„Dobře. Poprvé se do rozporu se zákonem dostal už v deseti letech, v roce 1980,“ četla Mossová. „Patřil do šestičlenného gangu dětí, které napadly starší ženu a ukradly jí peněženku. Zatkli ho a dostal varování… Znovu ho zadrželi, když mu bylo jedenáct a dvanáct, a to za krádeže v obchodech, žhářství a také jiné dítě bodl ve škole do nohy. Když mu bylo sedmnáct, odsoudili ho za ublížení na zdraví, protože během hospodské rvačky praštil sklenicí barmanku tak, že přišla o oko. Poslali ho na osmnáct měsíců do nápravného zařízení St Patrick v Dublinu… Zdá se, že následně jeho život nabral jiný směr. V roce 1991 vstoupil do irské armády. Po válce v Perském zálivu sloužil dva roky v Kuvajtu, pak ho převeleli na rok do Eritrey, poté strávil nějakou dobu u mírových sil v Bosně… V roce 1997 se dostal do potyčky s dalším vojákem, kterého téměř zabil, a z armády ho propustili. Poté pracoval několik let u různých bezpečnostních agentur, a kromě přestupku za držení marihuany zůstal čistý a mimo naše radary.“

„Bože můj.“

„Přesně tak.“

„Fajn, ale nejdůležitější otázka je – kde se nacházel během léta 1990, kdy se ztratila Jessica?“

„John čeká na výpis záznamů z jeho pasu… Co se teď chystáte podniknout, šéfe? Předvoláte k výslechu Lauru Collinsovou?“

„Ne, chci ji s tímhle vším konfrontovat, zastihnout ji nepřipravenou,“ opáčila Erika.
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Erika, Mossová a Peterson jeli krátkou vzdálenost mezi policejní stanicí v Bromley a Hayes. V duchu přemítali o odhaleních, která se jim během několika posledních hodin podařila.

Když zabočili do Avondale Road, nenarazili na žádná auta, žádné lidi. Kromě kvílení větru v ulici vládlo ticho. Proud větru směrem k nim pomalu přinesl zvířenou hromadu listí. Erika mluvila s Lauřiným manželem, který jí řekl, že se Laura rozhodla včera večer v Avondale Road zůstat, aby tam zařídila pár věcí pro matku.

Z tónu jeho hlasu Erika poznala, že Lauřino rozhodnutí bylo zvláštní a nečekané, ale dál na manžela netlačila. Když odjížděli ze stanice, také zjistili, že si Gerry O’Reilly pronajímal několik týdnů byt v Mordenu, ale před dvěma dny majiteli sdělil, že se bude stěhovat.

Erika zpomalila a zastavila u obrubníku, kousek dál od vchodu do domu číslo 7. Mossová seděla vedle ní a Peterson vzadu.

„Fajn, teď musíme postupovat opatrně,“ začala Erika a obrátila se k nim oběma. „Laura není podezřelá, ale potřebujeme si s ní promluvit. Nemůžeme vyloučit, že Gerry O’Reilly není s ní… Musíme si dávat pozor.“

Hned poté se z příjezdové cesty domu vynořil velký černý Range Rover s tmavými skly a zabočil doleva.

S hlasitým kvílením pneumatik vyrazil po Avondale Road směrem od nich. Během pár vteřin auto zmizelo za úbočím kopce.

„Kdo to sakra byl?“ řekla Erika.

„Měl tmavá okna, takže jsem neviděla dovnitř, ale mám poznávací značku,“ řekla Mossová a naťukala ji do notebooku. Za okamžik se z čísla 7 vynořil stříbrný Range Rover a zabočil doprava. Když se k nim blížil, viděli, že za volantem sedí Laura.

Erika zablikala světly, otevřela dveře a vystoupila, aby Lauru zastavila. Ta na vteřinu zpomalila, ale pak kolem nich projela, zrychlila a s kvílením pneumatik vyrazila na konec ulice.

„Co se to děje?“ řekla Erika, nastoupila zpátky do auta, nastartovala, otočila se do protisměru a vyrazila za Laurou.

Range Rover stále čekal na křižovatce na konci ulice. Když se k němu přiblížili, vyrazil vpřed a jen tak tak minul projíždějící auto, které mu muselo uhnout.

„Bože, co to dělá?“ řekla Mossová. Ona i Peterson se museli držet, když Erika vyrazila za stříbrným Range Roverem a pustila se do jeho pronásledování.

Na silnici byl v každém směru jen jeden jízdní pruh. Projeli kolem domů, hospůdky a novinového stánku. Range Rover zrychloval i v příkrém stoupání, které se táhlo dalších přibližně čtyři sta metrů. Erika šlápla na plyn a vzdálenost mezi oběma auty se začala zkracovat. Pruh v protisměru byl plný vozidel, která se řítila z kopce. Erika spustila sirénu a světla. Auto před ní zajelo ke straně, takže ho mohla předjet. Lauřin Range Rover vyjel na kopec a zmizel za jeho vrcholkem.

„Proč se nám snaží ujet?“ zeptal se Peterson nevěřícně.

Stotřicetikilometrovou rychlostí se řítili po úbočí kopce. Auto sjelo z asfaltového povrchu a před Erikou se do dálky táhla silnice po obou stranách lemovaná stromy. V dálce viděla Lauřin vůz. Do vysílačky sdělila, že po West Common Road pronásledují stříbrný Range Rover.

„Nezpomaluje,“ poznamenala Mossová.

Erika mezi stromy po obou stranách silnice zahlédla park. „Kam vede tahle cesta?“ zeptala se a sešlápla plyn až k podlaze. Peterson na zadním sedadle pracoval na svém telefonu. „Křižuje celý park a vede na nádraží,“ odpověděl.

Range Rover před nimi zpomalil, brzdová světla několikrát zablikala a poté se rozsvítila směrovka.

„Zatáčí doleva,“ řekla Erika.

„Je to křižovatka s Croydon Road,“ odpověděl Peterson.

Auto zabočilo doleva a znovu jim zmizelo z dohledu.

Erika se blížila ke křižovatce. Zpomalila jen nepatrně a sirény dál nechávala hlasitě ječet. Mossová s Petersonem se na sedadlech zapřeli, když se skřípěním pneumatik zatočili doleva.

„Vidím ji, je přímo před námi,“ vykřikla Erika a sešlápla plyn.

„Jestli ji ztratíme…“ začala Mossová.

„Neztratíme,“ procedila Erika mezi zaťatými zuby. Range Rover před nimi zpomalil, zablikal směrovkou a poté zmizel za řadou stromů.

„Co dělá?“

„Zajíždí na parkoviště u parku,“ odpověděla Mossová.

Blížili se ke štěrkovému parkovišti a Erika zpomalila. Bylo tam jediné auto, a to Lauřin stříbrný Range Rover. Pozorovali, jak zastavuje a vystupuje.

Erika vjela na parkoviště a pneumatiky na štěrku zaskřípaly.

„Utíká,“ řekl Peterson nevěřícně, když se Laura po trávníku a vřesu rozběhla směrem k lomu. Na sobě měla tlustý černý kabát, legíny a černé šněrovací boty až ke kolenům.

Smykem zastavili a nechali za sebou spršku kamínků. Erika vyskočila z auta.

„Lauro! Stůjte!“ vykřikla, ale její hlas odnesl vítr.

„Kam chce běžet?“ zeptala se Mossová a vystoupila z auta. V závěsu za ní Peterson.

Rozběhli se za Laurou. Peterson obě předběhl a dlouhými skoky zdolával hustý vřes, větve i kameny. Kousek za ním běžela Erika.

„Kristepane!“ zařvala bez dechu Mossová, která procesí uzavírala a tiskla si ruce na prsa. „Měla jsem si vzít sportovní podprsenku!“

„Lauro!“ vykřikl Peterson. „Lauro, stůjte! Sakra, co to děláte?“

Laura se otočila. Ve větru ji dlouhé tmavé vlasy šlehaly do tváře. Shrnula je ke straně a dál běžela do kopce. Peterson s Erikou za ní zaostávali jen několik metrů. Doběhli na vrcholek kopce a před nimi se objevil výhled na lom. Vodní hladina se ve větru mírně čeřila.

„Lauro, stůjte!“ vykřikl Peterson a v tu samou chvíli ji dohonil a chytil za paži. Laura se zatočila, ztratila rovnováhu a spadla na štěrk. Peterson také upadl a Erika kolizi předešla jen tak tak. Zastavila a v plících ji pálilo, jak vdechovala mrazivý vzduch.

Laura kopala a škrábala, legíny se jí na jednom koleně roztrhly a krvácela.

„Lauro! Lauro!“ křikla na ni Erika, když se jí konečně podařilo Lauru přemoct a dostat jí ruce za záda. „Bože, Lauro, proč to děláte… Nedáváte mi jinou možnost, než abych vás zatkla za to, že jste se snažila utéct policistovi.“

„Třem policistům,“ opravila ji Mossová, která bez dechu zastavila vedle nich. Vytáhla pouta, Peterson si je od ní vzal a spoutal Lauře ruce za zády.

„Zatýkám vás za důvodné podezření napomáhání pachateli…“ začal a stále se snažil popadnout dech. „Nemusíte nic říkat, ale vaší obhajobě může později uškodit, když během výslechu nezmíníte skutečnosti, na které se u soudu budete odvolávat. Cokoli řeknete, může být uvedeno jako důkaz…“

Laura ochabla. S pohledem upřeným na štěrkovou cestu začala brečet.
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Odvezli Lauru zpátky na stanici v Bromley, vyčistili jí ránu na noze a odvedli do výslechové místnosti.

Erika, Mossová a Peterson ji pozorovali z monitorovací místnosti. Seděla sama u prázdného stolu a vypadala drobná a zranitelná. Ozvalo se zaklepání a do místnosti vstoupil John.

„Co Laura Collinsová řekla?“ zeptal se.

„Nic,“ odpověděla Erika a sledovala řadu monitorů. „V autě neřekla vůbec nic. A odmítla právníka.“

„Myslíte, že budeme muset nechat udělat psychologický posudek?“ zeptal se Peterson.

„Jestli sem zavoláme doktora, jen se tím oddálí příležitost, kdy ji budu moct vyslechnout,“ odbyla ho Erika. „Jsme tak blízko…“

„Blízko k čemu? Očividně reagovala pod vlivem stresu. A to, že odvezla matku ozbrojenou nožem za Trevorem Marksmanem, také není ukázkovým příkladem nejrozumnějšího chování.“

„Petersone, když jsem s ní minulou sobotu mluvila, řekla mi, že nevěděla, že si s sebou matka bere nůž… Zdála se při smyslech, dokázala vést konverzaci. A to až do chvíle, kdy jsem odcházela a objevil se Oscar Browne…“ Erika zaváhala. „Odmítla právníka, i když zná Oscara?“

Ozvalo se další zaklepání a do místnosti vstoupila detektiv konstábl Knightová a v ruce držela kus papíru. „Šéfe, získali jsme informaci, na koho je registrovaný černý Range Rover, který jste viděli odjíždět z domu číslo 7 na Avondale Road. Patří Oscarovi Brownemu, poradci královny.“

Erika, Mossová a Peterson si vyměnili pohled.

„Dobře, děkuju,“ řekla Erika.

„Šéfe, kdy jste říkala, že jste viděla Oscara Browneho v domě Collinsových?“ zeptal se Peterson.

„V sobotu. Ptala jsem se Laury, jestli jim Browne pomůže s obhajobou Marianne, a ona mi odpověděla, že ne. Ale když jsem odcházela, objevil se u vchodu a tvrdil opak. Chci s ním mluvit. Knightová, můžete zjistit, kde je?“

„Ano, šéfe,“ přitakala policistka a odešla z místnosti.

Erika se znovu na monitoru podívala na Lauru. „Fajn, zkusíme, jestli nezačne mluvit.“

Erika s Mossovou odešly do výslechové místnosti, zatímco Peterson a John dál vše sledovali z monitorovací místnosti. Když vstoupily a posadily se naproti Lauře, nereagovala. Seděla zhrouceně za stolem, paže zkřížené, pohled upřený přímo před sebe.

Erika odříkala, kdo je v místnosti, nadiktovala datum a čas. Zakončila vše tím, že uvedla, že Laura odmítla právního zástupce.

Laura bez hnutí upírala pohled na desku stolu.

„Lauro, jak to, že jste skončila tady?“ zeptala se jí Erika. „Nedala jste nám na výběr, museli jsme vás zatknout. Proč jste utíkala?“

Ticho.

„Ten den, kdy vaše matka napadla Trevora Marksmana, jste mi řekla, že vám volal nějaký novinář a upozornil vás. Nechali jsme prověřit telefonní záznamy z vaší pevné linky. Ten den se uskutečnily tři hovory. Dva dopoledne, kdy vám volal manžel z mobilního telefonu. A jeden chvíli před jednou hodinou, a to telefonoval Oscar Browne.“

Laura mlčela a dál upírala pohled přímo před sebe. Erika otevřela složku, která ležela před ní na stole. Z té vytáhla kopii Jessičina rodného listu a přisunula ji k Lauře. Ta se na kopii podívala a vytřeštila oči.

„Víme, že Jessica byla vaše dcera. Proč to vaše rodina skrývala?“

Ticho.

Erika vzala pasovou fotografii Gerryho O’Reillyho a identikit. „Víme, že tento muž, Gerry O’Reilly, je Jessičiným otcem. Také se domníváme, že je zodpovědný za vraždy dvou policistů. Co nám o něm můžete říct?“

Lauře po tváři stékala slza. Otřela si ji do rukávu.

Ticho.

„Viděla jste ho během posledních týdnů? Proč jste odmítla právního zástupce?“

Laura se téměř vzdorovitě kousla do rtu a podívala se na Eriku.

„Bez komentáře.“

„Víte co, Lauro? Jsem unavená. Všichni jsme unavení. Policie se celé roky usilovně snažila najít a předat spravedlnosti vraha vaší dcery. I když jsme se domnívali, že byla vaše sestra. Policisté pracovali opravdu tvrdě a přinášeli oběti, protože jim záleželo na tom, aby Jessičina vraha našli. Dva z nich při jeho pronásledování přišli o život… A vy tady sedíte, zadržujete důležité informace a říkáte ‚bez komentáře‘!“ Erika praštila rukou do stolu.

„Bez komentáře,“ zopakovala Laura.

„Dobře, Lauro, chcete to vážně hrát tímhle způsobem? Odveďte ji do cely.“




KAPITOLA 75

Když Erika vyšla z výslechové místnosti, Peterson čekal na chodbě. V závěsu za Erikou se objevila Mossová společně s Laurou v poutech a se zachmuřeným výrazem. Počkal, dokud ji neodvedou z doslechu.

„Šéfe, Gerry O’Reilly nastoupil v Londýně do vlaku Eurostar chvíli před polednem.“

„Do prdele!“ neudržela se Erika a bouchla pěstí do stěny.

„A Oscar Browne se vypařil. Dneska odpoledne měl být u soudu, ale neobjevil se. Jeho sekretářka říká, že nikdy nic podobného neudělal. Obhajoval nějakého významného klienta v případu podvodu. Neví, kde je. A neví to ani jeho manželka…“

Erika se podívala na hodinky. „Zjistěte, jestli Gerry O’Reilly vystoupil v Paříži, nebo jestli jel někam dál, bůh ví kam, třeba někam do Disneylandu. Spojte se s Interpolem. Chci, aby na něj byl vydán mezinárodní zatykač.“

„Ano, šéfe.“

„A upozorněte letiště a vlaková nádraží ve Spojeném království pro případ, že by chtěl Oscar Browne zmizet ze země.“

„Myslíte, že chce odjet?“

„Těžko říct. Nevíme vůbec nic, ale samozřejmě to nedáme najevo. Ale Laura Collinsová něco ví. A neodejde odsud dřív, než to z ní dostanu. I kdybych měla požádat, abych ji tady mohla držet déle než čtyři dny. Může si posedět v cele.“

„A ještě jedna věc, šéfe… Přišel její manžel a děti. Čeká na recepci a chce mluvit s tím, kdo za případ zodpovídá.“

Erika s Petersonem spěchali do přízemí na recepci, kde vládl klid. Policistka, která měla službu, pracovala u svého stolu a dlouhá řada plastových židlí zela prázdnotou. Na recepci kromě Lauřina manžela a jejich dvou chlapců nikdo další nebyl. Kolem nich leželo několik nákupních tašek z obchodu TK Maxx. Chlapci lezli po kolenou a hráli si s autíčky.

Jakmile je Todd zahlédl, postavil se.

„Co to má znamenat?“ zeptal se rozhořčeně se silným americkým přízvukem. „Volal mi jeden ze sousedů z Avondale Road, že došlo k nějaké honičce v autech? Byla u toho Laura? Zrovna jsem nakupoval, takže jsem se jí snažil dovolat na mobil, ale zvedl ho nějaký policista ve službě a oznámil mi, že jste moji manželku zatkli!“

„To je pravda.“

„A co její právo si zatelefonovat? A raději byste ji neměli vyslýchat, dokud si nesežene zatraceně dobrého právníka…“

Chlapci, kteří si hráli na podlaze, zvedli hlavy.

„Mamku zatkli?“ zeptal se jeden. Todd je ignoroval.

„Laura měla možnost si zatelefonovat a také měla možnost kontaktovat právního zástupce, ale obojí odmítla,“ vysvětlil Peterson.

„Sakra, děláte si ze mě srandu?“ řekl Todd a prohrábl si vlasy. „Proč jste ji zatkli?“

„Dnes jsme přijeli do Avondale Road, protože jsme si s ní potřebovali promluvit. Ale ujela nám ve svém autě. Neměli jsme na výběr, museli jsme ji zatknout za to, že se snažila utéct před policií,“ vysvětlila Erika.

„Proč jste za ní šli? Jste si jistí, že věděla, že s ní chcete mluvit?“

„Několik kilometrů jsme ji pronásledovali se zapnutými výstražnými světly a sirénami,“ odpověděl Peterson.

Todd zakroutil hlavou. V obličeji byl velmi bledý. „Ale nemá žádný záznam. Nikdy nedostala ani pokutu za špatné parkování.“

„Tati, já se bojím,“ řekl jeden z chlapců. Todd se sklonil a oba chlapce zvedl, každého jednou rukou. Eriku s Petersonem konfrontovaly tři páry zmatených hnědých očí.

„Todde, co vám Laura řekla o Jessice?“ zeptala se Erika.

„Že se její sestra ztratila. Znám celý ten příběh, procházeli jsme ho stále dokola…“

Erika s Petersonem si vyměnili pohled. Nic neví.

„Počkejte, prosím, tady,“ vyzvala ho Erika a spolu s Petersonem odešla z recepce.

„Hej! Nemůžete ji tady držet jen tak! Musíte ji obvinit!“ zařval za nimi Todd s chlapci v náručí.

„Co teď uděláme?“ zeptal se Peterson, když přiložili odznaky na bezpečnostní dveře a dostali se tak do hlavní části stanice.

„Uvidíme, jestli bude ochotná promluvit,“ řekla Erika.

Zamířili k celám, které byly umístěny v suterénu policejní stanice. Prošli mohutnými ocelovými dveřmi. Když se blížili, vyrušil je zvuk alarmu. Podívali se na sebe a rozběhli se k celám.

Na konci chodby, kterou osvětlovaly zářivky a lemovaly zavřené kovové dveře natřené zelenou barvou, poškrábané a špinavé, byly jedny dveře otevřené. Na podlaze klečeli dva policisté. Když k nim Erika s Petersonem doběhli, viděli, že Laura leží na podlaze a jeden z policistů se horečnatě pokouší uvolnit černou tkaničku, kterou měla uvázanou kolem krku. Tkanička vedla až k malému poklopu ve dveřích, kde byla omotaná kolem kovového držadla.

Laura znenadání zalapala po dechu a do tváře se jí nahrnula barva. Začala kašlat a plivat. Erika k ní doběhla, klekla si k ní a vzala ji za ruku.

„Lauro, je to dobré. Budete v pořádku,“ uklidňovala ji.

Laura polkla, odkašlala si a chraplavým hlasem zašeptala: „Fajn, řeknu vám to. Řeknu vám, co se stalo…“
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O chvíli později stáli Erika, Mossová a Peterson opět v monitorovací místnosti. Sledovali, jak Laura sedí spolu s právničkou ex offo.

„Myslíte, že vážně promluví?“ zeptala se Mossová.

„Když jsem jí řekla, že ji hledal manžel a synové a že pořád nic nevědí, měla jsem pocit, že změnila názor. Myslím, že chce být ta, kdo jim to všechno řekne.“

„Řekne jim co?“ zeptal se Peterson.

„Doufám, že to za chvíli zjistíme,“ odpověděla Erika.

Erika s Mossovou se vrátily do výslechové místnosti, kde seděla Laura, mladá policistka a právní zástupkyně. Obě nesly kelímky s kouřícím čajem. Laura si sundala kabát, ale kolem krku si nechala šálu. Erika do záznamu nadiktovala čas a datum a pak se naklonila přes stůl a vzala Lauru za ruku.

„Všechno je v pořádku, jsme tady a nic se vám nestane,“ řekla.

Mossové se podařilo skrýt svou skepsi, usmála se a přikývla.

„Ne, není to v pořádku!“ vykřikla Laura a proudy slz jí stékaly po tvářích. „Není!“

„Začněte od začátku,“ vyzvala ji Erika.

Mossová podala Lauře papírový kapesník, která si ho vzala a otřela si obličej. Polkla a zdálo se, že se v ní rozhostil klid. Začala mluvit.

„Milovala jsem náš život v Irsku. Měli jsme malý domek v Galway, kousek od moře. Nebyli jsme bohatí. Táta pracoval na různých stavbách a máma se mnou byla doma. Ale byli jsme šťastní. Gerryho jsem potkala, když mi bylo třináct.“

„Kde jste se s ním setkala?“ zeptala se Erika.

„V místním katolickém klubu pro mládež. Byla to malá chata na kopci na konci pláže. Ta chata byla něco jako kostelík. Všude visely obrázky Panny Marie. Hráli jsme si tam, někdy jsme se dívali na starou televizi na kreslené seriály. Starší děti se v párech často vyplížily na pláž a schovávaly se v dunách. Patřila jsem k těm nešťastným dívkám, které otěhotněly.“

„S Gerrym?“

Laura přikývla a napila se čaje. Když polkla, trhla sebou.

„Co se stalo pak?“

Laura pokračovala: „Bože, je to tak dávno. Irsko na začátku osmdesátých let vypadalo asi jako Anglie v šedesátých letech. Moje matka šílela. Podařilo se mi to před ní utajit poměrně dlouho, ale jednou večer, když jsem si stoupla před televizi, viděla moji siluetu a tím skončilo moje dětství…“

„Vaše matka byla stejně silně věřící, jako je dnes?“ zeptala se Mossová.

Laura přikývla. „V Irsku je to přímo vášnivý zápal, konkurenční katolicismus… Musíte se snažit vyrovnat známým a sousedům. Jenže se nejedná o to, že by lidi investovali do pračky nebo přístavby svého domu. Jde o to, jak moc uctíváte božstvo. Kolik času strávíte na mši. Poslali mě pryč… k tetě Mary. Byla to krutá a zlá mrcha. Určitě jste o takovém typu slyšeli. Věřila, že druhý vatikánský koncil byla hanebnost. Už zemřela, takže si to nemusíte ověřovat. Porodila jsem miminko. Porodila jsem Jessiku…“ Hlas se jí zlomil, takže počkaly, aby jí daly čas uklidnit se.

Právnička vše sledovala se stejným zájmem jako Erika a Mossová.

„Do Anglie jsme se přestěhovali několik měsíců potom, co jsem se vrátila z takzvaných prázdnin u tety Mary.“

„Co se stalo s otcem Jessiky? S Gerrym O’Reillym?“ zeptala se Mossová.

„Nic. Byl to kluk z města. Nevěděl, že jsem těhotná. Nebylo to tak, že by si dítě přál. Takže jsem mu o tom neřekla. Náš odjezd z Irska se spíš podobal půlnočnímu útěku. Odjeli jsme a nikomu jsme nic neřekli. Bylo to v roce 1983, neexistoval žádný mail, Facebook, žádné mobilní telefony. Matce i otci krátce předtím zemřeli rodiče. Úplně se od všech odstřihli. Přinutili se zapomenout. Měl to být nový začátek, a pro moje rodiče byl. Když jsme přijeli do Londýna, téměř nic jsme neměli. Dva týdny jsme bydleli na ubytovně kousek od London Bridge. Tvrdili jsme, že se Jessica narodila před několika měsíci mojí matce. Byla její dcera a moje sestra. Ta ubytovna připomínala žumpu. Nikdo se před spaním nemodlil, všichni brali jméno Boží nadarmo, některé ženské si tam vodily chlapy… A víte, co byla největší sranda? Moji rodiče byly nejšťastnější za celý svůj život! Nikoho by tam nezajímalo, že jsem třináctiletá svobodná matka! Mohli mi ji nechat! I pro mě to mohl být nový začátek.“

„Jak došlo k tak velkému skoku z ubytovny kousek od London Bridge až do domu v Hayes?“ zeptala se Erika.

„Během několika týdnů, kdy jsme žili v Londýně, začal táta pracovat na nějakém projektu, na výstavbě kancelářského bloku. Měli zpoždění, takže platili opravdu dobře, aby skluz dohnali. Za přesčasy dostával čtyřikrát až pětkrát víc, než vydělával doma. A jakmile si udělal kontakty, o práci neměl nouzi. Nikdy předtím nevydělával tolik peněz. Během několika týdnů jsme se přestěhovali do pronajatého domu ve východním Londýně.“

„A celou dobu jste se drželi toho, že Jessica je vaše sestra?“

„Bojovala jsem,“ řekla Laura a podívala se na Eriku divoce planoucím pohledem. „Bojovala jsem, snažila se a myslela si, že vyhraju…“

„Ale nevyhrála jste.“

Laura zakroutila hlavou a znovu začala plakat. „Ten den si jasně vybavuju. Bylo mi téměř čtrnáct a táta mě vzal s sebou do práce. Nechali jsme mámu s Jessikou. Táta pracoval na velkém projektu, jednalo se o byty pro yuppies. Srovnali spousty starých budov se zemí, vznikla ohromná díra a v ní začali stavět základy. Hlína byla suchá, takže jste mohla po žebříku slézt dolů a procházet se po místech, kde ještě nezačaly práce. Táta mě nechal, abych se tam potloukala. Dala jsem se do řeči s moc hezkým klukem, byl to cikán. Hledal v blátě šrot. Tajně jsem začala kouřit, takže jsem mu nabídla cigaretu. Začali jsme se bavit. Byl chytrý. Vysvětlil mi, co znamená označení yuppie – mladý úspěšný člověk z velkoměsta. To jsem nevěděla. Řekla jsem mu, že mám dceru, kterou dobře vychovám. Ten kluk mi popřál hodně štěstí a řekl mi, že ze mě bude skvělá máma. Pak na mě otec zavolal, abych se vrátila. Řekl mi, že se mu podařil výhodný obchod, že koupil pozemek, kde pro nás postaví dům. Vrátili jsme se domů k mámě, abychom jí to řekli. Byl tak nadšený. Když jsme přišli domů, máma vyplňovala Jessičinu přihlášku do školky a registraci k lékaři a zubaři. Všude uváděla, že Jessičinou matkou je ona. Bylo to oficiální. Od té doby jsem už nikdy nikomu neřekla, že jsem Jessičina matka.“

Erika s Mossovou ji trpělivě sledovaly. Laura se odmlčela a napila se čaje.

„Na pozemku, který můj otec koupil, stojí dům v Avondale Road. Pak se všechno stalo hrozně rychle. Život se nám úplně změnil a já se snažila držet krok. Přestěhovali jsme se do toho velkého domu a pak se mámě narodil Toby. Dívala jsem se na mámu a tátu s Jessikou a Tobym. Byla to perfektní rodinka, jako ze seriálu. Připadala jsem si navíc. Moje matka mě nikdy nenechala zapomenout, že jsem hříšnice, padlá žena. Dokud jsem neodešla na univerzitu ve Swansea, neuvědomovala jsem si, že žiju s náboženskou fanatičkou. Když jsem se v roce 1990 po prváku vrátila, zjistila jsem, že matka začala Jessiku a Tobyho připravovat na první přijímání. Byla to moje malá holčička a já jsem nechtěla, aby všechny ty blbosti musela absolvovat… Aby musela jako dítě chodit ke zpovědi, učila se o prvotním hříchu… V tu dobu jsem se seznámila na škole ve Swansea s Oscarem. Byl tak hezký, chytrý a miloval mě… Trochu mi přípomínal mého otce, sám se vypracoval. Získal stipendium a tvrdě na to dřel.“

„S ním jste jela kempovat, když Jessica zmizela?“ zeptala se Erika.

Laura sklopila pohled k desce stolu. Čas plynul. Uběhla jedna minuta, poté další. Nakonec Laura pohled znovu zvedla a řekla: „Jessica nezmizela. Odvezla jsem ji.“
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ÚTERÝ, 7. SRPNA 1990

Vzduch byl teplý a vánek vál od pobřeží směrem k Lauře a Oscarovi Brownemu, kteří seděli vedle sebe na písku u plápolajícího ohně. Noc byla vlahá a obrovská klenba nebe nad nimi byla posetá hvězdami. V okruhu mnoha kilometrů byli Laura a Oscar jediní lidé na pláži, schovaní v malé odlehlé zátoce poloostrova Gŵyr nedaleko Swansea.

„Tvoje sestřička je tak sladká,“ řekl Oscar a klackem přehraboval žhnoucí uhlíky v ohni.

„Jessica byla vždycky roztomilá. Už jako miminko. Většina miminek je docela ošklivá.“

„Námitka, Vaše Ctihodnosti!“ zaprotestoval Oscar žertem. „Já jsem byl moc roztomilé mimino.“

„Tím jsem si jistá. A teď jsi nádherný, silný a sexy muž…“

Oscar si k sobě Lauru přitáhl a políbili se.

„Chceš mít děti?“ zeptala se Laura a podívala se mu do očí.

„Jistě. Jednou,“ odpověděl. Rozhostilo se ticho a Oscar se natáhl pro lahev vína, která stála na malém kameni. „Dáš si ještě?“ zeptal se a lahev zvedl. Laura se naklonila dopředu a nechala ho, aby jí dolil do hrnku. Myslela na to, jak je ve světle plápolajícího ohně krásný. Oscar se postavil, protáhl se a přešel k hromadě naplaveného dřeva, kterou se mu podařilo s pomocí Jessiky během dne nasbírat.

„A mě se nezeptáš?“

„Na co?“ řekl a z hromady vybral hladký plochý kus vyběleného dřeva.

„Jestli chci děti?“

„Je mi jasné, že ano,“ usmál se a dřevo přidal na oheň.

„Samozřejmě že chci.“

„Řeknu to takhle – až se stanu uznávaným právníkem, můžeme začít přemýšlet o dětech,“ zasmál se.

Laura se podívala na moře. Pronesl to jakoby žertem, ale věděla, že mluví vážně.

Když přijeli do malé odlehlé zátoky, Jessica byla zmatená, ale nadšená z karavanu, který měl výhled na záliv. Voda se ve slunečním světle blyštila. Poloostrov Gŵyr je sám o sobě úžasně krásné místo, ale záliv připomínal ráj. Vlnící se tráva, vřes, ze kterého vykukovaly kameny, obrovská písčitá pláž a na mokrém písku jezírka plná vody. Moře v dálce se třpytilo odrazem slunce.

„Můžeme jít hledat kraby a hvězdice?“ zasmála se šťastně Jessica a ukázala mezírku mezi zuby, protože jí nedávno vypadl první mléčný zub.

„Jasně. Jdi s Oscarem a já pro nás zatím připravím karavan, aby byl hezký a líbilo se nám v něm,“ odpověděla Laura.

Chtěla, aby bylo všechno perfektní. Jakmile se Jessica s Oscarem vydali na pláž se zelenou síťkou připevněnou na klacku, rychle se pustila do práce, aby z karavanu vykouzlila domov. V přední části pod oknem pro Jessiku připravila postel. Z okna bude mít výhled na moře a v noci na nebe plné hvězd. Pod deku jí zastrčila nejoblíbenějšího medvídka.

Oscar karavan pronajal na základě inzerátu, který našel na zadní straně turistického průvodce. A protože Laura patřila mezi ženy, které mají rády jistý komfort, potěšilo ji, že má vlastní zdroj elektrické energie. Když si ale z nedalekého obchodu přinesli zmrzlinu a mražené hovězí burgery, zjistili, že elektřinu vyrábí hlučný generátor na benzinový pohon. Když se halasně probudil k životu, ubral trochu romantiky, která v karavanu vládla. Překvapující bylo, že mimo prostor karavanu generátor vydával jen tlumené zvuky.

Když Laura dokončila úpravu karavanu, vypadal útulně. Tajně se těšila, jak se v noci k sobě s Oscarem přitisknou. Napřímila se, kartáčem si sčesala vlasy a vyhlédla z okna. Oscar s Jessikou stáli v písku bosí a prohledávali jezírko mezi kameny.

Jessica uskočila, vykřikla a zasmála se. Zvedla síťku, ve které uvízl velký krab… Laura se usmála. Pak si všimla, že Jessica má stále ještě na sobě šaty, které si oblékla na narozeninovou oslavu. Pocítila osten viny.

Bude potřebovat nějaké oblečení. Laura Jessice s sebou žádné nesbalila, protože nechtěla, aby ji při tom přistihla matka a překazila jí tak celý plán.

Laura svým rodičům lhala, že s Oscarem pojedou kempovat šestého srpna. A lhala i Oscarovi, že její rodiče vědí, že s nimi pojede Jessica. Netrápilo ji, že lhala. Neměla ale dobrý pocit z toho, jakým způsobem Jessiku vzala s sebou.

Bylo slovo „vzala“ výstižné? Raději by měla použít „vyzvedla“. K domu dojeli odpoledne sedmého a venku pak Jessiku vyzvedli.

Laura věděla, že se Jessica ve dvě hodiny chystá na narozeninovou oslavu kamarádky. Byla to nezávislá holčička, která bude trvat na tom, že půjde sama jako velká holka. Když se Jessica vynořila na příjezdové cestě, Laura už na ni čekala. S předstíranou nonšalancí seděla na kapotě auta. Oscar byl uvnitř a studoval mapu.

„Ahoj! Překvapení!“ vykřikla Laura.

„Myslela jsem, že jste odjeli?“ řekla Jessica a mžourala na Lauru. V podpaží svírala dárek.

„Mám pro tebe překvapení. Jedeme k moři!“

„Ale já jdu na oslavu…“

„No, ale tohle bude mnohem větší zábava a vzrušení. Můžeme plavat v moři, jíst zmrzlinu a stavět hrady z písku. A budeme bydlet v karavanu hned u pláže. Nebo se budeme dívat na západ slunce, a hned jak se ráno vzbudíme, můžeme jít na pláž a dívat se, jak slunce vychází…“

Laura se snažila, aby v jejím hlase nebyl slyšet zoufalý tón.

„Mamka o tom ví?“ zeptala se Jessica a přendala si dárek pod druhou paži.

„Jasně že ví! Řekla jsem jí, že tě chci překvapit. Udělat ti radost. Ten dárek můžeš Kelly dát, až se vrátíme. Už jsem jí řekla, že na oslavu nepřijdeš, a ona to chápala. Tohle bude bezvadný výlet… Dneska večer si na pláži rozděláme velký oheň a rozpečeme si žužu.“

Jessica si konečně přestala dělat starosti a nechala se ovládnout vzrušením. Vyšplhala do auta. Oscar se na ni otočil a zasmál se. A pak vyrazili.

Nikdo je neviděl.

Nevzala jsem ji, jsem její matka, opakovala si pro sebe Laura stále dokola. Zítra zajedou do Swansea a koupí tam Jessice nějaké oblečení. To nebude problém. Nejdůležitější je, že se svou dcerou stráví celý víkend. Bude její matka, což je role, kterou jí odepřeli. Tolik let v sobě nosí pocit viny.

Když se Laura měsíc předtím vrátila z univerzity, silný mateřský cit, který k Jessice chovala, se opět vrátil. Toužila se svou dcerou strávit nějaký čas během léta. Laura se o tom zmínila jednou odpoledne, když byli všichni ostatní pryč. Přišla k Marianne do prádelny, která se nacházela v zadní části domu, a požádala ji, jestli by druhý den mohla vzít Jessiku do Londýna.

„Ne! Musíš to nějak překonat,“ odbyla ji Marianne, která vyndávala čisté prádlo ze sušičky. „Je šťastná, když jede na výlet se svou matkou, a jestli jsi už zapomněla, její matka jsem já!“

„Nejsi.“

„Ale ano, jsem,“ zavrčela Marianne. „Kňučíš a fňukáš, že se s ní nevídáš, ale přitom ti to absolutně vyhovuje a jsi šťastná, že máš celé roky svobodu, aby ses mohla pelešit…“

„Já se ne…“

„Jessica je jen o pár let mladší než ty, když jsi zhřešila. Ale ona tvoje hloupé chyby opakovat nebude. Nebyla jsi nic lepšího než děvka pro všechny. Doufala jsem, že to byla jen ojedinělá chyba, ale další roky mi ukázaly, jaká špatnost v tobě je.“

„Tím chceš říct, že Jessica je chyba? Jestli jsem chybovala, pak výsledkem je právě Jessica!“

Marianne se otočila a její pohled byl plný nefalšované zuřivosti. Uhodila Lauru tvrdě do tváře. Ta zavrávorala, upadla a hlavou se praštila o hranu dveří prádelny. Chvíli v šoku jen ležela. Rukou si sáhla na hlavu. Podívala se na prsty, které měla celé od krve. Pak se zahleděla na matku. Tvářila se lhostejně a vytahovala prádlo ze sušičky. Pobrukovala si, skutečně si něco broukala, a přitom vyndávala zbytek usušeného oblečení.

Tehdy si Laura usmyslela, že s sebou vezme Jessiku, až pojedou s Oscarem kempovat. Lhala Marianne, že vyrazí šestého srpna, i když ve skutečnosti plánovali vyjet až o den později.

Ani Oscarovi neřekla úplnou pravdu. Předpokládal, že rodiče vědí o tom, že s nimi Jessica pojede. Děti miloval, takže ho nemusela dlouho přesvědčovat.

Oscar a Laura leželi ve tmě v jemném suchém písku u ohně. Plameny jim u nohou praskaly, svěží vzduch byl cítit mořem a zdálky slyšeli zvuky přílivu.

Oscar jednou paží volně objímal Lauru kolem krku. Cítila, jak ji jeho ruka pomalu hladí po rameni a pod krkem zajíždí pod halenku.

„Co to je?“ řekla Laura, vyklouzla zpod Oscara a posadila se.

„Co? Já nic neslyším,“ řekl a znovu si ji k sobě přitáhl. „No tak, moc bych to chtěl dělat na pláži… Jsme tady sami.“

„Jessica je v karavanu, světlo je zhasnuté,“ řekla Laura a ukázala do dálky.

Oscar viděl, že světla nesvítí. „To je v pořádku. Generátor se vypnul. Zřejmě došel benzin.“

„Ale ona se ve tmě bojí. Je sama ve tmě!“ panikařila Laura a začala hledat boty.

„Nic se neděje, určitě spí. Po celém dni na pláži byla unavená…“

„Neměli jsme ji tam nechat samotnou!“ vykřikla Laura.

Oscar zvedl ruce v obranném gestu. „Hej, moje chyba to není. A je to v pohodě. Nemusí se bát, je zamčeno. Řekla jsi jí přece, že dveře budeme zamykat.“ Oscar z kapsy vytáhl klíč.

„Přestaň dělat chytrého. Chci se vrátit,“ řekla Laura. Našla obě boty a rázným krokem vyrazila z pláže po úzké cestičce ke karavanu.

Oscar ji dohonil. Když došli ke dveřím, zasunul klíč do zámku.

„Ten generátor opravdu smrdí,“ poznamenala Laura.

„Benzinové výpary,“ opáčil Oscar. Otevřeli dveře a zápach ještě zesílil. Z karavanu se vyvalil hustý dým.
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Erika a Mossová s hrůzou poslouchaly pokračování Lauřina vyprávění.

„Uvnitř karavanu byl hustý kouř a výpary… Jeden z nás posunul generátor, protože stál venku na nerovném povrchu. Nechtěli jsme, aby na něj foukalo nebo aby se převrhl. Ale neuvědomili jsme si, že jsme ho posunuli k ventilátoru v přední části karavanu. Byl naproti místu, kde spala Jessica. Byla zamčená uvnitř. Okna byla zavřená a výpary se dostaly dovnitř.

Oscar zotvíral okna i dveře a snažil se, aby v karavanu začal cirkulovat vzduch, ale když jsem se dostala k Jessice… Nehýbala se. Ležela pod dekou. Její kůže měla příšernou fialově šedivou barvu. Byla mrtvá.“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Právnička si sundala brýle a utřela si z očí slzy.

„Takže to byla nehoda?“ zeptala se Erika nevěřícně.

„Ano. Měli jsme to zkontrolovat. Měla jsem zkontrolovat ventilátor u okna.“

„Co se stalo pak?“ zeptala se Mossová.

„Oba jsme byli vyděšení. Nemohli jsme si vybavit, kdo ten generátor posunul. Já jsem si myslela, že to udělal Oscar, a Oscar si myslel, že jsem to byla já… Pak jsem mu řekla, že Jessica byla moje dcera. Začal mluvit o únosu, o trestu za zabití a o tom, že podepsal papíry k pronájmu karavanu a taky že podepsal smlouvu o používání generátoru. Řekl, že je mladý černoch, který má před sebou zářivou kariéru právníka… ‚Víš, jak se právní systém chová k mladým černochům?‘ nepřestával křičet,“ vyprávěla Laura.

„Pak jsem Jessiku vzala do náruče a běžela s ní na pláž. Celou noc jsem seděla a držela ji. Jen jsem ji držela v náručí. Byla tak krásná… Oscar za mnou nepřišel. Dál si pamatuju jen to, že se rozednilo, a já jsem slyšela, jak nastartoval auto. Odjel, ale za chvíli se vrátil. Řekl, že zajel pár kilometrů dál do obchodu a že se ve všech zprávách mluví jen o tom, že Jessiku někdo unesl. Mohl se zbláznit z toho, že jsem mu lhala.“

„Co jste udělali potom?“ zeptala se Erika, která se jen stěží dokázala přenést přes to, co právě slyšela.

„Pohřbili jsme ji… Pohřbili jsme moji malou holčičku… Vykopali jsme díru a do té jsme ji uložili. Bylo to pod stromem, odkud měla výhled na moře. Byli jsme tak vyděšení. Oscar se o mě staral. Nemohla jsem spát…“

Laura se zhroutila. Erika obešla stůl a objala ji. Podívala se na Mossovou a viděla, že i ona má v očích slzy. Laura se uklidnila a Eriku odstrčila.

„Oscar to dokázal vytěsnit. Vrátili jsme se do Bromley a on to celé zasunul někam hluboko. Ale já jsem to hrozné tajemství pořád vláčela. Tížilo mě. Představa, že jsem nechala svoji holčičku… svou Jessiku. Víte, co je nejhorší? Těšilo mě, že jsem ji dostala z dosahu své matky. Ta mrcha mi mou holčičku vzala a teď už věděla, jak jsem se cítila! Ať skončí v pekle!“ vykřikla Laura a pěstí bouchla do stolu. „Nenávidím ji!“

„Jak došlo k tomu, že se Jessica, která byla pohřbená stovky kilometrů daleko, dostala na dno Hayeského lomu?“ zeptala se Mossová.

„Myslela jsem, že se zblázním. Policie po ní pátrala a pak zatkli Trevora Marksmana. Jako kdyby mi ho seslalo samo nebe. Byl to pedofil, byla jsem šťastná, že na něj padla vina za Jessičinu smrt… Ale nemohla jsem se smířit s myšlenkou, že je sama, že je pohřbená tak daleko. Udělala jsem něco, co jsem nikdy udělat neměla. Napsala jsem Gerrymu. Myslela jsem, že má právo o tom vědět… Napsala jsem Gerrymu dopis.“

„Gerrymu O’Reillymu? Otci Jessiky?“

Laura přikývla. „Požádala jsem ho, aby mi zavolal. Mluvili jsme spolu a on mi řekl, že ho poslali do Iráku, ale že než odjede, sejde se v Londýně s přáteli. Šla jsem za ním na ubytovnu, kde jsem s ním byla celou noc. Všechno jsem mu řekla. Předpokládala jsem, že bude šílet, ale musela jsem mu říct, že byl Jessičin otec.“

„Co se stalo?“

„Stalo se to, že jsem pochopila, jak nemocný ten hajzl je. Víte, co ho nejvíc ze všeho zajímalo? Že v tom byl zapletený začínající právník a že je Oscar na nejlepší cestě stát se prominentním advokátem… Donutil mě, abych mu dala Oscarovo telefonní číslo. Řekl, že se o všechno postará…“

„A postaral?“

„Za nějakou dobu mi řekl, že je všechno zařízené. Že je pohřbená v lomu.“

„A co Bob Jennings? Ten muž, který bydlel v domku u lomu?“

„Gerry mi řekl, že je viděl, ale že to vyřídili. Řekl mi, že mám být zticha a že když nic neřeknu, budu mít vlastní život. Budu mít budoucnost.“

„Bob Jennings si nezasloužil umřít. Mělo to vypadat tak, že se sám oběsil,“ řekla Mossová.

Ticho přerušoval jen tikot hodin.

„Někdy jsem tam chodívala,“ řekla Laura. „Poskytovalo mi určitou útěchu, že tam je. Nikdy jsem rodině, manželovi ani nikomu z přátel neřekla, co jsem udělala. Vytěsnila jsem to. Když žijete ve lži, tak ve vás zakoření, že si téměř myslíte, že je to pravda. Dokud jste ji nenašli, chtěla jsem věřit, že zmizela tenkrát odpoledne, když šla na narozeninovou oslavu.“

„Lauro, proč se Gerry znovu objevil?“ zeptala se Erika.

„Kvůli Oscarovi. Vidíte, co se z něj stalo… Vlivný advokát. Říká se, že se stane soudcem.“

„Jak se do toho mohl tak zaplést?“

„Několik let potom, kdy Jessica zemřela, se Gerry dostal do problémů. Obvinili ho z pokusu o vraždu. Donutil Oscara, aby ho u soudu zastupoval. Tak začala ta jejich zvrácená… spolupráce. Oscar byl stále víc a víc zkorumpovaný mocí. A Gerry představoval takovou jeho jistotu. Odvedl špinavou práci. Takže když jste našli Jessiku, Oscar nechal Gerryho sledovat, jak se případ vyvíjí…“

„A když se Amanda Bakerová přiblížila k pravdě, postaral se o to, aby se zdálo, že spáchala sebevraždu. Jenže Amanda své podezření už řekla detektivu Crawfordovi, takže ten taky musel z cesty. A chystala se to říct i mně, je to tak?“ řekla Erika.

Laura se na ni podívala. V jejích očích se odrážel jen smutek a sebenenávist. „Mělo to vypadat jako vloupání. Že jste vyrušila zloděje, který zpanikařil a zabil vás.“

„V bytě spala moje sestra, dvě její děti a miminko. Existuje něco, co byste neudělali, abyste udrželi svoje tajemství? Opravdu jste si mysleli, že vám tohle všechno projde?“

„Procházelo nám to šestadvacet let,“ odpověděla Laura.

Erika i Mossová rezignovaly. Jejich lítost vůči Lauře se vypařila.

„Víte, kam míří Gerry O’Reilly?“ zeptala se Mossová. „Dneska nastoupil do vlaku směrem na Paříž.“

„Vždycky říkával, že se jednou odstěhuje… Vezme si, co mu patří, a bude mít dost na to, aby mohl zmizet v oblaku dýmu.“

„Můžete být konkrétnější?“ požádala ji Erika.

„Mluvil o Maroku.“

„Proč zrovna Maroko?“ zeptala se Mossová a letmo se podívala na Eriku.

„Nemá se Spojeným královstvím extradiční smlouvu,“ řekla Laura.
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Gerry seděl ve vlaku už víc než šest hodin a začínal být nervózní. Když projížděli mezi zelenými francouzskými pláněmi, podíval se na hodinky. Na horizontu se objevily první siluety budov.

Sedm minut. Za sedm minut by měli dorazit do Marseille na nádraží Saint-Charles. Cítil tlak, jak se mu na nohu přitiskla cizí noha. Podíval se na hnědookého chlapíka, který seděl naproti němu. Byl štíhlý, měl ostře řezanou tvář a piercing ve rtu. Jmenoval se Pierre. Téměř se musel smát tomu, jak moc francouzsky se snažil působit. „Pierre z Paříže.“ Ale při vzpomínce na jejich setkání na těsném záchodku ho chuť zasmát se přešla. V minulosti s muži flirtoval. Dokonce jich několik i políbil, když byl opilý nebo jako dárek. Ale sex se vším všudy v něm probouzel vztek a zhnusení. Pierre si to užíval, skloněný nad umyvadlem… Jednu nohu si položil na záchodovou mísu. Čím zuřivěji a drsněji mu to Gerry dělal, tím víc si to Pierre užíval.

„Bydlím v hotelu kousek od nádraží,“ řekl Pierre a pod stolkem přitiskl svou nohu k té Gerryho ještě těsněji.

„Uklidni se,“ usmál se Gerry. Už pochopil, že když z vlaku vystoupí ruku v ruce s Pierrem, bude mít dobré krytí. Vypadali, že k sobě patří. Gerry doufal, že se toho děcka posléze zbaví bez zbytečných scén.

V přístavu v Marseille na něj čeká rybářská loď. Přítel přítele, který mu dluží laskavost, ho zaveze z Grand Port Maritime de Marseille přes Středozemní moře do marockého Rabatu. No, pravděpodobně se bude jednat o dlouhý a poměrně drsný přejezd, ale příjezd to bude přinejmenším nenápadný a mimo dosah radarů.

Znovu se podíval na hodinky. Čtyři minuty. Napadlo ho, že měl raději letět. Ale jestli ho hledají, pak právě na letištích budou hlídkovat nejvíc.

Jak se blížili do centra Marseille, okolní výstavba houstla. Stmívalo se a pak se objevila ohromná skleněná střecha nádraží ozářená světly.

Pierre se usmál, vstal ze sedadla a natáhl se pro tašku, kterou měl uloženou v zavazadlovém prostoru nad hlavou. Znovu se usmál a podal Gerrymu jeho tašku.

„Líbí se mi,“ zabroukal.

Gerry se usmál a přikývl. Zdálo se, že je to jedna z oblíbených anglických frází, které si Pierre osvojil. Hojně ji používal během celé cesty – když popisoval sendvič, který vypadal jako nafouklý králík, když mluvil o barvě polstrování, a opakovaně ji říkal i tehdy, když se na něj Gerry přitiskl, ohnul ho přes umyvadlo a hlavu mu tiskl na automatický vysoušeč rukou.

Gerry se postavil a prošel na konec vagonu. Vlak vjel pod velký skleněný baldachýn a nástupiště vedle nich zpomalovalo. Gerry se podíval z okna. Nic kromě houfů cestujících. Žádná policie.

Vystoupili z vlaku a ovanul je teplý vánek od Středozemního moře.

„Viva la France,“ zasmál se Pierre a jeho hnědé oči se zaleskly. Vzal Gerryho za ruku a společně po nástupišti zamířili do ohromné příjezdové haly. Zaoblenou skleněnou střechou vysoko nad jejich hlavami bylo možné vidět tmavnoucí oblohu. Nebe mělo tmavomodrou barvu, kterou probleskovaly první hvězdy.

Měl pocit, že trvá celou věčnost, než přejdou impozantní mramorové prostranství. Minuli ohromné elektronické tabule s příjezdy, elegantně oblečenou ženu s pudlem, dva mladíky pohlcené svými iPhony.

„Pojedeme ke mně do hotelu taxíkem?“ zeptal se Pierre.

„Jo,“ opáčil Gerry a pohledem těkal kolem na všechny strany. Blížili se k východu.

„Nechceš?“ zeptal se Pierre.

„Ale ano…“

Vyšli na ulici a Gerry se konečně uvolnil. Nikdo tam nebyl. Jen auta a lidi, co se starali sami o sebe. Přešli k nástupišti taxíků. Gerry se zastavil a otočil se k Pierrovi. Chystal se mu říct, že to bylo fajn, ale že musí jít. Pak se ozval křik a ze dvou dodávek, které stály zaparkované u protilehlých stran stanoviště, vyskákali četníci. Vrhli se na něj, zbraně namířené. Nebyl čas bojovat nebo se jen pohnout. Gerryho povalili na zem a Pierra spolu s ním. Ten na ně začal francouzsky chrlit proud vět, kterým Gerry nerozuměl.

Cítil hlaveň samopalu na tváři. Vysoká těžká bota elegantně vypadajícího četníka se zastřiženým knírkem ho tiskla k chodníku.

„Gerry O’Reilly? GERRY O’REILLY?“ zeptal se muž a zesílil tlak.

„Ano,“ procedil Gerry.

„Je na vás vydán zatykač. Zdá se, že jste to, čemu my tady říkáme anglický bastard. Anglický bastard a vrah.“

„Já jsem Ir, ty zasranej francouzskej hajzle!“ vyrazil ze sebe a přitom vdechl prach.

„Na tom nezáleží. Stejně tě zatýkám!“

Když Gerryho odtáhli a hodili dozadu do policejní dodávky, poslední, co viděl, než zavřeli dveře, byl Pierre ponořený do hovoru s jedním z četníků. V ruce držel jeho tašku nacpanou pětatřiceti tisíci eur.




KAPITOLA 80

Ve stejnou dobu, kdy Gerry před vlakovým nádražím v Marseille lízal špínu z chodníku, seděl Oscar Browne, poradce královny, za svým stolem v právnické firmě Fortitudo Chambers a díval se na Londýn. Stmívalo se a déšť bubnoval do ohromných oken, která sahala od podlahy až ke stropu.

Zvedl telefon a pokusil se dovolat Lauře. Spadl rovnou do hlasové schránky. Praštil telefonem a začal přecházet po kanceláři. Cítil, jak mu po zádech stéká pot a zároveň ho zaplavuje vlna strachu. Když odjížděl z Avondale Road, viděl policii a zpanikařil. Proklínal se za osudovou chybu. Selhaly mu nervy. Několik hodin jezdil autem a ke své hrůze nestihl stání u soudu.

Domníval se, že prostory kanceláří jsou bezpečné, a on potřeboval místo, kde by mohl přemýšlet. Sekretářce řekl, aby šla domů, a na recepci oznámil, že nechce být za žádných okolností rušen… To bylo před hodinou a půl.

Ticho ho rušilo… Jel rychle, nikdo ho nesledoval, a bylo to poprvé, kdy zmeškal soudní stání.

Ale kde je Laura? Kde je Gerry?

Ozvalo se upozornění, že mu přišel nový e-mail.

Vrátil se ke svému stolu. E-mailovou adresu nepoznával, ale předmět zněl: ZNEPOKOJENÝ OBČAN.

Oscar e-zprávu s hrůzou otevřel a četl.

Oscare,

odpoledne jsem poslal Metropolitní policii všechno, co vím o tvých špinavých praktikách. A taky všechno, co vím o Jessice Collinsové.

Jestli chlapci v modrých uniformách dělají svou práci pořádně, pak je můžeš čekat každou chvíli.

Tímhle se loučím, čao.

Vždycky jsem říkal, že zmizím v oblaku dýmu.

Gerry

Oscar se začal silně potit. Pak zazvonil telefon. Popadl sluchátko.

„Co je? Řekl jsem, ať mě nikdo neruší…“

„Pane, vím, že jste řekl, že vás nikdo nemá rušit, ale nahoru k vám jde skupina policistů. Nedokázala jsem je zadržet… Ukázali mi policejní průkazy a…“

Paže mu klesla a Oscar odložil sluchátko do vidlice. Podíval se na fotografii své ženy a dvou dětí. Pak se rozhlédl po kanceláři, po kariéře, kterou si vybudoval.

Dvoukřídlé dveře se zprudka otevřely dokořán. Stáli v nich detektiv šéfinspektor Fosterová, detektiv inspektor Peterson a dva uniformovaní policisté. Než mohli cokoli říct, Oscar popadl peněženku, klíče a telefon a vyběhl dveřmi v pravé části kanceláře, které za sebou zamkl.

Erika ke dveřím přistoupila a zabušila na ně pěstí.

„Oscare, otevřete ty dveře. Je konec. Víme všechno. Mluvili jsme s Laurou. Je ve vazbě na stanici… Gerryho O’Reillyho zatkli za vraždu Boba Jenningse, Amandy Bakerové a detektiva konstábla Crawforda.“ Znovu zabušila. „Oscare, čím déle nás tady necháte čekat, tím horší to pro vás v budoucnu bude.“

Do kanceláře vběhla sekretářka. Nemohla popadnou dech.

„Kam vedou ty dveře?“ zeptala se příkře Erika.

„Hmm, já…“

„Kam?“

„Do malé koupelny a šatny… Z ní se může vyjít na balkon,“ odpověděla sekretářka.

Erika se podívala na policisty v uniformách a kývla. Přistoupili ke dveřím a vší silou se do nich opřeli. Dveře téměř bez odporu povolily a otevřely se. Vešli do elegantní koupelny, z níž vedly další dveře do malé místnosti s umyvadlem, ledničkou, nízkou pohovkou a francouzským oknem. Okno vedlo na balkon. Bylo otevřené, takže dovnitř pršelo a foukal vítr.

Vešli na balkon. Erika se podívala přes okraj, stáli nebezpečně vysoko. Proudy vody padaly o třináct pater níž na osvětlenou ulici, ve které vládl rušný provoz. Zadívali se nahoru na železný žebřík opatřený ochrannými obručemi vedoucí po zadní stěně budovy dvě patra nahoru. Oscar byl asi v polovině a šplhal směrem ke střeše.

„Bože, já nesnáším výšky,“ řekla Erika.

Podívala se na Petersona a pak oba zamířili k žebříku. Erika se na něj vyhoupla první, Peterson hned za ní.

Jeden z uniformovaných policistů je následoval a druhý zůstal se sekretářkou.

„Je už skoro nahoře,“ zakřičela Erika a snažila se zrychlit. Ale podrážky jejích černých bot klouzaly, takže musela postupovat opatrně. Daleko pod nimi se táhla jednolitá kolona aut, která vytvářela koberec světel. Ozvalo se zaburácení hromu a blesk rozzářil oblohu.

„Tak přesně tohle jsme potřebovali! Hromy a blesky, když lezeme po železném žebříku na střechu mrakodrapu!“ zařval Peterson.

„To není mrakodrap, je to kancelářská budova,“ křikla na něj Erika.

„Ale i tak je zatraceně vysoká!“ odpověděl.

Erika se na okamžik podívala pod sebe na Petersona a hluboko pod ním zahlédla i ulici. Zamrkala, aby dostala vodu z očí, a narovnala se. Snažila se donutit ruce a nohy, aby se jí přestaly třást.

Oscar vylezl po žebříku až nahoru a přelezl na střechu, takže se jim ztratil z dohledu. To Eriku pobídlo. Za chvíli už stála na konci žebříku a lehce se přehoupla přes betonový rantl na plochou střechu.

Uprostřed se zhroucený Oscar opíral o dveře nouzového východu. Když uviděl Eriku, postavil se.

„Oscare, je po všem,“ řekla. V tu chvíli už vedle ní stál Peterson a za okamžik i policista.

„No tak, chlape,“ řekl Peterson. „Kam chceš jít? Víme všechno – o Jessičině smrti v karavanu, o vás a Gerrym… Vzdej to a pojď s námi.“

„Snažíš se hrát, že jsme jedna rodina?“ zavrčel Oscar. „Myslíš si snad, že když jsme oba černoši, tak se ve jménu solidarity vzdám?“

„Jo, protože jsme oba stejně pitomí,“ opáčil Peterson.

Oscar se znenadání rozběhl po kluzkém asfaltu na opačný konec střechy. Jednu nohu položil na zvýšený okraj.

„Stůjte!“ vykřikla Erika, když se k němu s Petersonem dostali blíž.

„Můj život skončil,“ vykřikl. „Co by mě čekalo?“

„Máte děti a manželku!“ řekl Peterson.

Při jeho slovech se Oscarovo tělo jakoby zcvrklo. „Moje děti, moje žena,“ řekl, na okamžik sklonil hlavu a utřel si oči. „Moje děti…“

„Prosím, pojďte s námi,“ vyzvala ho Erika, která se k němu pomalinku přibližovala. Natáhla k Oscarovi ruku.

„Nechtěl jsem nic z toho, co se stalo,“ zařval Oscar, aby překřičel zvuky deště a hromu. „Vím, že to zní banálně, ale já… Já nejsem vrah. Vymklo se to z rukou.“

Oscar se podíval dolů a pak sundal nohu z okraje. Otočil se k nim.

„Dobře,“ řekl. „Dobře.“

„Fajn, teď pojďte k nám,“ vyzvala ho Erika. Uniformovaný policista, který se vynořil vedle ní, vytáhl pouta.

Oscar se bez varování chytil zvýšeného okraje střechy a vyhoupl se nahoru. Roztáhl paže.

„Řekněte mojí ženě a dětem, že se omlouvám. A že je miluju,“ řekl. Pak se zaklonil a přepadl přes okraj.

„Bože! Ne!“ vykřikla Erika. Běželi k okraji střechy a podívali se hluboko dolů.

Doprava se zastavila, klaksony troubily, dolehly k nim i slabé výkřiky. Dole pod sebou viděli na ulici ležet malé polámané tělo Oscara Browneho.




EPILOG

O DVA TÝDNY POZDĚJI

Slunce jasně svítilo, když se Erika, Mossová a Peterson vynořili z kostela v Honor Oak Park. Byl krásný den na začátku prosince. Vzduch byl ostrý a obloha modrá.

Ten den to byl již druhý pohřeb, který navštívili. První, Crawfordův, se konal v Bromley. Zjistili, že dostal křestní jméno Desmond a že předtím, než se rozešli se ženou, choval želvy. Obřadu se nezúčastnilo moc lidí, ale pohřeb proběhl s úctou a respektem.

Projevu se zhostil superintendant Yale, který se snažil vykreslit Crawfordův obraz. Poté k pultíku přistoupila Crawfordova dcera, které nebylo víc než deset let, a přečetla báseň. Její matka a mladší bratr mlčky ve svém žalu přihlíželi.

Cesta tvého života, plná práce a odříkání, skončila.

V úžasu bolestném, ve smutku slz,

jenž naše duše jal,

poslední sbohem přijmi od těch,

které jsi miloval a jimiž budeš milován.

Naléhavost básně zastihla Eriku nepřipravenou. Zasáhlo ji, co dívka dokázala tak krátkou básní vyjádřit.

Druhý pohřeb působil rozjasněnějším dojmem. Kostel v Honor Oak Park byl krásný a obřad živější. Za doprovodu varhan zazpívali All Things Bright and Beautiful, což byla písnička, která pokaždé potěšila Eričino srdce.

Amanda Bakerová byla oblíbenější, než si mysleli. Obřad přilákal mohutný dav starých přátel a kolegů. Eriku dojalo, když viděla, že přišel i bývalý zástupce komisaře Oakley, elegantní a uhlazený jako vždy. Jeho nástupkyně Camilla Braceová-Cosworthyová pronesla zábavnou a upřímnou řeč, kterou zakončila slovy: „Amandu Bakerovou pojí s Metropolitní policií pestrá historie, bohužel, vrcholnému okamžiku předchází její smrt. Díky Amandě se podařilo vyřešit případ Jessiky Collinsové, i když se mnozí domnívali, že je to nemožný úkol. Dál pracovala, neúnavně se vyptávala a nakonec se jí podařilo přijít s rozhodujícím zjištěním, díky němuž se případ dočkal vyřešení. Veřejně bych chtěla Amandu za její službu u Metropolitní policie ocenit.“

Následoval aplaus, a když se Erika zadívala na rakev stojící v přední části kostela, dokázala si představit, jak neuvěřitelně hrdá by Amanda byla.

Po obřadu se Erika společně s Mossovou a Petersonem vydali přes hřbitov směrem k ulici.

„To byl ale případ,“ poznamenala Mossová. „Tři vraždy a sebevražda, a všechno proto, aby se zakryla smrt Jessiky Collinsové. Proč to prostě jen nevysvětlili?“

„Báli se,“ odpověděl Peterson. „Jejich strach se obrátil proti nim. Donutil je dělat věci, které by je ani ve snu nenapadly.“

„Takové neštěstí,“ souhlasila Erika.

Když došli k bráně a vyšli na ulici, s překvapením zjistili, že na ně čekají Toby Collins s Tanvirem. Oba na sobě měli černé obleky a Toby v ruce svíral kytici červených karafiátů. Vypadal velmi mladě a zranitelně.

„Zdravím,“ nejistě se usmál.

„Dobrý den, Toby,“ řekla Erika. „Jdete trochu pozdě. Obřad už skončil.“

„Ne, nezdálo se mi vhodné, abych šel na obřad. Ale přinesli jsme květiny…“ Jeho hlas se vytratil a slova visela ve vzduchu. „Opravdu jsem nevěděl,“ dodal se slzami v očích. „Byl jsem tak hloupý! Co se stane s mojí sestrou?“

Erika, Mossová a Peterson si vyměnili pohled.

„Nevím,“ řekla nakonec Erika. „O tom rozhodne soud. Její verzi máme nahranou a je jasné, že Jessičina smrt byla nehoda. To, co udělala později společně s Gerrym, to během soudního procesu bude muset zhodnotit soud.“

Toby přikývl. „Ztratil jsem celou rodinu. Tan je všechno, co mám,“ řekl. Tanvir vzal Tobyho za ruku. „Moje matka je na psychiatrii… Nevypadá to s ní dobře. Táta schovává hlavu do písku, odjel do Španělska se svou novou rodinou… A Laura v Holloway čeká na soud. Budu muset počkat několik týdnů, než ji navštívím. A nevím, jestli budu chtít.“

„Váš táta se musí vrátit. Potřebujeme s ním mluvit.“

Toby přikývl. „Co teď budu dělat?“ zeptal se. Upřel na Eriku pohled a ta těžko hledala vhodná slova.

„Rodinu si nevybíráme. Když si vy dva budete oporou, zvládnete to,“ řekla Mossová a položila Tobymu ruku na rameno.

„Ano, máte pravdu. Děkuju,“ řekl.

Dívali se, jak Tanvir s Tobym odcházejí směrem k vlakové zastávce.

Ozvalo se šílené houkání klaksonu a poté se objevilo Eričino auto. Na křižovatce a v protisměru.

„To je vaše sestra?“ zeptala se Mossová. „Copak neví, že jede po špatné straně silnice?“

Následovalo další troubení, když nějaké auto jedoucí směrem k nim muselo se skřípáním brzd zastavit. Pak se Lenka zařadila do správného pruhu.

„Ale ví,“ ujistila ji Erika.

Lenka zastavila u obrubníku a stáhla okénko. Na zadním sedadle seděli Jakub s Karolínou a mezi nimi Eva v dětské sedačce.

„Ahoj, všichni!“ pozdravila je Lenka se svou příliš přehnanou výslovností.

Mossová s Petersonem se s ní pozdravili a zamávali dětem.

„Kam se chystáte, šéfe?“ zeptala se Mossová.

„Do Zimní země zázraků v Blackheath. Lenka odjede za pár dní domů, takže se zdá, že se život vrací do zajetých kolejí,“ opáčila Erika a obrátila oči v sloup.

„Až se s nimi budete loučit, bude vám smutno,“ řekla Mossová a podívala se na Petersona, který dělal na Jakuba s Karolínou legrační grimasy, kterým se nepřestávali smát.

„To je pravda,“ usmála se. Lenka zatroubila, takže Erika nastoupila do auta a dodala: „Uvidíme se později, sejdeme se na vánoční skleničku.“

„Zavolejte nám,“ řekl Peterson.

Auto vystřelilo, nebezpečným smykem přejelo do protisměru a následně se vrátilo na správnou stranu silnice. Mossová se podívala na Petersona, který sledoval, jak vůz mizí za rohem.

„Víš o tom, že nám zřejmě nezavolá,“ řekla.

„Možná ano.“

„Petersone, ty ses zamiloval, co?“

Povzdechl a přikývl.

„Ty jeden pošetilý hlupáčku! Tak pojď, zvu tě na pivo,“ řekla.

Mossová se do Petersona zavěsila a společně zamířili k nejbližší hospodě, která by jim nabídla teplo a levné pivo.




POZNÁMKA OD ROBERTA

Ze všeho nejdříve bych vám chtěl moc poděkovat za to, že jste si vybrali Temné hlubiny. Jestli se vám knížka líbila, byl bych vám opravdu vděčný, kdybyste napsali komentář. Nemusí být dlouhý, jen pár slov, ale může novým čtenářům pomoct vůbec poprvé objevit mé knihy.



V předešlých knihách s Erikou Fosterovou, Dívce v ledu a Nočním lovu, jsem v poznámce napsal, že by mě velmi potěšilo, kdybyste mi napsali. Wow! Díky za všechny vzkazy, které jste mi poslali prostřednictvím mé webové stránky, Facebooku a Twitteru. Píšete mi z celého světa a já si opravdu s potěšením čtu to, co si o mých knihách myslíte. A také miluju fotografie psů, které mi moji čtenáři posílají. Mám dva maltézáčky a ti se moc rádi seznamují s novými kamarády!

Můžete se se mnou spojit na Facebooku, Instagramu, Twitteru, Goodreaders nebo na mých webových stránkách, které jsou www.robertbryndza.com. Čtu každou zprávu a vždy odpovím.

Přijde spousta dalších knížek, takže doufám, že se ke mně na tu jízdu připojíte!

Robert Bryndza

www.bookouture.com/robert-bryndza

www.twitter.com/robertbryndza

www.facebook.com/bryndzarobert

www.robertbryndza.com




PODĚKOVÁNÍ

Děkuji Oliveru Rhodesovi, Natashe Hodgsonové, Natalii Butlinové, Kate Barkerové a celému skvělému týmu z Bookouture. Kim Nashové z PR oddělení Booktouture, publicistce a expertce na gin, která odvedla skvělou práci při propagaci našich knih. Zvláštní poděkování patří Claire Bordové, mé skvělé editorce a partnerce ve zločinu, která mě vždy během psaní odborně vede.

Děkuji Henrymu Steadmanovi za další báječnou obálku a také seržantce Lorně Dennisonové-Wilkinsonové, která trpělivě odpovídala na všechny mé dotazy týkající se policejních potápěčů a podělila se se mnou o své příběhy a zkušenosti, které získala jako vedoucí Sussex Police Specialist Search Unit.

Zvláštní poděkování patří i bývalému vrchnímu superintendantovi Grahamu Bartlettovi na www.policeadvisor.co.uk za cenné rady v otázce policejních postupů a také za to, že mi pomohl jít po tenkém ledě, který leží mezi skutečností a fikcí. Všechny faktické nepřesnosti padají na mou hlavu.

Děkuji Lorelle Belliové z LBLA, která s kouzlem sobě vlastním dostala knihy o Erice Fosterové do celého světa. Jsou přeložené do více než dvaceti jazyků a další budou následovat.

Děkuji své tchyni Vierce, jejíž smažené kuře se objeví vždy, když v posledních kapitolách ztrácím síly. Ohromné díky patří mému manželovi Jánovi, Rickymu a Lole. Bez vaší lásky a podpory bych nemohl dělat nic z toho, co dělám. Tým Bryndzových jede!

A nakonec bych chtěl poděkovat všem svým skvělým čtenářům, čtenářským klubům, bloggerům a recenzentům. Říkám to pokaždé, a je to pravda: Šeptanda je opravdu mocná a bez vaší práce, zapálení a toho, že o mých knížkách nahlas mluvíte a píšete o nich, bych měl mnohem méně čtenářů.




Dívka v ledu

Poté co je v parku v jižním Londýně pod vrstvou ledu nalezeno tělo mladé ženy, na místo přijíždí detektiv šéfinspektor Erika Fosterová. Oběť, krásná dívka z mocné a bohaté rodiny, měla podle všeho dokonalý život.

Když Erika začne pátrat hlouběji, vynoří se souvislosti mezi její vraždou a smrtí tří prostitutek, které někdo uškrtil, svázal jim ruce a hodil do vodních ploch po Londýně.

Jaká je spojitost mezi dcerou vlivného lobbisty, který si myslí, že může ovlivňovat i vyšetřování, a mrtvými imigrantkami? Jaké temné tajemství dívka v ledu skrývala?

Čím více se Erika přibližuje k odhalení pravdy, tím více se vrah blíží k Erice. Poslední případ detektiva šéfinspektora Fosterové skončil katastrofou a smrtí pěti policistů včetně jejího manžela. Eričina kariéra visí na vlásku, musí bojovat s vlastními démony i s vrahem, který je hrůznější než kdokoliv, komu čelila v minulosti.

Dopadne ho dříve, než udeří znovu?






Noční lov

Jedné horké červnové noci je detektiv šéfinspektor Erika Fosterová přivolána k brutální vraždě. Oběť, vážený praktický lékař, je nalezen ve své posteli udušený. Zápěstí má svázaná a oči pod průhledným sáčkem upevněným těsně pod hlavou vypoulené.

O několik dní později umírá za podobných okolností další muž a Erika společně s kolegy Petersonem a Mossovou tuší, že čelí sériovému vrahovi. Ten své oběti sleduje a vyčkává na vhodný okamžik, kdy udeří.

Co mají oba mrtví společného? Existuje v jejich minulosti nějaké tajemství, které by je mohlo spojovat? A co je spojuje s vrahem?

Erika dělá vše pro to, aby Nočního lovce zastavila a dopadla, i když opět riskuje a dostává se do konfliktů s nadřízenými. A navíc možná vrah začíná sledovat i ji...
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